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 1.Eendonderslagbijhelderehemel 

Op het nude Spaanse stamslot van de graven de Rodriganda y Sevilla heersten nu reeds zeventien jaar de valse graaf Alfonso en zijn ouders: Clarissa en de advocaat Gasparino Cortejo. 

Deze twee zaten op een avond in het begin van het jaar 1867 

in een van de talrijke vertrekken van het slot behaaglijk op een sofa. Het vuur, dat in een prachtige marmeren schouw knetterde, verspreidde een weldadige warmte. V6or hen op de tafel stond een uitgelezen avondmaal. 

Er werd zacht op de deur geklopt en een dienaar trad binnen. 

Hij bracht de post die zojuist door de bode was afgegeven. 

Toen hij weer weg was, bekeek Cortejo de enveloppen. 

‘Uit Mexico!' zei hij verrast bij het zien van een der brieven. 

Snel opende hij hem en begon te lezen. Zijn blik verstarde, hij slaakte een diepe zware zucht en zonk achterover op het kussen van de sofa. Clarissa bekeek hem angstig. Zij nam de brief uit de hand van de bijna bewusteloze en las eveneens de volgende regels: 

`Hacienda del Erifia, 24.6.1866. 

Beste oom, 

In grote haast schrijf ik u vanuit de hacienda del Erifia, want er is iets belangrijks en vreselijks gebeurd. Graaf Fernando is erin geslaagd uit de slavernij te ontsnappen en hierheen terug te keren.1  Dat zou nog niet zo erg zijn als er niet een tweede noodlottige gebeurtenis bij kwam. 

Tot mijn ontzetting zijn namelijk ook onze andere vijanden die wij reeds Lang dood waanden, weer opgedoken. Bij Fernando bevinden zich: Sternau, de beide Ungers, Buffelkop, Berehart, Emma Arbellez, Karja en Mariano!!! Landola heeft ons bedrogen! Allen die hij zou doden, zijn nog in Leven. Hij had hen naar een onbewoond eiland gebracht 2  vanwaar zij nu ontkomen zijn. Zij verblijven in het fort Guadalupe, bij on-ze vijand Juarez. 

Vader is niet hier. Ik heb hem dit bericht nagezonden opdat hij maatregelen kan treffen. Slagen wij er niet in hen onschadelijk te maken, dan zijn wij verloren. 

In de grootste opwinding, uw nicht Josefa.' 

1.  Zie deel 28: Juarez van Mexico 

2. Zie deel 27: De piramide der Azteken 
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Evenmin als Naar bondgenoot Gasparino vermoedde Clarissa, dat de in doze met grote vertraging bezorgde brief beschreven feiten alweer door nieuwe gebeurtenissen waren achterhaald. 

Niet slechts de vijanden van de Cortejo's, doch ook Pablo en Josefa Cortejo zelf bevonden zich op dat tijdstip reeds in de macht van de angstwekkende dokter Hilario.1  Clarissa's hand met de brief viel slap neer. 

`Zij leven allemaal nog! Welk een verschrikkelijk gevaar! Wij kunnen de vruchten van ons werk niet in vrede genieten !' 

`Houd op met dat geklaag!' zei de laaghartige kinderontvoer-der. Dat dient nergens toe. Nu moet er gehandeld worden! 

In de eerste plaats blijkt dat we dus opnieuw te maken hebben met graaf Fernando: Pablo's weekhartigheid wreekt zich!' 

`Het was niet alleen weekhartigheid! Je hebt me toch zelf gezegd dat Pablo ons door zijn schijnbare mildheid de duim-schroeven wilde aanleggen.' 

Òngetwijfeld wilde hij dat. Hij heeft cen dochter en ik heb een zoon. Mijn zoon is erfgenaam van het graafschap en het was de bedoeling dat hij met Josefa zou trouwen zodat het meisje deel zou kunnen hebben aan onze welvaart. Maar Alfonso wilde niet. Ofschoon wij Pablo en Josefa in het genot van de Mexicaanse bezittingen lieten, hebben zij ons dat nooit vergeven.' 

`Je hebt gelijk, Gasparino. Maar wat denk je van het weer op-duiken van de anderen? Volgens mij is dat slechts een truc van Josef a.' 

`Nee. Ik ben ervan overtuigd dat Landola uit eigen beweging de hele kliek in leven heeft gelaten.' 

`Maar waarom? Dat kon toch alleen in zijn eigen nadeel zijn?' 

'h., nu wel, maar niet zolang zij er niet in slaagden te ontkomen. Ik heb hem voor zijn diensten weliswaar royaal betaald, maar hij is niet gauw tevreden. Landola had het in de hand de gevangenen vrij te laten. Dat was het middel, waarmee hij mij zou kunnen uitbuiten. Ik begrijp alleen niet goed waarom hij daarmee nog niet begonnen is.' 

`Hij zal nog wel komen opdagen!' 

`Die schurk!' barstte Gasparino woedend los. 'Als ik bedenk hoe mooi alles in elkaar zat! De Rodriganda's waren volledig uitgeschakeld. Graaf Manuel kon in de afgelopen jaren niet het geringste tegen ons beginnen. Dikwijls heb ik heimelijk plezier gehad om de hulpeloze positie waarin de oude tegenover ons geraakt is door zijn eigen erfwet. Om van verre te moeten toezien hoe de gieren zich op het nest zetten waaruit zij de edelvalk en zijn Jong hebben verdreven! Het was werkelijk om 1. Zie het voorafgaande deel 29 
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te lachen! En nu? Alles wat wij verworven hebben, wordt onzeker door de hebzucht van die Landola en we zijn weer even ver als zeventien jaar geleden. Het is om razend te worden!' 

'Maar wat doen we nu? De teruggekeerden moeten in ieder geval zo gauw mogelijk verdwijnen.' 

Dat laat ik awl mijn broer over. Voor mij is er een persoon die op het ogenblik belangrijker is dan alle Sternau's en Mariano's: Landola. Zonder diens getuigenis kan tegen ons niet veel aangevoerd worden.' 

`Dus moet je hem doden.' 

Èerst moet ik nog het een en ander uit hem los zien te krijgen. Daarom lijkt het mij beter hem te laten Leven totdat hij mij van voldoende nut is geweest.' 

`Bevindt hijzich nog in Barcelona?' 

`Ja. Hij schijnt in Duitsland een onvoorzichtigheid te hebben begaan aangezien hij zich zelfs voor de Spaanse agenten moet verbergen. Die Bismarck begint de andere machten ontzag in te boezemen. Schrijf direct naar Alfonso, in Madrid! Ook hij moet weten wat er gebeurd is en overleg met ons plegen. Ik ga nu voorbereidingen treffen en vertrek nog vandaag naar Barcelona. In zulke zaken kan er niet snel genoeg gehandeld worden.' 

Dezelfde nacht reeds beyond Cortejo zich op weg. In Barcelona liet hij zijn wagcn bij de herberg stoppen en begaf zich te voet naar een van de armoedigste zijstraten. Daar ging hij binnen bij een arme schoenlapper die van zijn toch al kleine woning een kamertje had verhuurd. De onderhuurder was kapitein Henrico Landola die zich hier onder valse naam verborgen hield en die reeds lang door verveling werd geplaagd. 

`Maak ti niet bezorgd!' zei Cortejo. 'Ik breng u een opdracht die uw verveling wel verdrijven zal.' 

'Dm is me zeer welkom. Overigens zal ik het hier toch niet lang meer uithouden. Er wordt ternauwernood meer naar mij gezocht en ik verkies strijd en werk boven vrede en luiheid.' 

`Prachtig! Dan kan ik u terstond werk verschaffen.' 

Wat voor werk?' 

Ten rein naar Mexico. Men heeft er zich namelijk van hoger-hand zeer ontevreden over uitgelaten dat de stoffelijke resten van graaf Fernando ginds in Mexico blijven liggen in plaats van in het familiegraf van de Rodriganda's te worden bijgezet. Om verdere verwijten te voorkomen, moeten wij een man naar Mexico sturen die de kist met inhoud hierheen brengt. 

Wilt u dat op u nemen?' 

`De duivel hale Li!' antwoordde Landola. Èen lijk aan boord brengt altijd ongeluk.' 
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`Bijgeloof ! Zoiets heb ik bij u nog nooit eerder opgemerkt.' 

Dat laat me koud. Laat de oude rusten waar hij rust!' 

"Waar dan?' 

'Wel, ginds in Mexico. Waar anders?' 

Òf in de slavernij?' 

Landola deinsde terug en staarde Cortejo aan. 

`Slavernij? Hoe bedoelt u dat?' 

‘Dat u de graaf verkocht hebt. Of wilt u dat nog ontkennen?' 

Wie heeft u die leugen verteld?' 

`Leugen? Ik weet van uw verraad tot in de kleinste bijzonderheid. Alfonso heeft me reeds Lang alles verteld.' 

`Bliksem! Dan heeft uw broer zijn mond toch niet gehouden en zijn neef in vertrouwen genomen.' 

‘Dus op bevel van Pablo hebt u dat gedaan? Hij was dus belangrijker dan ik?' 

Àch wat! Hij was ginds toen de geschiedenis zich afspeelde.1  

Daarom moest ik mij wel naar hem richten.' 

`Zo, zo! Hebt u zich ook later zo door hem de wet laten stellen? Bij voorbeeld met Sternau en zijn bondgenoten?' 

`Die zijn toch dood!' 

Òf ook in slavernij?' 

Ònzin!' 

Òf naar een eiland ontvoerd?' 

`Sta mij toe, senor, dat ik u vraag of u soms droomt.' 

ik heb gedroomd. En wilt u weten wat? Ik droomde dat u om bepaalde redenen de gevangenen niet hebt gedood. U 

hebt ze naar een of ander eiland gebracht om ze bij de hand te hebben als u mij eens te pakken wilde nemen. Zij bevinden zich nu alien in Mexico en wel in het hoofdkwartier van president Juarez.' 

Landola boog zich verschrikt naar hem over. 

`Dal kunnen niet anders dan spoken zijn.' 

`Dan zou don Fernando ook een spook zijn terwijl u toch toe-geeft dat hij nog leeft.' 

`Die? Die is er ook bij?' 

‘Ja. Ze zijn allemaal bij elkaar.' 

`Don Fernando zou erbij zijn? Wat voor sprookjes heeft men u op de mouw gespeld?' 

`Sprookjes?' zei Cortejo boos. 'Dal durft u mij te vragen? Wat een brutaliteit! Denkt u soms dat ik mijn paarden laat inspannen en van Rodriganda naar Barcelona rijd, alleen om u een fabeltje te vertellen?' 

Landola vermande zich. Hij zag in dat hij op de een of andere manier was doorzien en nam zich voor zijn tegenstander door 1. Zie deel 26: Slot Rodriganda 
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een kordaat optreden het hoofd te bieden. 

U spreekt van brutaliteit,' zei hij op zulk een koude toon dat men kon vermoeden dat in zijn binnenste een vulkaan in werking was. 'Ik moet u verzoeken dergelijke uitdrukkingen ach-terwege te laten als u tenminste wilt dat ik u te woord sta. Ik ben geen schurk.' 

Een dreigende blik uit Cortejo's ogen trof hem. Daarop haalde de advocaat de schouders op. 

`Wilt u iemand die door de politie wordt gezocht, soms anders noemen?' 

`Senor,' voer Landola uit, 'de tegen mij gerichte naspeuringen zijn slechts een gevolg van mijn laatste politieke activiteiten. 

U weet dat ik als Spaanse spion de Middeneuropese staten be-reisde. Pruisen wil mij uitgeleverd zien.' 

Àileen omdat U als spion hebt gewerkt? Leugens!' 

`Seflor Cortejo!' 

'Ik herhaal het: leugens! De eerste minister van Pruisen zal het niet in zijn hoofd halen uw uitlevering van Spanje te verlangen, dat hem daarom zou uitlachen. Volgens de geldende wetten heeft hij geen recht dit te eisen. Politieke misdadigers worden niet uitgeleverd. Als u voor Spanje had gewerkt, dan zou dit land u beschermen. Doch in plaats daarvan vervolgt het u. Zeg mij toch waarom?' 

`Dat is slechts voor de schijn, om Pruisen gerust te stellen.' 

Àch wat, ik weet wel beter. Denkt u soms dat ik geen relaties heb in de kringen waar het bier om gaat? Men heeft u voor de uitvoering van uw opdrachten en ter betaling aan zekere andere tussenpersonen belangrijke sommen gelds toevertrouwd. 

U hebt alles voor Uzelf gebruikt. U hebt het geld eenvoudig verduisterd.' 

`Sefior Cortejo, wilt u die bewering onmiddellijk terugnemen?' 

'Ik denk er niet aan, Landola. Wegens die verduisteringen wordt u ook nu nog door de Spaanse overheid gezocht. Men wil u niet aan Pruisen uitleveren, doch onschadelijk maken.' 

‘Laten ze het maar proberen! Ze zullen mij niet te pakken krijgen!' 

`Verbeeld u niet te veel! Wat zou er gebeuren als ik de eerste de beste politieman hierheen haalde en hem vertelde dat u Landola bent?' 

`Dan zou ik in de gevangenis een collega hebben. Ik zou alles vertellen wat ik van u weet.' 

Ù zou mij niet durven aan te geven omdat u als medeschuldige, als de uitvoerder van mijn plannen en ideeen, een minstens even zware straf zou krijgen als ik.' 

`Meent u werkelijk dat dat mij ervan zou weerhouden u aan 11 

te geven?' 

'Ia.' antwoordde Cortejo hooghartig. 

`Nu, dan vergist u zich schromelijk. U hebt zojuist zelf gczegd dat men mij zoekt om mij te laten verdwijnen. Dat wil toch zeggen dat ik door dood of levenslange gevangenschap onschadelijk gemaakt zou worden. Is het eenmaal zover, dan kan mijn lot niet erger worden wanneer ik uw daden bekend maak.' 

`Voor mijn part. Het zou me volkomen koud laten wat u ook over mij vertelt. Men zou er geen woord van geloven.' 

Ìk zou bewijzen aanvoeren die ik meer dan genoeg tot mijn beschikking heb. Ik noem bijvoorbeeld de verschillende brieven en opdrachten die u mij geschreven en toegezonden hebt.' 

`Daar ben ik niet bang voor. Die zijn allemaal vernictigd.' 

`Gelooft u dat werkelijk?' lachte Landola verachtelijk. 

`We zijn toch overeengekomen om wederzijds alle papieren te vernietigen.' 

`Dal is zo. Ik ben ervan overtuigd dat u alles wat ik heb geschreven, verbrand hebt.' 

Ìnderdaad.' 

`Werkelijk?' vroeg Landola terwijl hij Cortejo onderzoekend aankeek. 

Èr is niets meer. Ik heb mijn woord gehouden.' 

`Dal was buitengewoon eerlijk, maar ook zeer dom van u,' 

spotte Landola, wie het bij Cortejo's verzekering zichtbaar lichter om het hart was geworden. `Die papieren hadden toch als bewijs tegen mij kunnen dienen.' 

Cortejo lachte honend. Ù noemt mij dom? Bekommer u om uw eigen kortzichtigheid! Die stukken zouden tegelijkertijd als bewijs tegen mij hebben gediend.' 

Ja, omdat zij aantoonden dat ik uw bevelen heb uitgevoerd. 

En nu denkt u misschien dat ik ook mijn papieren verbrand heb. Maar u vergist zich; alles is er nog.' 

`Dan bent u dus een verrader, een leugenaar. Die documenten zijn echter voor uzelf een gevaar.' 

`Hoho! Wie kan bewijzen dat ik uw orders inderdaad heb uitgevoerd?' 

Ìk! Ik maak bekend dat u de zeerover Grandeprise bent.' 

Èn van u ging alles uit. Het schip behoorde u toe. U was de geldschieter en kreeg daarvoor de helft van de winst.' 

`De helft? 0, ik weet zeker dat u mij verschrikkelijk bedrogen hebt.' 

Nu begon Landola weer te grijnzen. `Mar zou u wel eens gc-lijk in kunnen hebben, mijn beste Gasparino. Het spreekt vanzelf dat ik negentig procent van de opbrengst voor mezelf hield.' 
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`Negentig — procent,' riep Cortejo woedend uit. 

'Ja. U zat rustig thuis te wachten tot u het geld kon opstrij-ken. Maar ik en mijn mannen hadden de verantwoording. 

Daarom ontving u maar een tiende deel. Dat was ook genoeg, want het was een heel vermogen. De rest kwam ons echter toe.' 

Àllemachtig! Negenmaal zoveel als ik. Dat moeten miljoenen geweest zijn. Wat hebt u met al dat geld gedaan?' 

Èrdoor gejaagd, verbrast, verspeeld.' 

 ` Demonio!  Wat een stommeling bent u toch!' 

`Stom? Wat kan mij dat schelen! Als je vandaag niet weet of je morgen gehangen wordt, dan moet je van het ogenblik genieten. Als u het echter prettig vindt om te horen dat toch niet alles verboemeld werd, dan wil ik u wel bekennen dat ik ergens op een geheime plaats een spaarpotje heb.' 

Àha, u hebt het geld verstopt?' vroeg Cortejo snel. 

`Ja. Het is ruim voldoende om er een rustig Leven van te leiden.' 

Waar hebt u het verborgen?' 

`Gelooft u nu heus dat ik u dat zeggen zou?' 

`Goed! Houd uw buit! Maar wees er dan ook van overtuigd dat ik u voortaan precies zo zal behandelen als u het mij hebt gedaan.' 

Landola knikte langzaam. 'Wilt u me misschien vertellen wat u daarmee bedoelt?' vroeg hij. 

'Ik zal van nu of aan niets meer door de vingers zien en rekenschap eisen,' gromde de notaris met een rood gezicht. 

Waarover?' 

'Dat Don Fernando nog leeft.' 

`Bewijs me eerst dat dat zo is.' 

`Mijn nicht schrijft het mij.' 

Landola verbleekte. 'Als hij toen niet stierf, dan was dat volgens de wens van uw broer.' 

`Hij vertelde u echter wel waarom Don Fernando moest verdwijnen?' 

`Ja. Om plaats te maken voor Alfonso.' 

`Dan moet hij u er toch ook over hebben ingelicht, waarom hij de graaf niet liet sterven.' 

`Met geen woord. 1k had er mijn eigen gedachten over. Weet u dat senorita Josefa verliefd was op Alfonso? Zij wilde gravin van Rodriganda worden. Als haar dat gelukt was, dan zou de graaf in zijn `doodsruse niet weer gestoord hoeven te worden. Maar don Alfonso wilde niets van haar weten 

'1k ook niet. Stel je voor, die vogelverschrikster een gravin Rodriganda!' 

`Misschien hebt u gelijk. Maar Josef a en haar vader ergerden 13 

zich eraan. U en Alfonso hadden alles, zij hadden niets. Zij wilden ook hun deel hebben. Zij wilden beschikken over de Mexicaanse bezittingen van de familie.' 

Dat hebben ze ook gedaan. Ik heb van de opbrengst van de landgoederen daar niet een peso ontvangen.' 

40ok niet geeist?' 

`0 zeker, maar daar trokken zij zich niets van aan.' 

`Dan is het mij duidelijk waarom uw broer zich niet meer om de oude graaf heeft bekommerd. Als u hem niet in het rustige genot van de landgoederen zou hebben gelaten, dan had ik de graaf wel moeten halen. In ieder geval zouden u en Alfonso dan verloren zijn geweest.' 

4 Daar zal Pablo voor boeten! Maar hoe, voor de duivel, kon u zich tot zulk een verraad jegens mij laten bewegen?' 

Toth! Ik werd er goed voor betaald. Wie mij het meeste geeft, die dien ik het best.' 

Ù bent een schurk! Nu zitten we met de brokken, nu don Fernando weer teruggekeerd is.' 

`Hoe is hij vrijgekomen?' 

Ìk weet het niet. Waar hebt u hem heengebracht?' 

`Naar Harrar. De toegang tot dit land is buitengewoon moeilijk en de vlucht praktisch onmogelijk. Ik kart niet begrijpen dat hij weer opgedoken is.' 

`Mar zullen we wel achter komen. Maar hoe staat het nu met alle anderen? Waarom hebt u hen toen niet gedood?' 

Ìn de eerste plaats betaalde u mij te weinig en bovendien konden zij mij niet meer van nut zijn als ze dood waren. Spitsboe-ven plegen niet altijd eerlijk te zijn. En wij beiden zijn spits-boeven. Daarom lag de gedachte voor de hand dat eenmaal de tijd zou komen dat u vergeten zou wat ik voor u gedaan had. En voor dat geval spaarde ik mijn gevangenen. Ik bracht hen naar een eiland in de Grote Oceaan.' 

4 Wat dom! Terwijl er steeds meer schepen varen!' 

`Dom? U vergist zich wel heel erg. Het eiland was slechts aan mij bekend. Geen andere voet had het ooit betreden.' 

`Nu ziet u echter dat het toch bekend geweest moet zijn. De gevangenen zijn ontkomen. U hebt onverantwoordelijk en licht-zinnig gehandeld!' 

`Het is inderdaad een vervloekte geschiedenis! Zelfs gevaarlijk,' merkte Landola peinzend op. 

4Ja. Maar weet u wat het gevaarlijkste is? Zij zitten in het hoofdkwartier van Juarez.' 

Landola liep een paar maal de kamer op en neer en bleef toen voor Cortejo staan: Ìk geloof dat er iemand heen moet gaan om te doen wat indertijd had moeten gebeuren.' 
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`Dus hen werkelijk doden? En wie moet dat op zich nemen?' 

'Ik.' 

Ù? Daar moet ik eerst nog eens over nadenken. Ik voel me genoodzaakt om in deze aangelegenheid zeer voorzichtig te zijn. Ik kan slechts met iemand onderhandelen als ik ervan overtuigd ben dat ik niet weer bedrogen zal worden.' 

`Hm. Hoeveel biedt u?' 

'Ik bied niets. De verkoper noemt zijn prijs.' 

`Weet u nog hoeveel u toen betaalde? Tienduizend duro's. Is deze opdracht u het dubbele waard?' 

`Nee, hoogstens vijfduizend.' 

`Dan hoeven we er niet verder over te praten.' Landola keerde zich abrupt om. 

'Hoho!' zei Cortejo. `Zo rekenen wij niet! Vijfduizend of niets! 

Wilt u niet, dan ga ik alleen. Want deze keer zal ik er in ieder geval persoonlijk op toezien dat mijn bevelen worden uitgevoerd!' 

Landola deed een stap terug en vroeg verrast: 'U.  wilt meegaan?' 

Cortejo knikte. 'In de eerste plaats is er veel aan gejegen mijn geliefde broer Pablo eens te bezoeken. En verder wil ik mijn waarde nicht Josefa wel eens beter leren kennen.' 

'Maar waarom moet dat nu gebeuren?' 

Òmdat mij dat zo uitkomt. U hebt mij bedrogen en Pablo heeft mij bedrogen. Deze keer wil ik geen enkel risico lopen !' 

Àha! Is dat uw bedoeling? U wilt me controleren? Denkt u dat ik dat zou toelaten?' 

'Ik heb niet gezegd dat ik alleen wil controleren. Ik wil zelf ook meewerken.' 

verandert de zaak enigszins,' antwoordde Landola be-dachtzaam. `Doch zoals de zaken nu staan, is er geen tijd te verliezen.' 

`We vertrekken met de eerste gelegenheid. Ik zal onmiddellijk informeren wat voor schepen er in de haven liggen.' 

weet ik al. Er is geen schip naar Mexico. Er ligt maar een stoomboot en die vaart overmorgen of naar Rio de Janeiro.' 

'Dat is ook goed. Ms het ons gelukt aan boord te komen, ont-loopt u de politie en in Rio vinden we snel genoeg een schip naar Mexico!' 

'Dat is mogelijk. Maar hoe kom ik aan boord? Men kent mijn signalement, vooral hier in Barcelona.' 

‘Niets is gemakkelijker dan dat. Weet u wat men verstaat onder  colle de face?' 

‘Aha, dat is die beroemde Franse gezichtspasta waarmee een nude vrouw zich in een Jong meisje kan veranderen. Zelfs de 15 

diepste rimpels kunnen ermee worden weggewerkt.' 

`Ja, en dan nog een pruik en een baard. En als kroon op het geheel een vals paspoort, wat voor u waarschijnlijk niets ongewoons is.' 

Landola grijnsde. 'Een valse pas? Ai, dat is een uitvinding van de duivel om zijn familie voor de gek te houden!' 

`Nu goed, dat alles zal ik u bezorgen. 1k heb die spullcn ook voor mezelf nodig. Wij ontmoeten ginds in elk geval Sternau en andere bekenden die niet mogen weten wie wij zijn.' 

`Dan hoeven we ons dus pas te vermommen als we ginds zijn?' 

`0 nee. We hebben na ons vertrek waarschijnlijk geen kans meer om onze naam, ons uiterlijk en de passen te veranderen. 

We kunnen immers geen schip, huis of plaats anders verlaten dan zoals we daar aangekomen zijn.' 

'Mar hebt u gelijk in, elke verandering zou achterdocht wekken.' 

`Luister dan. Ik reis als Antonio Veridante, advocaat en gevolmachtigde van graaf Alfonso de Rodriganda. Mijn opdracht is de bezittingen van mijn beer in Mexico te inspecteren en ik ben voorzien van de nodige volmachten.' 

`Die u zichzelf verleent!' 

Òok het paspoort geeft geen moeilijkheden. Verder neem ik papieren op mijn echte naam mee om in alle gevallen gedekt te zijn.' 

bent zeer voorzichtig.' 

`Ten slotte heb ik een secretaris nodig.' 

Èn dat moet ik zeker zijn? Op zo'n promotie kan ik trots zijn!' 

Beide mannen bespraken het plan nog uitvoeriger, tot Landola zei: 'Het enige wat we nu nog moeten weten, is wanneer en waar we elkaar ontmoeten.' 

`Durft u het aan overdag de stad te verlaten?' vroeg Cortejo. 

`Nee. vooral niet omdat ik wat bagage bij me zal hebben.' 

`Dan ben ik genoodzaakt in de stad te blijven tot de duisternis invalt. Dan begeeft u zich naar het eerste bosje op de weg naar Manresa. Komt er een rijtuig, dan fluit u het begin van de Marseillaise en daaraan zal ik u herkennen. Ik ga nu naar de haven om poolshoogte te nemen.  Adios!' 

De mannen gingen nu uit elkaar. 

`Vervloekt!' mompelde Landola toen hij weer alleen was. 

`Zijn die schepsels even mooi ontkomen! Wat onvoorzichtig om zolang niet naar hen om te zien! Maar wie had dat ook kunnen vermoeden? Weliswaar kan hun terugkeer voor mij niet zoveel kwaad. Ik hoef me slechts te verbergen. Maar die Cortejo en zijn familie zijn verloren als het hem niet lukt het gevaar onmiddellijk het hoofd te bieden. Vijfduizend duro's! 
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Maar ik heb nog niet toegestemd! Gasparino zal bloeden, Pablo zal betalen en Alfonso zal over de brug komen! En dan zoek ik ergens een mooi verborgen hoekje op de wereld, waar ik in rust en vrede van mijn rijkdommen kan genieten.' 

Cortejo wist de nodige inlichtingen te krijgen, wachtte toen in een herberg tot het donker was en ging daarna op pad. Toen hij het bosje bereikte waar hij met Landola had afgesproken, hoorde hij het begin van de Marseillaise fluiten. Hij liet stoppen. Landola stapte in nadat zijn troffer een plaatsje op de bok had gekregen en daarna werd de refs voortgezet. 

`Klaargekomen met de kapitein?' vroeg de voormalige zeerover. Wanneer kunnen we vertrekken?' 

Ik heb het zelfs niet hoeven te vragen. Naast de valreep king de aankondiging. Overmorgenochtend om negen uur.' 

`Dan zijn we ruim op tijd als we 's nachts aankomen.' 

Dit korte gesprek was het enige wat zij tot Rodriganda hadden. 

Daar aangekomen, wachtte Landola zich ervoor in de licht-kring van de lampen te komen. Hij vond het beter dat niemand zijn gezicht zag. Cortejo bracht hem naar een van de lo-geerkamers en bediende hem zelf. Daarna ging hij naar Clarissa. 

Zij had al lang op hem zitten wachten. `Mijn hemel,' klaagde zij, `wat verwaarloos je me toch! Je bent al een half uur geleden aangekomen en nu kom je me pas begroeten.' 

Ik moest eerst wat anders doen. Landola is ook hier.' 

Èn hij wordt overal door de politie gezocht! Gasparino, wat waag je veel!' 

Èr is niet het minste gevaar. Ik weet dat men hem bier niet zoeken zal.' 

`Hoelang blijft hij hier?' 

`Slechts tot morgennacht. Dan gaat hij op de boot.' 

cHeeft hij bekend?' 

`Ja, alles!' 

`Die verrader! Waarom heeft hij het gedaan?' 

Òm er zelf beter van te worden. Hij wilde een wapen tegen mij in de hand hebben. Overigens heeft mijn broer hem er goed voor betaald dat hij don Fernando heeft laten verdwijnen.' 

`Dan heeft Pablo je dus ook bedrogen.' 

‘Ja. En ik zal het hem betaald zetten. Hij zal er geen profijt van hebben, dat kan ik je verzekeren.' 

`Hoe wil je dat doen als je niet in Mexico bent?' 

`Daar is wel een oplossing voor, mijn beste.' 

Clarissa schrok. Wat? Hoor ik het good? Je wilt toch zeker niet ook naar Mexico gaan?' 
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wil ik nu juist wel. Wind je niet op. De omstandigheden maken het noodzakelijk.' 

Èn wanneer wil je vertrekken?' 

`Morgennacht.' 

`Maar toch niet alleen?' 

'Landola gaat met mij mee.' 

`Die verrader! Durf je dat wel met hem aan?' 

Àch wat! Vraag liever of hij het met mij aandurft!' 

Clarissa ging langzaam zitten en keek Cortejo vragend aan. 

`Hebben die woorden iets te betekenen?' 

De notaris lachte zelfverzekerd. 

ik ooit jets gezegd dat 

niets te betekenen had?' 

Ilm! Het staat op je gezicht te lezen dat je iets van plan bent.' 

lachte hij. `Je hebt veel mensenkennis. Wat lees je dan wel op mijn gezicht?' 

`Niets goeds, in ieder geval niets vriendelijks. Heb ik gelijk?' 

`Misschien.' 

je nieuws van Landola gehoord dat ik nog niet weet?' 

Cortejo vertelde haar uitvoerig zijn gesprek met de kapitein. 

`Dus jij wilt je ook vermommen en onherkenbaar maken?' 

vroeg Clarissa. `Daarvoor zie ik geen enkele reden.' 

`Nu, dat ligt toch voor de hand. Niemand mag weten dat ik naar Mexico ga. Denk eens aan Rheinswalden! Heeft men ons daar niet steeds in de gaten gehouden?' 

'Dal is zo. Misschien doen ze dat nu nog wel.' 

'Esau ben ik van overtuigd. Zij geloven niet dat onze Alfonso de echte graaf is. Waarschijnlijk zijn ze te weten gekomen dat de verdwenen personen weer opgedoken zijn. Wie weet, wat die geschreven hebben! Verder weten wij niet hoe de zaken in Mexico ervoor staan. Mijn broer heeft onze naam geen goed gedaan. Ik kan niet als Cortejo optreden.' 

`Da begrijp ik. Je moet je inderdaad vermommen, ik hoef verder geen argumenten te horen. Maar het is me nog niet helemaal duidelijk waarom ook jij de oceaan moet oversteken.' 

Wat denk je dat don Fernando zal doen als hij naar de hoofdstad terugkeert?' 

Àl zijn bezittingen terugeisen.' 

spreekt vanzelf. Weliswaar zou dat voorlopig alleen kwaad kunnen voor mijn broer. Maar het graf, het graf!' 

Àha! Het zal waarschijnlijk geopend worden.' 

Òok dat is nog niet het ergste! Hij was indertijd schijndood, dat wil zeggen, hij heeft tetanus gehad. Weet je wat dat zeggen wil?' 

`Het moet verschrikkelijk zijn. Men kan alles horen en zien wat er gebeurt, maar men kan zich niet bewegen.' 
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`Nu dan. Don Fernando is schijndood geweest. Onze Alfonso was erbij. Bij het lijk heeft hij met mijn broer en Josefa alles besproken en de graaf heeft het gehoord. Hij kent misschien ons hele geheim.' 

 `Madonna!  Dat zou vreselijk zijn! Hij moet sterven!' 

`Zijn dood is onvermijdelijk, een uitgemaakte zaak. Hij zou niet alleen zijn bezittingen terugverlangen, maar bovendien ons zwaar laten boeten. Maar dat is nog niet alles. Sternau is net zo gevaarlijk voor ons.' 

`Toen hij graaf Manuel opereerde 1, scheen hij reeds iets te vermoeden.' 

`Ja. Ik heb goed op hem gelet. Hij hield Alfonso beslist niet voor de echte opvolger van don Manuel.' 

Òok hij moet sterven!' 

`Zijn dood staat vast. En zo is het met alien die tot dit gezelschap behoren.' 

`Mijn hemel, hoeveel mensen wil je dan wel ter dood veroordelen, mijn beste Gasparino?' 

Cortejo strekte zich behaaglijk op de sofa uit en somde nuchter op: 'Don Fernando, Pedro Arbellez, zijn dochter, Karja, Maria Hermoyes, Sternau, Mariano, de beide Ungers, Buffelkop, Berehart, Juarez.' 

`Juarez!' onderbrak Clarissa hem huiverend. 

`Ja,' antwoordde hij rustig. `Bij hem komen in elk geval de draden bij elkaar. Hij weet alles beter dan ieder ander. Overigens moeten we tot elke prijs uitzoeken wie er nog meer achter het geheim gekomen zijn. Denk je sours dat ik me daarbij op Landola en mijn broer kan verlaten?' 

`Nee, beiden hebben ons bedrogen.' 

Èn waarschijnlijk is Pablo zelf vogelvrij verklaard en wordt hij vervolgd. Hij is dus niet zo best in staat om onze zaak te dienen.' 

`Je hebt gelijk. Je overtuigt mij er steeds meer van dat je zelf naar Mexico moet gaan.' 

`Nietwaar? Ik ga niet graag van je weg, lieve Clarissa.' 

Èn ik laat je niet graag gaan. Maar ter wille van onze zoon zullen wij de scheiding dragen. Als we overwinnen, is het weerzien des te vreugdevoller. Maar ik verzoek je dringend je voor Landola in acht te nemen.' 

Wees maar niet bang!' 

Wanneer geef je hem zijn geld? Voor jullie vertrek?' 

Een duivels lachje verscheen op Cortejo's gezicht. 'Het geld?' 

zei hij meesmuilend. 

zal hij nooit krijgen.' 

Clarissa keek hem weifelend aan. `Je wilt het hem niet geven? 

1. Zie deel 26: Slot Rodriganda 

19 

Hem ermee bedriegen?' 

`Bedriegen? Hm! Kun je een dode bedriegen?' 

Clarissa sprong overeind. 'Een dode? Ook hij moet sterven?' 

`Vanzelfsprekend. Zodra Landola zijn opdracht heeft uitgevoerd en ik hem niet meer nodig heb, zal hij sterven. Wie het waagt mij te bedriegen en te benadelen, krijgt zijn verdiende loon, al was het ook mijn broer.' 

Clarissa keek Cortejo nogmaals onderzoekend aan. `Moet dat soms betekenen . . vroeg zij langzaam. 

`Wat?' 

`Je broer heeft je immers ook bedrogen.' 

`0, meer nog. Hij is de schuld van alles!' Cortejo sloeg met zijn vuist op de tafel. 'Hij heeft Landola ertoe overgehaald don Fernando in leven te laten. En omdat dit de kapitein gelukt is, heeft hij het later gewaagd ook de anderen het leven te schenken.' 

`Je hebt gelijk. En Pablo is je broer,' zei zij terwijl zij hem loe-rend aankeek. 

Cortejo merkte dit en liet een tevreden lachje horen. `Dus ook hierin zijn wij het eens! Jij zou willen dat ik mijn broer ook een beetje bestraf?' 

`Zou je me die wens kwalijk nemen? Ik wil niet op de dingen vooruitlopen, maar hoe komt Pablo ertoe het eigendom van onze zoon in te palmen?' 

Èn het te verkwisten!' voegde Gasparino Cortejo eraan toe. 

Ònze rijkdommen in de muil van de revolutie te werpen.' 

IN is aan het eind van zijn belachelijk gedoe. Hij moet mij helpen de vijanden te overwinnen. Als dat gebeurd is, zal hij hetzelfde lot ondergaan als Henrico Landola.' 

De rillingen liepen haar over de rug. 'En zijn dochter Josef a?' 

vroeg ze ademloos. 

`Zij zal met hem ten onder gaan.' 

Toen legde Clarissa tevreden lachend haar hand op zijn arm. 

'Ik dank je!' riep zij uit. 'Dan zal eindelijk Alfonso de echte graaf de Rodriganda zijn. Hij zal de ongedeelde heerschappij bezitten en wij, zijn ouders, zijn de eigenlijke ware heersers!' 
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 2. Nog eens kapitein Wagner 

Op de rede van Rio de Janeiro, de hoofdstad van Brazilie, lag een sierlijk schip voor anker. Het was niet groot en men kon zien dat het voor persoonlijk gebruik bestemd was.Waarschijnlijk zou het spoedig uitvaren, want uit de lichte rook die uit de schoorsteen kringelde, was op te maken dat de ketel reeds gestookt werd. 

Het was laat in de middag. De zon was ondergegaan en het werd al schemerig toen uit de richting van de stad een boot naderde die door vier sterke jongemannen werd geroeid, zodat hij als een pijl over het water schoot. De man aan de loefzijde was kennelijk een zeeman. Zijn helderblauwe ogen rustten met welgevallen op het schip en toen de roeiboot aanlegde, stond hij met een snelle sprong op de valreep en klom naar boven. 

Toen hij aan dek was, kwam de stuurman naar hem toe en meldde: `Kapitein, er zijn twee heren die met u willen spreken. Zij hebben gehoord dat wij naar Vera Cruz gaan Èn ze willen mee? Aha! Hm, we zullen zien!' 

De kapitein liep naar de mannen toe. 

`Mijn naam is Wagner,' zei hij, 'ik ben de kapitein van dit schip.' 1  

'Ik heet Antonio Veridante, advocaat uit Barcelona. En deze heer is mijn secretaris,' zei een van de twee. `Wij hoorden dat u naar Vera Cruz gaat en willen u daarom vragen of u sours zo goed wilt zijn ons mee te nemen.' 

`Dat is tot mijn spijt niet mogelijk, senores.' 

De oudste van de beide mannen, de advocaat, fronste zijn voorhoofd. Waarom niet? Wij willen er goed voor betalen.' 

`Dal maakt geen verschil. Dit schip is slechts voor persoonlijk gebruik bestemd.' 

Dus weigert u ons verzoek?' 

`Helaas kan ik niet anders.' 

`Dm is voor ons des te erger omdat wij in vertrouwen op uw goedheid onze bagage al meegebracht hebben.' 

 Àscuas!  Dan hebt u misschien zelfs de boot die u aan boord bracht, teruggestuurd?' 

`Nee. Dat vond uw stuurman niet goed. De boot ligt langszij aan de andere kant.' 

'Ik hoop dat u een andere gelegenheid vindt.' 

Dat wensen wij ook, maar die wens zal waarschijnlijk niet zo 1. Zie deel 28: Juarez van Mexico 
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snel in vervulling gaan. Ik vrees dat er grote verliezen zullen worden geleden als ik niet zeer spoedig aankom.' 

`Zo.' 

De kapitein keek de beide mannen nog eens onderzoekend aan en vond dat ze er betrouwbaar uitzagen. 

`Grote verliezen?' vroeg hij. `Zeker voor een bank die door u wordt vertegenwoordigd?' 

`Nee, voor een particulier.' 

`Mag ik vragen wie dat is?' 

`Ja, het is de graaf van Rodriganda.' 

Nauwelijks had hij deze naam uitgesproken of de kapitein deed een stap naar voren. `Wat? Heb ik dat goed gehoord? 

Is dat niet de graaf wiens stamslot van dezelfde naam bij Manresa in Spanje ligt?' 

'Ja.' 

Ìk weet dat hij grote bezittingen heeft in Mexico. Ik zal u meenemen. U hebt toch wel papieren bij u?' 

Dat spreekt vanzelf. Wilt u ze zien?' 

`Nu niet. Dat heeft nog tijd. Het schip vaart spoedig of en ik heb eerst nog wat anders te doen. Uw boot kan teruggaan. 

Peters!' 

Een matroos kwam vlug aanlopen. 

`Breng de heren naar de voorste kajuit! Het is jouw taak hen te bedienen en je bent daarom vrij van alle andere diensten.' 

`Dank u, kapitein!' antwoordde de man. Daarop wendde hij zich tot de beiden die aan zijn zorgen waren toevertrouwd en zei in gebroken Spaans: `Volg mij !' 

Hij bracht hen in een kleine aardige ruimtz waarin zich twee bedden boven elkaar bevonden. 

‘Zo, dat is uw kooi,' zei hij. `Maakt u het zich gemakkelijk! 

Ik zal wat water voor u halen.' 

Zodra hij weg was, zei Cortejo: `Hebt u dat gehoord, senor Landola? Hij kent de familie Rodriganda!' 

'Ja, we moeten uiterst voorzichtig zijn. Als u de naam Rodriganda niet had genoemd, had hij ons zeker niet meegenomen'. 

Èn toch zou ik wel willen dat ik niets gezegd had.' 

`We moeten erachter zien te komen wat we aan hem hebben.' 

Peters kwam spoedig terug met water en wasgerei. 

`Hebben jullie Lang in Rio gelegen?' vroeg Cortejo. 

`Maar drie dagen,' was het antwoord. 

`Waar komen jullie vandaan?' 

`Van Kaap Hoorn.' 

`Zeker uit Oceanie?' 

Òorspronkelijk wel, maar we komen nu van Mexico.' 
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`Van een westelijke haven?' 

`Guaymas.' 

`Hebben jullie daar lading ingenomen?' 

`Nee, passagiers aan land gebracht.' 

`Veel? De kapitein zei toch dat dit geen passagiersschip was?' 

`Dal is het ook niet. Het is eigendom van graaf Fernando de Rodriganda.' 

De beide vreemdelingen keken elkaar geschrokken aan, maar de matroos merkte dit niet. 

`Fernando de Rodriganda?' vroeg Cortejo terwijl hij zich slechts met moeite kon beheersen. 'Ken je die?' 

`Nee, ik heb hem nog nooit gezien.' 

'Maar uit je woorden maak ik op dat jullie hem in Guaymas aan land hebt gezet.' 

'Dal is ook zo, maar daar was ik niet bij. Ik had een slechte kapitein en ging daarom in Valparaiso van boord. Toen kwam kapitein Wagner met dit schip. Hij moest een zwaar zieke man aan wal brengen en hij nam mij aan in zijn plaats.' 

`Dan ben je dus pas vanaf Valparaiso aan boord en je weet niets van de eerste lotgevallen van dit schip?' 

'Ik weet alleen wat ik van de anderen heb gehoord. Het schip was van een Engelsman en werd door graaf Rodriganda in Oost-Indie gekocht.' 

`Hoe kwam de graaf in Indict?' 

`Met kapitein Wagner, op de  Zeemeennin  uit Kiel.' 

`Kiel is toch een Duitse haven? Eigenaardig dat de graaf daarvandaan gekomen is.' 

`0, maar graaf Rodriganda kwam niet uit Kiel. Die werd aan de oostkust van Afrika aan boord genomen. Hij was in Harrar geweest en daar ontvlucht. De   Zeemeermin   trof hij aan de kust. De kapitein bracht hem naar Indict en voer daarna naar Oceanie om de anderen af te halen.' 

`De anderen? Wie zijn dat?' 

`Wie? Hm!' De man aarzelde met zijn antwoord. Hij keek de beide mannen een poosje aan zonder verder iets te zeggen. 

Waarom antwoord je niet?' vroeg Cortejo. 

Òmdat ik verder niets weet.' 

‘Zo! En al het andere wist je zo goed.' 

`0, senor, het hangt van de vrager af of men iets gauw vergeet of niet.' Met deze woorden draaide Peters zich om en verliet de kajuit. 

Cortejo keek Landola aan. Wat heeft dat te betekenen? Ik verwed er mijn hoofd onder dat hij het wist en toch niets wa-de zeggen.' 

Landola haalde zijn schouders op. 'Het is uw eigen schuld. U 
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was niet voorzichtig genoeg. U liet veel te duidelijk merken dat u over Rodriganda te weten wilde komen. Als u zich niet kunt beheersen, dan is het beter dat u het aan mij overlaat vragen te stellen.' 

Dat kan niet. want u gaat door voor mijn ondergeschikte. 

Maar als het werkelijk zo is als u zegt, dan zal ik voorzichtiger zijn.' 

Dat rand ik u ook aan. U hebt gehoord hoe de zaken erbij staan. De kapitein heeft de graaf bevrijd en hem naar Indie gebracht. Eon ding is me echter niet duidelijk.' 

`Wat?' 

`De graaf heeft dit schip gekocht. Dat kost een vermogen.' 

Ìnderdaad,' antwoordde Cortejo. `Waar heeft hij dat vandaan gehaald?' 

Ìn ieder geval niet verdiend in de slavernij. maar we zullen er wel achter zien te komen.' 

`Met dit schip zijn ze naar Oceanie gevaren om de anderen te halen. Wie zijn die anderen?' 

`Sternau en de zijnen natuurlijk. Maar hoe kon de graaf in dat afgesloten Harrar lets van Sternau horen? Vooral ook omdat ik Sternau naar een eiland heb gebracht dat aan Been mens bekend was. Dat is onbegrijpelijk.' 

Òok dat komen we wel te weten,' zei de advocaat somber. 

`Maar ik moet u wel verzoeken zeer voorzichtig te zijn. U hebt aan de kapitein verteld dat u de zaakwaarnemer bent van graaf Rodriganda. Hoe wilt u zich redden uit de kuil die u voor uzelf hebt gegraven?' 

`Dat is niet zo moeilijk. Ik kan toch wel het vertrouwen genieten van graaf Alfonso zonder nu juist een vijand van de ander te zijn.' 

`Het kan ons van nut zijn als we zeggen dat we de oude graaf Manuel gekend hebben.' 

`Ja, dat is een goed idee. Ik hoop dat we zoveel over de plannen van Sternau te weten komen als nodig is om snel ons doel te bereiken.' 

Toen de ketel de nodige stoom had ontwikkeld, werd het anker gelicht en het schip koos zee. De kapitein stond op de commandobrug tot de vaart vrij was; daarna ging hij naar beneden en liet de leiding aan de stuurman over. 

Daar kwam Peters naar hem toe en salueerde: `Kaptein!' 

`Wat is er, mijn jongen?' vroeg Wagner die gewend was vriend-schappelijk met zijn scheepsvolk om te gaan. 

`Die passagiers 

`Nu, wat is er met hen aan de hand?' 
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`Hm! Verschrikkelijk nieuwsgierig!' 

`Zo, zo! Wat wilden zij weten?' 

'Alles over het schip.' 

`Dat kan geen kwaad.' 

Èn over graaf Rodriganda.' 

Òok dat hindert niet, mijn zoon.' 

`Maar het was wel opvallend. De ene vroeg en de ander sperde zijn mond zo wijd open als een walvis.' 

`Dat is gemakkelijk te verklaren. Zij kennen graaf Rodriganda.' 

Àch zo!' 

Ìs er verder nog wat? Nee? Stuur ze dan naar me toe en zeg tegen de kok dat ze in mijn kajuit met mij zullen eten!' 

Peters ging. Zodra hij echter uit het oog verdwenen, was bromde hij: 

`Ze kennen de graaf dus. Maar ze bevallen me toch niet meer. Ze zien er allebei uit als een kaperschip dat de schiet-gaten camoufleert om voor een koopvaardijschip te worden aangezien. Het kan in geen geval kwaad als ik ze goed in de gaten houd.' 

De goede Peters behoorde tot die mensen die zich onmogelijk anders kunnen voordoen dan ze zijn, maar die elk bedrog aan-voelen. Toen hij de kajuit binnenkwam, zei hij op een toon die weliswaar beleefd moest lijken, maar die bijna bevelend was: 

`Naar de kapitein, senores! Maar snel!' 

`Waar is hij?' vroeg Landola. 

Ìn zijn hut.' 

Ìn orde, we zullen gaan.' 

Ù doet er goed aan uw papieren mee te nemen.' 

Met deze wenk ging Peters er weer vandoor. Hij stelde zich echter verdekt op om de twee mannen te kunnen gadeslaan. 

Een andere matroos kwam voorbij en bromde: 

‘Wat is er aan de hand? Je staat daar als een kat voor een rat-tenhol.' 

`Dat is het ook!' luidde het antwoord. 

`Loer je werkelijk op een rat?' 

`Ja, op twee.' 

Àha! De landrotten?' 

‘Je hebt het geraden. Let op!' 

De beide mannen waren onder het licht van de lampen aan dek duidelijk te zien. Landola liep voorop en Cortejo volgde hem. 

`Zie je het?' vroeg Peters aan zijn kameraad. 

`Wat?' 

`Dat die ene een zeeman is?' 
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Waarom dan?' 

'Ik zie het aan zijn manier van lopen. Een zeeman heeft een andere gang dan een landrot. Ik was bij hen om te vragen of ze bij de kapitein wilden komen. Landrotten zouden gevraagd hebben waar de kajuit is.' 

‘Misschien hebben ze al vaak gevaren.' 

Dat zegt niets. Op ons dek zijn ze nog nooit geweest. Alleen een ervaren zeerot vindt 's avonds in het donker op een vreemd schip de weg naar de kapiteinshut.' 

'Maar waarom let je daar zo op?' 

Dat weet ik zelf niet. Ik kan die kerels niet uitstaan.' 

Landola vermoedde niet dat Peters zo scherpzinnig was, want dan had hij het wel anders aangepakt. Toen ze de kajuit binnenkwamen, zat Wagner daar met een glas wijn voor zich. Hij ontving hen vriendelijk: `Nogmaals welkom aan boord, senores! Laten we eerst de onaangename formaliteiten afdoen. Ik heb het u niet speciaal laten vragen, maar ik denk dat u uw papieren wel bij u hebt.' 

`Wij hebben eraan gedacht, senor capitano,' antwoordde Cortejo terwijl hij de paspoorten te voorschijn haalde. 

Wagner nam ze aan, bladerde ze door en gaf ze weer terug. 

Èigenlijk ben ik verplicht de papieren hier te houden,' zei hij. 

`Maar ik geloof dat ik het in dit geval niet zo nauw hoef te nemen. Hier hebt u ze terug. Gaat u zitten!' 

De mannen namen met een buiging plaats. Er ontwikkelde zich een gesprek dat aanvankelijk wat stroef was, maar levendiger werd nadat de kok het avondeten had gebracht en de wijn zijn opwekkende invloed deed gelden. Cortejo en Landola wachtten met spanning op het moment dat de kapitein het gesprek op Rodriganda zou brengen. Het duurde Lang, maar eindelijk begon Wagner: 

Ù zei, senor Veridante, dat u de zaakwaarnemer van graaf Rodriganda bent. U kent de Rodriganda's dus?' 

`Zeer goed zelfs.' 

'Ik zou graag het een en ander over deze familie willen weten. 

Kunt u mij zeggen wie er tegenwoordig toe behoren?' 

61k zal u daarover met genoegen inlichten. Er zijn helaas nog slechts twee familieleden over: graaf Alfonso, die zich thans in Madrid bevindt, en gravin Roseta, die in Duitsland woont. 

Zij is daar gehuwd met een arts, Sternau geheten.' 

Èen huwelijk beneden haar stand dus.' 

Cortejo haalde zijn schouders op. `Hm, het is de vraag wat men daaronder verstaat. De kundigheid en de faam van deze arts wegen wel op tegen een adellijke titel.' 
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over hem gehoord. Kunt u hem mij beschrijven?' 

`Zeker. Het is een Lange forse atletisch gebouwde man, een echte reus.' 

Dat klopt. Waar hebt u hem leren kennen?' 

Ìn Rodriganda. Graaf Manuel Teed aan een ernstige, pijnlijke kwaal; Sternau opereerde hem en waarschijnlijk heeft de gravin hem bij deze gelegenheid leren kennen.' 

Èn kende u graaf Manuel ook?' 

`Lang daarvoor al.' 

Ik dacht dat hij toen een zekere Cortejo als zaakwaarnemer had?' 

Cortejo trok een gezicht alsof hij een zeer gehate of verachte naam hoorde en antwoordde: `Ja, Cortejo moest de lopende zaken behartigen, de kleinigheden zo gezegd. Bij aangelegenheden van groter belang had ik de eer de graaf bij mij in Barcelona te ontvangen.' 

Àch, zo is dat! U kende Cortejo dus ook?' 

`Beter dan mij lief was.' 

`DM klinkt zeer minachtend.' 

'Dat is ook de bedoeling. Ik wil niet zeggen dat ik hem haatte, maar ik verachtte hem. Ik achtte deze Cortejo in staat tot elke schanddaad en dat doe ik nog.' 

De kapitein knikte. 

heb ik ook gehoord. Heeft hij niet 

een broer in Mexico?' 

`Ja. De ene heette Gasparino en de ander Pablo.' 

`Wat voor man is Pablo Cortejo?' 

Èen avontuurlijke schurk. Juist om hem reis ik naar Mexico. 

Ik kom namelijk om hem eens een beetje op zijn smoezelige vingers te kijken.' 

De kapitein keek nadenkend voor zich uit. Toen knikte hij langzaam en zei op zijn bedachtzame manier: 

Ìk wens u daarbij veel geluk. Want ook ik ken Pablo Cortejo als een uitgesproken booswicht. Als u eens wist wat ik over hem gehoord heb!' 

Cortejo deed verbaasd. 'Bent u ook op de hoogte van de praktijken van deze man? Wilt u mij daar niet iets van vertellen? 

U zult wel begrijpen dat uw inlichtingen voor mij van het grootste belang zijn.' 

Ìs het u niet opgevallen dat de Mexicaanse graaf indertijd zo plotseling stierf?' 

`Ja,' antwoordde Cortejo, `men zei dat hij door een beroerte was getrof fen. Ik voor mij ben daar nog niet zo zeker van.' 

Waarom niet?' 

'Dat is moeilijk te zeggen, senor. Men denkt er weliswaar het zijne van, maar houdt zijn gedachten voor zich.' 
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Ù bent een voorzichtig man. Maar hoe is die voorzichtigheid te rijmen met het uitspreken van zekere verdachtmakingen en desondanks de zaakwaarnemer van graaf Alfonso te zijn?' 

Cortejo glimlachte veelbetekenend. `LI bedoelt dat graaf Alfonso iets te maken zou kunnen hebben met deze toespelin-gen? Het is mogelijk dat uw vermoeden juist is. Maar ik zal uw vraag beantwoorden. Ik heb mij tot taak gesteld de geheimen van slot Rodriganda te doorgronden en dat kan alleen wanneer ik met het slot in verbinding blijf. Daarom heb ik erin toegestemd zaakwaarnemer te worden van de jonge graaf, zoals ik dat ook was van de goede graaf Manuel.' 

Nu kon de kapitein zich niet meer inhouden: 'Dan zal het u verrassen te Koren dat u bij mij aan het juiste adres bent.' 

`Versta ik het goed? Is het mogelijk dat u mij kunt helpen? 

Ik was reeds verbaasd over uw grondige bekendheid met de omstandigheden van de Rodriganda's. Wee de schuldigen als ik eindelijk alles weten zal! Ik vermorzel hen met de zwaarste bepalingen van de wet!' 

Hij was van zijn stoel opgestaan en had met zulk een voortreffelijk gehuicheld enthousiasme gesproken dat de kapitein erdoor meegesleept werd. Ook hij sprong op, reikte Cortejo beide handen en riep uit: 

`Welnu, dan zal ik openlijk met u spreken! Weet u wie de eigenaar is van dit schip? Graaf Fernando de Rodriganda.' 

Ònmogelijk! De graaf is immers dood!' 

`Nee, hij leeft!' 

Wat zegt u? Hij leeft? Graaf Fernando leeft? In vredesnaam, zeg mij waar hij is!' 

`Geduld, geduld!' zei de kapitein, alhoewel hij zelf van ongeduld verging. 'Ik zal u nog heel wat anders vertellen. Weet u wie er behalve de graaf nog Leven? Sternau en ook Mariano, de vermoedelijke erfgenaam. Ik heb met hen gesproken en tezamen met hen op de planken van dit schip gelopen.' 

Nertel me alles, savior! Of liever, sta mij toe u te vragen en wees zo goed mij te antwoorden!' 

`Van harte graag. Vraagt u maar!' 

'Ik ken de lotgevallen van Sternau tot aan zijn vertrek uit Spanje. Waarom ging hij naar Mexico?' 

Òm een zekere Landola te zoeken. Die naam zegt u zeker niets?' 

`Nee, wie was die man?' 

`Hij heette Henrico Landola en was kapitein op het schip   La Pendola.  In werkelijkheid echter was hij de beruchte Grandeprise, kapitein van het kaperschip  Lion,  waarvan u waarschijnlijk wel gehoord hebt.' 
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`.1a, dat herinner ik me,' antwoordde Cortejo. 

`De mannen achter de schermen,' ging de kapitein voort, `zijn echter de beide Cortejo's. Maar hun voornaamste en gevaarlijkste helper is die vervloekte Landola, die ik tot brij zou slaan als ik ooit het geluk mocht hebben hem in mijn handen te krijgen.' 

`Flij verdient ook niet beter,' onderbrak Landola hem. 

De kapitein vertelde verder: 'Kent u misschien een zekere Clarissa die of en toe in Rodriganda is?' 

Ja,' bevestigde Cortejo. 

`Welnu, zij was in het geheim de vrouw van Gasparino Cortejo en schonk hem een zoon. De ouders wilden deze zoon tot graaf van Rodriganda maken en verwisselden hem daarom met de echte zoon van don Manuel.' 

`Het is nauwelijks te geloven!' 

Èn toch is het zo. De kleine Rodriganda zou naar zijn oom in Mexico worden gebracht. Hij werd echter verwisseld met de kleine Cortejo en meegegeven aan een rover die hem moest doden. Maar die rover had meer medelijden dan Cortejo. Hij liet het kind in Leven en zorgde voor een goede opvoeding. De jongen werd Mariano genoemd en kwam later als luitenant bij de huzaren naar Rodriganda. Hij noemde zich toen Alfred de Lautreville.' 

Dit alles klopte zo precies dat Cortejo het liefst eens hart-grondig had gevloekt. Hij beheerste zich echter en riep uit: 

 `Santa Madonna!  Dan zou die Mariano de echte Rodriganda zijn en Alfonso de valse?' 

'Ja. Dat kan bewezen worden.' 

`Lieve hemel!' zei Cortejo. Àls ik dat eerder had geweten!' 

De kapitein vervolgde: 'Mariano moest uit de weg geruimd worden, hij werd echter gered en kwam met Sternau naar Mexico. Maar al eerder was er een misdaad gepleegd: de dood van graaf Fernando. Men had hem vergiftigd, doch hij was niet dood; hij was schijndood en hoorde en zag alles. Hij werd begraven, maar weer uit de kist gehaald en in een mand naar de kust gebracht, waar Landola hem aan boord nam en die verkocht hem als slaaf in Harrar.' 

`Wat een duivelse streek! Hoe verging het hem daar?' 

Èrg slecht, tot hij iemand ontmoette die hem kende.' 

Ìn Harrar heeft hij een bekende aangetroffen? In dat land, waar geen Europeaan ooit een voet zet?' 

'Ja. Het was een zekere Mindrello uit Manresa die dikwijls in Rodriganda geweest was.' 

De beide mannen verbleekten onder de schmink, doch Cortejo liet nets merken en vroeg: `Hoe kwam die man dan in Harrar?' 
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Òp dezelfde wijze als de graaf. Hij was geheimen van Cortejo te weten gekomen en deze leverde hem uit aan Landola die hem in Oost-Afrika verkocht.' 

`Hoe wonderbaar zijn de wegen der voorzienigheid!' zei Cortejo terwijl hij zijn handen vouwde. 

`0, het wordt nog wonderbaarlijker! Op zekere dag kwam er een handelaar met een mooie, blanke slavin. Zij viel zeer in de smaak bij de sultan van Harrar en deze wilde haar kopen. 

Daar zij echter de taal van het land niet verstond en tot een blanke natie behoorde, werd de graaf erbij gehaald. Men wilde weten of hij haar taal verstond zodat hij als tolk dienst kon doen.' 

Èn hij verstond haar?' vroeg Cortejo, haast trillend van nieuwsgierigheid. 

Ook Landola kon een ongeduldige beweging niet verbergen. 

`Ja. Don Fernando verstond haar zeer goed,' zei de kapitein. 

`Hij vroeg, zij antwoordde en noemde hem zelfs bij zijn naam. 

Men zou het een wonder kunnen noemen, want deze slavin was — ach, raadt toch eens, senores!' 

te raden, is volslagen onmogelijk!' 

`Nu dan, daar u zo goed op de hoogte bent met de omstandigheden van de Rodriganda's, kent u ongetwijfeld ook een hacienda die del Eriria heet. De eigenaar, Pedro Arbellez, heeft een dochter, Emma genaamd, en zij was die slavin.' 

Toen sprong Cortejo op en staarde de spreker aan. 'Emma Arbellez?' vroeg hij. 'Dat is onmogelijk, want dat meisje werd 

Bijna had hij zich verraden. Slechts een schop onder de tafel bracht hem weer tot zichzelf. Gelukkig viel Wagner hem in de rede: 

Ù gelooft het niet? Welnu, luister dan!' 

Hij vertelde hun nu alles wat zij weten moesten. Toen hij met zijn verhaal aan de ontdekking van het eenzame eiland was gekomen, riep Landola uit: 

 Ascuas!  U bent een buitengewoon goed zeeman. Het is heel wat om de ligging van een klein eilandje in de oceaan te be-palen uit de aanwijzingen van een meisje dat op een armzalig vlot heeft rondgedobberd!' 

`Nee, dat is onmogelijk,' antwoordde Wagner. 'Die eer komt toe aan Sternau die zonder instrumenten de ligging van het eiland had berekend. Emma had de lengte- en breedtegraden in haar geheugen geprent.' 

Àhar zei Landola. 'Maar in ieder geval is het toch een mees-terstukje van die Sternau!' 
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schip kochten van een klein deel van de schat die de graaf de sultan afhandig had gemaakt. Een ander deel van de schat gebruikte de graaf om Engelse staatspapieren te kopen en slechts de waardevolle edelstenen hield hij zelf. We voeren weg, vonden het eiland waar we de ongelukkigen aan boord namen en stoomden naar Mexico.' 

Waarom naar Mexico?' 

Òmdat de meeste van de ontsnapten daar verdere maatregelen moesten nemen en omdat het voor ons geografisch het gun-stigst lag. Wij gingen in Guaymas voor anker. Daar kreeg ik bevel om Kaap Hoorn heen te varen en Vera Cruz aan te doen om Sternau en de anderen weer op te nemen en naar hun vaderland te brengen.' 

Wanneer verwacht u in Vera Cruz aan te komen?' 

Èr is geen tijdstip vastgesteld. Ik zal een bode naar Mexico sturen. Don Fernando zal wel in het paleis van graaf Rodriganda zijn. En als dat niet zo is, dan stuur ik iemand naar de Hacienda del Erifia. Daar kan men mij zeker inlichten. Maar helaas heb ik nu geen tijd meer voor u, senores.' 

Kapitein Wagner keek op de klok en stond op. 

`Wij danken u van harte!' zei Cortejo. Wat wij van u gehoord hebben, heeft zulk een diepe indruk op mij gemaakt, dat ik er bijna geen raad mee weet.' 

`Zo mag ik het horen, senores! Ga naar uw kooi en slaap er een nachtje over. Morgen kunnen we er verder over praten. 

Tot zover wens ik u goede nacht!' 

`Goede nacht, se -nor!' 

Cortejo en Landola verwijderden zich. In hun hut bespraken zij opgewonden het verhaal dat zij hadden gehoord. Intussen hing Peters in de buurt van de schoorsteen rond en keek naar de sterren. Hij wist niet of hij de kapitein zou vertellen wat hij dacht. Daar hoorde hij iemand aankomen en hij draaide zich om. Het was Wagner die zijn gebruikelijke ronde deed. 

Peters ging naar hem toe en salueerde. 

`Kaptein.' 

`Wat is er, mijn zoon?' 

Wag ik vragen wat het beroep is van die twee passagiers?' 

`Dm zou je eigenlijk aan de stuurman moeten vragen.' 

weet ik, kapitein, maar er is iets niet in orde met de heren.' 

`Hoezo? De een is advocaat en de ander is zijn secretaris.' 

geloof ik niet! Het is mogelijk dat de advocaat een advocaat is, maar de secretaris is een zeeman.' 

Àha! Waar maak je dat uit op?' 

`Hij vond in het donkey de weg naar uw hut zonder mij te vragen.' 
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`Zo,' zei de kapitein. 'Het is duidelijk dat de heren je niet bevallen.' 

`Nee, helemaal niet, kaptein.' 

`Lant ik je dan zeggen dat het zeer geleerde en achtenswaardige heren zijn. Je verdenkingen zijn ongegrond en ik wil er niets meer over horen.' 

`Goed, kaptein, ik zal gehoorzamen.' 

Peters wendde zich met tegenzin of en ging naar zijn hangmat. 

Hij hield woord en gehoorzaamde, maar hij bleef de mannen scherp in het oog houden tot het schip tangs de versterkte rotsen van San Juan d'Ulloa gevaren was en in de haven van Vera Cruz voor anker ging. Cortejo en Landola stonden met hun bagage klaar om aan wal te gaan en de kapitein stond naast hen. 

reist dus naar Mexico?' vroeg hij aan de advocaat. 

bevestigde deze. Àls wij graaf Fernando daar niet vinden, dan gaan we naar de hacienda.' 

'DM is dezelfde weg die mijn boodschapper zal nemen. Wat jammer dat hij zich niet bij u kan aansluiten, want ik kan hem pas morgen laten vertrekken.' 

Zij werden naar de wal geroeid, lieten hun bagage naar de douaneloods brengen en gingen toen te voet op weg naar de agent Gonsalvo Verdillo, die Landola wist te wonen. Zij werden als vreemdelingen aangediend en de agent ontving hen tamelijk onverschillig. 

Wat is er van uw dienst, senores?' vroeg hij. 

`Wij zouden graag enkele inlichtingen van u willen hebben,' 

antwoordde Landola. 

Òver wie?' 

Òver een zekere Henrico Landola, die zeeroverkapitein is.' 

De agent verbleekte, staarde hem aan en antwoordde haperend: 'Ik begrijp u niet, senor.' 

je begrijpt me drommels goed, ouwe schurk!' 

Het angstzweet brak de agent uit. 'Senor, ik verzeker u dat ik werkelijk niet weet wat of wie u bedoelt!' riep hij uit. 

ik bedoel? Mijzelf! Is mijn vermomming dan zo goed dat je me niet herkent?' 

Landola had eerst zijn stem verdraaid, maar nu sprak hij gewoon. De kleur kwam weer terug in het gezicht van de agent. 

Verheugd stak hij zijn beide handen uit — Landola drukte ze en zei: 

smeersel op mijn gezicht moet wel buitengewoon goed zijn als een man die twaalf jaar met mij gevaren heeft, zijn oude kapitein niet doorziet.' 

Ùw eigen broer zou u niet hebben herkend, senor capitano,' 
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verzekerde de man. 

`Nu, dan weet je zeker ook niet wie deze senor is?' 

Verdillo keek onderzoekend naar Cortejo's gezicht, maar schudde ten slotte zijn hoofd: 

'Ik heb hem nog nooit gezien.' 

`Toch wel, heel vaak zelfs, mijn vriend,' beweerde Landola. 

Ìn Barcelona!' 

'Ik zou het niet weten.' 

Ònze reder.' 

Verbaasd sloeg de agent de handen in elkaar. 'Senor Cortejo? 

Werkelijk? Nee maar, wat een gezicht. Zo'n verandering is een groot meesterstuk!' 

'DM is ook nodig.' zei Landola. 'Maar zeg eens, kun je ons inlichten over senor Pablo en senorita Josefa?' 

`Nee.' 

 `Caramba!  Waarom niet?' 

`De senorita stuurde me een brief die ik aan senor Gasparino Cortejo moest doorsturen. Ik heb hem gemerkt met het getal zevenentachtig. Is hij aangekomen?' 

`Ja,' antwoordde Cortejo. 'Twee dagen voor ons vertrek.' 

`Sedert die tijd heb ik niets meer gehoord,' verklaarde Gonsalvo Verdillo. `De hoofdstad zit vol Fransen.' 

‘Bliksem! Dan is het er levensgevaarlijk.' 

`0, ze gedragen zich nogal rustig, maar de naam Cortejo moet u niet noemen.' 

'Mar denk ik ook niet aan. Ik ben Antonio Veridante, zaakwaarnemer van graaf Alfonso de Rodriganda. En dit hier is mijn secretaris. Knoop dat goed in je oren, want het kan je nog wel eens van pas komen.' 

De agent schreef de namen op en zei: 'Ik moet u nog iets vertellen, senores. Sedert enige weken komt bier dagelijks iemand vragen of er ook een brief van senor Cortejo uit Spanje is aangekomen. Hij heeft me een machtiging van senor Pablo Cortejo gegeven waarop ik hem de verwachte brief moet overhandigen. Hij komt steeds op dezelfde tijd, om —,' de agent keek op de klok en voegde eraan toe: 'Hij moet nu komen.' 

`Dan ben ik benieuwd,' zei Cortejo. 

Nauwelijks had hij dit gezegd of er werd kort en krachtig op de deur geklopt en op het `ja' van de agent kwam er een Lange gespierde man binnen. Het was Grandeprise, de jager. 1  

Wag ik vragen of er al een brief is aangekomen?' informeerde hij beleefd. 

Landola balde zijn vuisten. Hij had zijn stiefbroer onmiddellijk herkend, maar hij wist zich to beheersen en zei met een 1. Zie het voorafgaande deel 29 
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verdraaide stem: 'Senor, u wacht tevergeefs op een brief uit Spanje. In plaats daarvan heeft senor Gasparino Cortejo ons hierheen gezonden om persoonlijk met zijn broer te onderhandelen. Daar u door hem wordt gestuurd, weet u zeker wel waar hij zich precies bevindt?' 

`Hij is bij senor Hilario in het klooster della Barbara in Santa Jaga. Daar moest ik de brief bezorgen.' 

De advocaat mengde zich nu ook in het gesprek: Àlvorens u te vragen of u ons naar hem toe wilt brengen, zou ik graag een andere vraag willen stellen: u behoort waarschijnlijk tot Cortejo's aanhangers?' 

`Nee, ik doe niet aan politiek.' 

`Maar hoe komt het dan dat u zijn vertrouweling bent?' 

'Ik vond hem aan de Rio Grande del Norte — hij was gewond en ik heb hem geholpen.' 

Wat voerde hij daar uit?' 

Èr was een Engelsman die voor Juarez geld en wapens bracht. 

Sefior Cortejo probeerde zich daarvan meester te maken, maar raakte daarbij in gevecht met Indianen. Hij werd aan beide ogen gewond zodat hij niet meer kon zien en in het riet bleef liggen. Hij durfde niet weg te gaan en toen vond ik hem.' 

`Mijn hemel!' riep Cortejo uit. 

is dus blind?' 

`Niet helemaal. Zijn ene oog is hij kwijt, maar het andere is met behulp van een wonderkruid zo goed als genezen.' Grandeprise vertelde hoe hij en Cortejo naar de Hacienda del Erifia waren gereden en deze in het bezit van de Mixteca's gevonden hadden, hoe ze toen Josefa hadden bevrijd en met haar uit de hacienda waren ontvlucht. 

`Cortejo wist niet waar hij het zoeken moest,' vervolgde hij. 

`Hij kon niet naar de Fransen, niet naar de Oostenrijkers, niet naar de Indianen, en ook de Mexicanen waren hem niet goed gezind. Een van zijn mannen, een zekere Manfredo, raadde hem aan naar het klooster della Barbara te gaan waar zijn oom arts was. Cortejo ging op het voorstel in en werd in het klooster opgenomen.' 

Waarom bent u van hem weggegaan?' 

61k moet u eerlijk bekennen dat ik Cortejo alleen gevolgd ben omdat hij me beloofde mij in contact te brengen met een zekere Landola die ik al jarenlang zoek. Cortejo zei dat hij een brief van zijn broer uit Spanje verwachtte waarin hem de verblijfplaats van Landola zou worden meegedeeld. En om die brief te halen, ben ik hierheen gekomen.' 

`Dus dan is het u alleen om die Landola te doen. Wat wilt u van hem?' 

Dat gaat niemand anders dan hem iets aan.' 
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`1..J bent zo terughoudend dat het niet veel goeds kan zijn.' 

Grandeprise haalde zijn schouders op. 

`Nu,' zei Landola toen zelf, cats u ons meeneemt naar het klooster, dan zult u Landola ontmoeten. Ik heb namelijk een afspraak met hem. Op dezelfde dag dat wij in het klooster aankomen, zal hij er ook zijn.' 

`Goed, dan zal ik met u meegaan.' 

'Maar eerst moeten wij nog naar Mexico.' 

'Mar heb ik geen tijd voor.' 

`Dan zult u Landola niet vinden.' 

De Jager keek de beide vreemdelingen onderzoekend aan. 

Toen zei hij, terwijl hij met de kolf van zijn geweer op de vloer stampte: 'Het is mogelijk dat de senores mij een poets willen bakken, maar ik waarschuw u dat u er spijt van zou krijgen. 

Ik zal meegaan naar Mexico. Wanneer vertrekken we?' 

`Zo gauw mogelijk. Hebben de Fransen een spoorlijn in die richting aangelegd?' 

'Ja, om hun soldaten snel weg te krijgen uit Vera Cruz, waar voortdurend de gele koorts heerst. De trein doet er maar twee uur over en gaat over La Soledad tot Lomalto.' 

‘Heerst er in de streek van Lomalto geen koorts?' 

`Nee, het ligt in de gematigde zone.' 

`Goed, we zullen onze bagage bij de douane afgeven en met de volgende trein vertrekken.' 

`Zal ik u helpen?' 

`Nee. Wacht bij het station op ons.' 

Ìk vertrouw op uw woord dat u komen zult.' Met deze woorden draaide Grandeprise zich om en ging weg. 

War zou hij eigenlijk van u willen, Landola?' vroeg Cortejo. 

Èn waarom maakte u zich niet aan hem bekend?' 

Toth! Ik voel er weinig voor om een kogel of een mes in mijn lichaam te krijgen!' 

 `Caramba!  Is hij zo gevaarlijk? Kent u hem?' 

`Heel goed zelfs. Hij is mijn broer.' 

Cortejo staarde Landola aan, zijn mond wijd open van verbazing. Ùw broer? En hij wil u doden?' 

'Ja. Hij zoekt al twintig jaar naar mij om zich te kunnen wreken.' 

`Waarvoor dan?' 

Waarvoor? Hm, dat doet op het ogenblik niets ter zake.' 

Wie van jullie heeft het recht dan aan zijn kant?' 

`Hij natuurlijk, dat kunt u zich toch wel voorstellen! Ik heb hem zijn vaderlijk erfdeel afhandig gemaakt!' 

`Jaag hem een kogel door zijn hoofd, dan bent u hem kwijt!' 

Ìk denk er niet aan. Ik probeer het aangename met het nuttige 35 

te verenigen. Ik heb liever dat mijn geliefde stiefbroer met ons meegaat om als gids to dienen.' 

Dus alleen maar een stiefbroer? Dan hoeft u hem toch niet te ontzien. Laten we direct naar het douanekantoor gaan zodat we zo vlug mogelijk uit dit vervloekte koortsnest wegko-men.' 

Ze gaven de agent nog de nodige instructies en brachten daarna hun bagage weg. Toen ze bij het station aankwamen, stond de jager al te wachten. Zij troffen het met de trein zo goed dat ze al spoedig onderweg waren. 

Kort na de aankomst van kapitein Wagner was er een ander schip in de haven verschenen dat op enige afstand van hem het anker uitwierp. Wagner had de scheepsformaliteiten afgehandeld en zijn bevelen gegeven. Hij was van plan aan land te gaan om ondanks de daar heersende koorts de stad te bekijken.' Hij liet een roeibootje klaarmaken en ging naar de valreep. Het kwam zo uit dat hij Peters passeerde. Onwillekeurig bleef hij even voor de matroos staan en vroeg plagend: hebt je vergist in de vreemdelingen, nietwaar, mijn jongen?' 

`Nee, kaptein.' 

Daar keek de kapitein van op. ‘Niet?' vroeg hij beteuterd. 

'Ik had gelijk, kaptein. De ene was een zeeman en het waren allebei bedriegers. Ik kan het u bewijzen.' 

`Hoezo?' 

Àls iemand een valse naam draagt, is het dan geen bedrieger?' 

`Vaak wel. Maar was dat dan hier het geval? Hun passen waren in orde.' 

kan wel zijn, maar als ze dachten dat ze alleen waren, noemden zij elkaar anders.' 

`Heb je de namen gehoord?' 

`Meermalen heel duidelijk zelfs. De advocaat werd door de secretaris senor Cortejo genoemd en hijzelf noemde de ander kapitein of senor Landola.' 

Wagner deinsde terug alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. 

`Man, waarom heb je me dat niet onmiddellijk verteld?' 

'Ik heb het tweemaal geprobeerd, kapitein, maar toen verbood u mij om verder over hen te spreken. Ik ken mijn plicht.' 

`Vervloekt!' 

De kapitein ging weer naar het dek en liep met grote passen op en neer. 

Àha! Nu wordt het me duidelijk,' bromde hij. `Daarom wisten ze zoveel over Rodriganda. Ik ben verschrikkelijk onnozel geweest en heb me als een schooljongen laten uithoren. Daar 36 

moeten we wat aan doen. Peters!' 

Deze kwam snel aanlopen. ‘Kaptein!' zei hij terwijl hij salueerde. 

`Trek gauw je nette uniform aan, je gaat met mij mee aan land! Zou je die twee direct herkennen?' 

Òp tien mijl afstand, als er maar geen muur tussen zit.' 

`Maak dan voort! We moeten ze terugvinden.' 

Peters, verrukt over de eer met de kapitein van boord te mogen gaan, verdween en kwam kort daarop in zijn beste plunje terug. Zij gingen in het bootje en roeiden aan land. Bij het landen werd de aandacht van de kapitein getrokken door een groot omheind stuk grond waar hij vele rijen graven zag. 

'Mt is het kerkhof van de Fransen,' zei hij, `die onder deze gloeiende hemel aan die verschrikkelijke koorts bezwijken. Die kerels noemen het  "Jardin d'acclimatation,  de acclimatisatie-tuin." ' 1  

daar ligt, is wel geacclimatiseerd,' bromde Peters. 

Zij begonnen nu een onderzoekingstocht door de stad en sloegen daarbij geen straat over. Bij de douane hoorden zij dat er een senor Antonio Veridante was geweest om zijn bagage aan te geven. Voor de tweede maal kwamen zij in een cafe waar zij de eerste keer alleen de gasten hadden bekeken, maar nu gingen zij er zitten omdat de kapitein moe was. 

`Hier zullen we een poosje rusten,' zei hij en hij stevende met grote passen op het enige tafeltje of dat nog vrij was. 

Daar deinsde hij geschrokken terug. Aan het tafeltje ernaast zaten twee mannen, een jongere en een oudere, en deze laatste was het die Wagner zo had doen schrikken. Hij was gekleed als een Jager, maar hij had een neus van zulk een omvang dat men moest oppassen er niet tegenaan te lopen. 

De man had gezien hoe verbluft Wagner keek. Hij tuitte zijn lippen, spuwde een dikke straal bruin tabakssap uit, nam een reuzeslok uit zijn glas en zei toen: 

`Wees maar niet bang, senor, hij doet u niets! Het is een hele brave neus.' 

Wagner lachte. 'Dan kan ik dus zonder zorg hier gaan zitten?' 

Ìn vredesnaam. Hij is niet besmettelijk.' 

De jongere man zag er zo aantrekkelijk uit dat Wagner een kleine buiging maakte en zich voorstelde: `Kapitein Wagner.' 

De ander boog eveneens. Quitenant Unger.' 2  

Nu maakte ook zijn buurman een buiging. `Dragonderkapitein Giersnavel.' 2  

Wagner wist niet of het ernst of scherts was en had ook geen 1.  Eveneens de naam van de botanische tuin in Parijs 2.  Zie het voorafgaande deel 29 
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tijd om erover na te denken. Zijn blik bleef gericht op de luitenant. Deze merkte dat en vroeg daarom met een beleefd lachje: 

`Hebben wij elkaar at eens eerder ontmoet?' 

`Dat is niet waarschijnlijk, senor. Maar ik denk aan een kameraad van mij, die bijzonder veel op u lijkt en die bovendien dezelfde naam draagt.' 

Het gezicht van Kurt kreeg plotseling een gespannen uitdrukking. Waar komt die kameraad van u vandaan?' 

Ùit Rheinswalden bij Mainz.' 

Tot dusver hadden zij Spaans gesproken, maar in vreugde en verdriet wordt alleen de moedertaal gebruikt. Kurt sprong op en riep in het Duits: 

`Mijn vader! U kent mijn vader! Wat een verrassing!' 

`Bent u een Duitser?' vroeg Wagner die nu ook verbaasd was en eveneens de Duitse taal gebruikte. 

zeker ben ik Duitser. Kapitein, waar hebt u mijn vader ontmoet, waar hebt u hem het laatst gezien en waar is hij nu?' 

'Ik weet het niet precies, maar hij was in Mexico. Ik ben met mijn schip hierheen gekomen om hem en zijn kameraden naar hun land terug te brengen.' 

Zij gingen weer zitten en Kurt vroeg: 

`Kapitein, vertelt u mij toch meer over mijn vader!' 

'Dat zal ik doen, luitenant, maar u moet nog even geduld hebben. Ik kwam hier namelijk alleen binnen om iets te drinken en dan mijn jacht voort te zetten. Ik zoek twee misdadigers die gearresteerd moeten worden.' 

`Misdadigers? Wat hebben ze gedaan?' 

‘Ze hebben — ach, u kent die schurken ook wel: het zijn Landola en Gasparino Cortejo.' 

Kurt verbleekte en was zichtbaar verrast. 

'Landola en Gasparino Cortejo! En die zoekt u hier in Mexico, in Vera Cruz?' 

luitenant, hier voor u zit de grootste domkop die er op de aardbol rondloopt. Vanaf Rio de Janeiro heb ik die twee schurken aan boord gehad zonder te vermoeden wie ze waren. 

Deze eenvoudige matroos hier vertrouwde hen niet en vertelde me dat, maar ik wilde hem niet geloven. Pas toen zij van boord waren gegaan, hoorde ik hun namen en nu zoek ik in alle straten en kroegen, zonder hen te vinden.' 

Kurt had met grote spanning naar hem geluisterd en zei: 

`Weet u zeker dat die twee het werkclijk zijn? Dan zijn ze hierheen gekomen om de een of andere streek uit te halen en dat moeten we verhinderen. — U hebt gelijk, dan is er nu geen tijd om te vertellen. Wij mocten die kerels te pakken krijgen. 

Hoe zagen zij er uit?' 
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Wagner gaf een nauwkeurige beschrijving van hun uiterlijk. 

`Dal is voorlopig genoeg,' zei Kurt. `De rest hoor ik later wel. 

Hebt u de hele stad doorzocht?' 

`.1" a,  maar niets gevonden.' 

`Bent u ook op het station geweest?' 

De kapitein keek een beetje vcrlegen. 

Òp het station? Daar heb ik helemaal niet aan gedacht.' 

`Niet?' vroeg Kurt verbaasd. 'Ik vind dat het station wel de eerste plaats moet zijn om to zoeken. Wie zoveel haast heeft als die twee, neemt Been rijpaard of postwagen, maar de trein. Laten we dus direct naar het station gaan, kapitein!' 
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 3. Het lege graf 

Cortejo, Landola en de jager Grandeprise hadden op het station in Vera Cruz naar de eerste trein in de richting van Lomalto geinformeerd. De beambte aan wie ze dit vroegen, was de treinconducteur zelf. Deze bekeek de drie mannen, haalde zijn schouders op en antwoordde: 

`De volgende trein vertrekt over tien minuten. Wilt u mee?' 

Cortejo bevestigde dit. 

`Het spijt me. Wij nemen alleen militairen mee en mensen die kunnen aantonen dat ze Fransen zijn of dat ze in dienst staan van de regering.' 

Ònaangenaam! Hoogst onaangenaam,' antwoordde Cortejo. 

`Wij hebben zeer veel haast.' 

Èn bent u niet in het bezit van de nodige papieren?' 

`Helaas niet. Wij hebben alleen onze paspoorten.' 

`Hm! Waar komt u vandaan?' 

`Wij tweeen komen uit Spanje en deze heer is een jager uit Amerika.' 

`Dal is niet best voor u. Spanjaarden mogen we niet meenemen en Amerikanen nog minder.' 

Toen haalde Grandeprise zijn portefeuille te voorschijn. 'Senor, ik ben in het bezit van een legitimatiebewijs.' 

`Zo? Werkelijk? Is het geldig?' 

'Ik hoop het, senor.' 

`Laat u maar eens zien!' 

De jager nam er een twintigdollarbiljet uit en gaf het hem. 

Ìs er misschien een beter reisbiljet dan dit?' 

De beambte knikte en glimlachte vriendelijk. 

‘Daar is niets tegen in te brengen. Het is zo goed dat ik slechts wensen kan dat de beide andere heren ook zulke papieren hebben.' 

Cortejo haalde twee biljetten van honderd frank te voorschijn. 

`Sta mij toe,' zei hij, 

ik mezelf en deze heer aan u voor- 

stel.' 

De man nam ze gretig aan en antwoordde: ‘Deze reisbiljetten zijn weliswaar geldig, maar wij moeten toch voorzichtig zijn. 

Bent u in het bezit van een Spans paspoort?' 

`Ja. Ik ben Antonio Veridante, advocaat uit Barcelona.' 

Èn de andere heer?' 

Ìs mijn secretaris. Hier zijn onze paspoorten.' 

Cortejo gaf de papieren, die nauwkeurig werden bekeken. 
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`Het is in orde,' zei hij. 'Alles klopt en u kunt meereizen, maar alleen in mijn coupe. U moet wel onmiddellijk instappen, want de tijd dringt.' 

`Wij zijn klaar,' verzekerde Cortejo hem. 

`Haast u dan!' 

Hij opende de dienstcoupe en duwde hen naar binnen. Voorlopig waren ze nog een paar minuten alleen. 

`Wat een geluk!' zei Landola. Terst zag het ernaar uit dat we niet mee zouden komen.' 

`Het was eigenlijk wel een waagstuk,' merkte Cortejo op. 

Ten waagstuk?' zei Grandeprise. 'Men waagt nooit iets als men twintig dollar het raam uitgooit.' 

Cortejo begreep de bedoeling van deze woorden. Hij nam nogmaals een biljet van honderd frank en gaf het aan Grandeprise. 'Hier, pak aan! U hebt dat geld voor ons uitgegeven.' 

`Misschien ook wel voor mezelf,' antwoordde Grandeprise. 

'Maar ik denk er niet aan u te beledigen door die onnozele twintig dollar te weigeren. Dank u wel!' 

De locomotief floot, de conducteur gaf het sein tot vertrek en stapte toen zelf ook in. De trein zette zich in beweging. 

In Lomalto werd hij al verwacht. Het station maakte een militaire indruk. Het was er vol Franse soldaten die met de trein naar de kust gebracht zouden worden om van daaruit inge-scheept te worden voor hun reis naar het vaderland. De wachtende wagons werden aan de aangekomen trein gekoppeld. 

Hij vulde zich snel met de reizigers die blij waren te kunnen vertrekken; daarna zette de trein zich in beweging, terug naar Vera Cruz. 

In aansluiting op de trein stond in Lomalto de postwagen naar de hoofdstad Mexico klaar. De drie reizigers namen plaatskaarten. Cortejo en Landola gingen binnen in de wagen zitten. Grandeprise voelde meer voor een vrij uitzicht, klom bovenop en maakte het zich zo gemakkelijk mogelijk. Daardoor hadden de twee anderen de kans om ongemerkt de zaak met elkaar te bespreken. Toen de wagen eenmaal reed, begon Cortejo: 

‘Wat een geluk dat u vermomd bent. Anders zou hij u hebben herkend en wie weet wat er dan gebeurd was.' 

Toth! Ik vind het best dat hij er geen idee van heeft dat ik degene ben die hij zoekt, maar ik ben toch heus niet bang voor hem. Wie het met mij aan de stok krijgt, die heeft het niet gemakkelijk, of het nu een vreemde is of mijn broer.' 

‘Wat denkt u met hem te doen?' 

Hij wil mij om zeep brengen, goed, dan moet hij dus uit de weg geruimd worden. Maar voorlopig kunnen wij hem heel 41 

goed gebruiken. Zodra dat niet meer het geval is, laten we hem verdwijnen.' 

`Goed zo! Gelooft u zijn verhaal over senor Hilario?' 

`Beslist.' 

`Dan zouden wij dus bij Hilario mijn broer vinden of in ieder geval een spoor van hem?' 

`Zeker. Daarom moeten wij onze zaken in de hoofdstad zo snel mogelijk afhandelen en daarna onmiddellijk op weg gaan naar het klooster della Barbara in Santa Jaga.' 

Ònze zaken in de hoofdstad? Hm! Wat verstaat u daaronder?' 

`Nu, alleen maar die vervloekte grafgeschiedenis.' 

`Daarin vergist u zich. Ik heb in Mexico nog veel meer te doen.' 

'Ik zou wel eens willen weten wat dan wel,' betwijfelde Landola. 

'Wel, de bezittingen van de Rodriganda's zijn nu toch onbeheerd.' 

`0, daar zal best iemand zijn.' 

Ù vergeet dat graaf Fernando zogenaamd gestorven is en dat mijn broer het land is uitgezet. Dus zijn de bezittingen op het ogenblik zonder toezicht.' 

Ìntegendeel, dat zal er nu juist zeker zijn: de regering.' 

Ù bedoelt dat ze in beslag genomen zijn?' 

`Nee, want graaf Alfonso. de rechtmatige eigenaar, is niet uit-gewezen. Hij is nog in het bezit van al zijn rechten.' 

Ù denkt dus dat de regering het beheer heeft overgenomen? 

Ik betwijfel het.' 

`Waarom?' vroeg Landola. 

`Hm! Over welke regering hebt u het eigenlijk?' 

Òver die van de keizer.' 

`Dal is helemaal geen regering: keizer Maximiliaan geniet slechts kost en inwoning bij Napoleon. Hij eet het genade-brood van de Fransen. Hij mag niets ondernemen zonder toestemming van maarschalk Bazaine.' 

`Nu goed, dan versta ik onder de regering het Franse gouvernement.' 

Èn dat zou toezicht houden op de bezittingen van de Rodriganda's? Daarvoor hebben de heren Fransen geen tijd!' 

`De heren Fransen hebben steeds tijd wanneer het erom gaat geld te innen. Gelooft u dat ook niet?' 

`Denkt u dat er in deze zaak wat te verdienen valt?' vroeg de advocaat verbaasd. 

‘Zeker. Uw broer heeft ook geld gemaakt. En de Fransen zullen niet dommer zijn dan hij. Maar laten we het afwachten! 

Jets anders kunnen we toch niet doen.' 

60, toch wel! Heb ik niet de bevestiging in mijn zak dat ik 42 

als agent van graaf Alfonso opdracht heb om zijn zaken waar te nemen?' 

'Dat is wel zo, maar het is de vraag of dat wel voldoende is. 

Enfin, we zullen zien.' 

Ìn elk geval zal ik zodra we in Mexico zijn, naar het paleis van de Rodriganda's gaan om eerst te informeren.' 

Wat heeft dat voor zin? Wij lopen daardoor het risico ontdekt te worden.' 

`Helemaal niet. Ik heb goede papieren en ben onherkenbaar.' 

`Nu, u moet doen wat u wilt, maar mij zult u wel toestaan om ergens anders te wachten terwijl u naar het paleis gaat.' 

In Mexico gingen de drie mannen naar een herberg. Landola en Grandeprise bleven daar terwijl Cortejo zich naar het paleis begaf. Aan beide zijden van de ingang stonden schild-wachthuisjes. Er stonden twee erewachten bij ten teken dat er een hooggeplaatste militair huisde. Toen hij naar binnen wilde gaan, hield een van de schildwachten hem tegen. 

Waar wilt u naartoe?' 

`Welke officier heeft bier zijn kwartier?' vroeg Cortejo. 

`Generaal Clausemonte.' 

`Dank u! Maar de generaal wil ik niet lastig vallen. Ik wil de eigenaar van het huis spreken.' 

bedoelt de administrateur? Als u binnenkomt rechts.' 

Cortejo volgde deze aanwijzing op. Rechts in de gang zag hij aan een deur een bordje waarop het woord 'administratie' 

stond. Hij ldopte aan en ging naar binnen. Hij kwam in een kamer waar verschillende personen aan schrijftafels zaten te werken. Een van de mannen stond op, kwam naar hem toe en vroeg: 

Ù wenst?' 

`De administrateur.' 

`Die is niet te spreken. Hij zit aan het ontbijt.' 

`Meld mij dan aan!' 

mag ik niet. Hij wenst niet gestoord te worden.' 

Cortejo keek hem uit de hoogte aan en zei: 'Ik heb u verzocht mij aan te melden en dat hebt u maar te doen!' 

De man keek verbaasd op. Cortejo's toon scheen wel enige indruk gemaakt te hebben, want het antwoord luidde: bent u, senor?' 

gaat alleen de administrateur aan. Zeg hem dat er een beer uit Spanje is die hem onmiddellijk moet spreken over de grafelijke bezittingen en het beheer daarover.' 

‘Aha. Dat is wat anders. Ms u dat meteen had gezegd, dan had ik u al aangediend. Wilt u zo goed zijn mij naar de kamer hiernaast te volgen? U kunt daar op hem wachten.' 
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Cortejo volgde de man naar het vertrek ernaast, waar hij alleen gelaten werd. De kamer leek heel wat meet op een fijne damessalon dan op een werkkamer. 

`Hm!' bromde Cortejo. `Die beheerder schijnt het er best van te nemen. Misschien heeft Landola toch gelijk.' 

Pas na ruim een kwartier hoorde hij iemand aankomen. Er kwam een man binnen, die geheel naar de Franse mode was gekleed en aan wiens gelaatstrekken, snor en baard onmiddellijk te zien was dat het een Fransman was. Hij nam Cortejo koel en onderzoekend op en vroeg in redelijk Spaans, echter zonder buiging of groet: 

`Wie bent u, monsieur?' 

`Mijn naam is Antonio Veridante.' 

quist! Een Spanjaard dus zo te horen?' 

qa, advocaat uit Barcelona. Agent en gevolmachtigde van graaf Alfonso de Rodriganda.' 

Àha! Kunt u dat bewijzen?' 

qa. Hier is mijn aanbeveling.' 

Cortejo overhandigde de Fransman zijn papieren. Deze las ze door zonder een spier te vertrekken en zei toen op koude toon: 

`Mooi! Het spijt mij echter! Deze papieren zijn niet voldoende!' 

`Hoezo? Twijfelt u aan de echtheid ervan?' 

`Niet in het minst. U komt rechtstreeks van Rodriganda of Barcelona naar Mexico?' 

`Bent u voordien niet in Madrid of in Parijs geweest?' 

`Nee.' 

`Dan hebt u uw reis helaas tevergeefs gemaakt. U had zich voor uw vertrek bij de Franse gezant in Madrid of de Spaanse gezant in Parijs moeten vervoegen.' 

'Ik wist niet dat dat voorgeschreven was. U bedoelt dat het noodzakelijk is om een aanbeveling van het gezantschap te hebben?' 

`Zeer noodzakelijk.' 

`Daar kan ik alsnog voor zorgen aangezien er hier in Mexico een Spaanse gezant is.' 

`Zulk een diplomaat bevindt zich hier weliswaar, maar zijn bevoegdheid gaat niet zover dat ik van hem orders hoef of te wachten.' 

'Aha! Daar zal ik naar informeren.' 

`Doe dat, monsieur!' antwoordde de Fransman terwijl hij het leedvermaak op zijn gezicht niet verbergen kon. 

Ìk ben advocaat en ik ken de wet!' dreigde Cortejo. 

`Het eerste geef ik toe, maar het tweede schijnt toch niet het 44 

geval te zijn.' 

`Senor, wilt u mij beledigen?' 

Geringschattend bekeek de Fransman de Spanjaard. `Dat zou niet in mij opkomen.' 

Deze blik ergerde Cortejo geweldig en hij zei boos: `Maar het is toch duidelijk dat u mijn kennis van de wet in twijfel trekt.' 

`Dat doe ik inderdaad. Uw opvatting dat de bevoegdheid van de Spaanse gezant toereikend is, kan in normale omstandigheden juist zijn. Wij zijn echter in oorlog en bevinden ons dus in een uitzonderingstoestand.' 

 Ascuas!  De duivel hale u.' 

Ùw woorden zijn niet erg beleefd, monsieur, maar ik zal ze ditmaal vergeten. Er is dus oorlog. be  keizer heeft gemerkt dat de bezittingen van de Rodriganda's onbeheerd waren en hij heeft ervoor gezorgd dat zij onder toezicht kwamen. Zolang wij ons in de genoerhde uitzonderingstoestand bevinden, kan ik uw volmacht slechts erkennen als mijn regering u toestaat het beheer van de betreffende goederen over te nemen. En die toestemming moet u persoonlijk zien te krijgen van onze of uw gezant in Spanje of Frankrijk.' 

`Dan zou ik dus de oceaan weer moeten oversteken? Kan ik dan op zijn minst niet enkele inlichtingen krijgen over de stand van zaken?' 

`Dat kan ik niet toestaan.' 

`Het beheer was voorheen in handen van senor Pablo Cortejo. 

Waarom is hem dat ontnomen?' 

`Hij is als oproermaker en verrader het land uitgezet. U zult toch kunnen begrijpen dat het hem niet meer mogelijk is zijn ambt hier uit te oefenen.' 

`Waar bevindt hij zich?' 

De Fransman haalde hoogmoedig zijn schouders op. `Hoe zou ik dat weten? Ik ben niet van de politie? Het laat mij koud waar deze Cortejo is, die ik niet alleen een oproermaker vind, maar ook een geraffineerde en gewetenloze schurk en bedrieger.' 

`Senor!' riep Gasparino Cortejo onbezonnen uit. 

`Meneer?' 

U beledigt Pablo Cortejo. Hebt u bewijzen voor uw bewerin-gen?' 

`Zoveel u maar wilt.' 

`Noem ze mij !' 

Àan u?' lachte de Fransman. Ìk zei al dat u hier niets te vertellen hebt! U trekt het zich wel erg aan dat ik wat over die Cortejo te zeggen heb en dat komt mij verdacht voor.' 

Ìk verdenk niemand zonder bewijs.' 
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Ìk ook niet en ik kan u wel zeggen dat ik zoveel bewijzen heb als u maar wensen kunt. Bijna elke regel in de boeken die hij bijhield, bijna elk cijfer dat daarin staat, vormt zo'n bewijs. 

Hij heeft graaf Rodriganda voor grote sommen opgelicht. Als hij gepakt wordt, dan verdient hij alleen daarom al gehangen te worden, want dat hij een greep naar de macht heeft gedaan, was alleen maar waanzinnig belachelijk.' 

hij dan werkelijk niet in het land?' 

'Ik weet het niet. Hebt u mij verder nog iets te zeggen?' 

Ònder deze omstandigheden niet.' 

`Dan spijt het me dat ik me heb laten storen. Adieu!' 

De Fransman draaide zich 'trots om en ging weg. De notaris beyond zich weer alleen in de kamer. Zo'n behandeling had hij nog nooit ondervonden. 

Wacht maar!' gromde hij. 'Er zal een tijd komen dat ik je dit betaald zet!' 

Cortejo verliet het paleis. Toen hij door de voorste kamer liep, voelde hij hoe de klerken hem honend nakeken, maar hij deed alsof hij niets merkte. Weer op straat gekomen, informeerde hij naar de woning van de Spaanse gezant, die hij toen een bezoek bracht. Hij moest Lang wachten voordat hij werd toegelaten en toen vernam hij tot zijn ergernis dat de administrateur gelijk had gehad. Er bleef hem nu niets anders over dan onverrichterzake weer naar Landola terug to gaan. 

Deze wachtte al met ongeduld op hem. 

Èn? Ik was al bang dat u iets was overkomen.' 

`Zo is het ook,' mopperde Cortejo en vertelde in het kort zijn belevenissen. 

`Dus die zaak is op het ogenblik hopeloos,' zei Landola. Wat doen we nu?' 

`We moeten de kist vullen. Daarna reizen we onmiddellijk naar het klooster della Barbara.' 

Waarmee vullen we de kist?' 

Zij waren alleen in de kamer, maar toch waarschuwde Cortejo: 

`Niet zo luid! Men zou ons kunnen Koren. We doen er een lijk in.' 

bedoelt dat we moeten informeren waar er iemand gestorven is, dan stelen we het lijk, brengen het naar de grafkelder van de Rodriganda's en leggen het in de lege kist van don Fernando?' 

zou wel het domste zijn wat we konden doen. U geeft toch toe dat onze vijanden ons kunnen ontsnappen?' 

'Ia., en dat zou verduiveld vervelend zijn.' 

'En dat ze dan naar de hoofdstad zouden komen? En daar meteen de grafkelder onderzoeken?' 
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la. Maar dat zou voor ons erg gunstig zijn. Zij zouden het lijk vinden en daarmee zou het bewijs geleverd zijn dat don Fernando werkelijk gestorven is.' 

Àha,' zei Cortejo langgerekt. 

`Ja. Of ziet u het anders?' 

qa, heel anders. Zeg me toch, mijn wijze senor secretaris, wat men allereerst met het lijk zou doen.' 

`Nu, men zou het onderzoeken.' 

Èn wat zou men dan ontdekken?' 

Landola keek Cortejo vragend aan. Hij kon niet zo gauw op het juiste antwoord komen en zei daarom met een honend Iachje: 'Men zou in de eerste plaats zien dat het lijk dood is.' 

maar men zou ook ontdekken wanneer en waaraan het gestorven is.' 

 ` Demonio!  Dat is zo. Nu begrijp ik het. We moeten een lijk hebben dat ongeveer in dezelfde tijd begraven werd als don Fernando.' 

Èn waar halen we dat vandaan?' 

`Van het kerkhof.' 

quist. Het moet in het donker gezocht en opgegraven worden.' 

`We hoeven alleen maar de opschriften op de grafstenen te lezen om het goede jaartal te vinden.' 

Èindelijk hebt u het door.' 

`Maar de kleding?' 

`0, daar heb ik geen zorg over. II( heb onderweg de scheeps-arts die een goede chemicus is, uitgehoord.' 

 `Caramba!  Dat was gevaarlijk. Als hij maar een beetje scherpzinnig was, had hij uw opzet kunnen raden.' 

`Denkt u dat ik zo onvoorzichtig ben? Hij heeft me zonder achterdocht verschillende middeltjes genoemd die de sterkste stoffen zover doen verteren dat ze bij de minste aanraking uit elkaar vallen.' 

`Maar dan toch zo dat het Iijkt alsof ze vergaan zijn en niet verkoold of verrot?' 

‘Ja. Er is geen verdenking mogelijk,' beweerde de advocaat. 

`Hm, dat is uitstekend. Maar waar halen we de kleren vandaan?' 

`Van de eerste de beste kleermaker of uitdrager.' 

`Maar ze moeten precies gelijk zijn aan de kleren waarin de graaf begraven werd.' 

Dat zullen ze ook zijn. Mijn zoon heeft mij indertijd de be-grafenisplechtigheid en ook de kleding van de schijndode uitvoerig beschreven zodat ik in dat opzicht beslist geen fout zal begaan.' 
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Dat zou helemaal niet nodig zijn geweest. U vergeet dat het lijk in dezelfde kleding als waarin het werd begraven, bij mij aan boord werd gebracht en ik herinner het me dus precies.' 

`Nu, u bent er immers bij als ik een gewaad koop.' 

'Maar nu de hoofdzaak! We graven een lijk op. Zal dat de volgende dag niet aan het Licht komen?' 

`We zullen alles zo voorzichtig mogelijk doen.' 

Èen lastige geschiedenis! Hoe komen we aan alles wat we nodig hebben: houwelen, schoppen, lantaarns, planken en een ladder?' 

`Lantaarns zullen we moeten kopen. De rest vinden we wel op het kerkhof. Meestal hebben doodgravers wel een hokje waar ze die dingen opbergen.' 

moeten we dus zo gauw mogelijk onderzoeken. Maar eerst nog iets belangrijkers: we hebben iemand nodig die de wacht houdt zodat we niet gestoord worden, of als het nodig is, op tijd kunnen vluchten.' 

`Die hebben we al: uw broer.' 

Àha. Die is wel te overreden, want hij is nogal onnozel. Laat dat maar aan mij over! Hij haat mij en die haat gebruik ik voor het fabeltje dat ik hem vertellen zal en dat hem ertoe zal brengen ons te helpen. Op het ogenblik ligt hij bij een steen-hoop in de tuin te slapen. We laten hem daar voorlopig liggen. 

Bent u klaar?' 

`.1a, laten we gaan!' 

Ze verlieten de herberg en liepen door de stad waar het door de aanwezigheid van de militairen ongewoon druk was. Toch zag men op het gezicht van de soldaten niet die besliste trekken waaraan men gewoonlijk de overwinnaar herkent. In de lagere kringen vermoedde men wat men in de hogere kringen al wist, namelijk dat het glansrijke spel ten einde was en dat het de keizer van de grote natie niet gelukt was roem en eer te behalen. 

Nadat ze een paar maal gevraagd hadden, vonden Cortejo en Landola de weg naar het kerkhof. Het liep nu tegen de middag. De zon stond hoog aan de hemel en het was zo heet dat er geen bezoekers waren. De mannen konden dus ongestoord poolshoogte nemen. Eerst zochten zij de grafkelder van de Rodriganda's, die ze zonder veel moeite vonden. Hij was met een ijzeren deur afgesloten. 

‘Zouden we die open kunnen krijgen?' vroeg Cortejo. 

`Ms we het gereedschap er maar voor hebben,' antwoordde Landola. 

`Maar waar halen we dat vandaan? Bij een smid soms? Die mag zelfs geen loper afgeven.' 
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vergeet dat we in Mexico zijn. Daar kun je met geld nog heel andere dingen klaarspelen.' 

Ze liepen nu tussen de graven door om de opschriften te lezen. 

Langs de muur stonden verscheidene kleine kapelletjes die tegen elkaar aan gebouwd waren. 

Dat zullen wel familiegraven zijn,' meende Landola.  Àscuas! 

Ik heb een idee! Hoe zou het zijn als we helemaal geen hou-weel of schop hoefden te gebruiken? Als het helemaal niet nodig was een graf te openen? Kijk eens naar die Lange rij familiegraven!' 

Àha, ik begrijp wat u bedoelt. Dat is een goed idee.' 

`Bij zoveel graven moet er toch een lijk van de juiste leeftijd te vinden zijn. Laten we eens kijken! Die lugubere slaapkamers zijn meestal alleen gesloten met een traliedeur waar men doorheen kan kijken. Misschien ontdekken we een opschrift dat ons als wegwijzer kan dienen.' 

Ze gingen nu de graven Tangs om de opschriften te lezen. Na een poosje bleef Cortejo voor een van de traliedeuren staan. 

`Lees, senor secretaris! Daar, tegen de achterwand.' 

Landola kwam naderbij, keek door het traliehek en zag verschillende stenen met opschriften waaraan te zien was dat er nogal wat mensen begraven lagen. 

bedoelt het bovenste opschrift?' vroeg hij. `Hm. De dode is bankier geweest zoals hier staat, zevenenveertig jaar oud, achttien jaar geleden gestorven.' 

komt goed uit. Wat vindt u ervan?' 

`LT hebt gelijk. Maar hoe vinden we de goede kist?' 

`Vergelijk de sterfdagen van de andere opschriften eens!' 

Landola deed dat en zei toen: 'Ik begrijp het. De bankier is de laatste die hier werd bijgezet. Zijn kist zal wel de gaafste zijn 

en gemakkelijk te vinden. Maar ik moet u eerst nog vragen of u daar beneden uw koelbloedigheid zult kunnen bewaren?' 

`Denkt u soms dat ik bang ben?' 

`Hm. Het is wat anders om tegenover een levende te staan met een wapen in de hand dan om 's nachts in een grafkelder of te dalen en een lijk aan te pakken, het uit te kleden en een ander gewaad aan te trekken.' 

`Komt in orde! Het kan mij niet schelen wie ik uit- of aan-kleed, een levende of een dode. Al was het de duivel in eigen persoon, dan zou ik nog niet bang zijn. Integendeel, als hij naar me toe kwam, zou ik hem om een vuurtje vragen. Dus over mij hoeft u zich geen zorg te maken. Pas maar op uzelf, dat u er niet uit angst vandoor gaat!' 
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`Van mezelf ben ik zeker. Maar uw broer?' 

`Die krijgt het lijk niet te zien. Hij moet de wacht houden aan de poort en mag niet weten wat wij met de dode uitspoken. 

Hem vertellen we niet meer dan het hoognodige. Laten we nu een ladder gaan zoeken!' 

Ze vonden die in een schuurtje, in een hoek van het kerkhof waar de doodgraver zijn gereedschappen bewaarde. Het doel van hun bezoek aan het kerkhof was nu bereikt en ze gingen terug naar de stad waar ze een uitdrager vonden die hun alles verschafte wat ze nodig hadden. 

Toen ze weer in de herberg terugkwamen, was het tijd voor het middagmaal. Ze gaven er de voorkeur aan op hun kamer te eten en niet in de eetzaal. Ze bestelden voor drie personen, want Grandeprise was intussen ook wakker geworden. De fijne spijzen schenen hem niet te smaken en het was hem aan te zien dat hij niet zo erg goedgehumeurd was. Toen Landola daar een opmerking over maakte, antwoordde hij knorrig: 

`De duivel mag goedgemutst zijn, maar ik niet, senor! Wat moet ik hier in Mexico, in dit saaie nest? Slapen? Ik heb wel wat beters te doers.' 

Àha! Verveelt u zich? Waarom gaat u de stad niet bekijken?' 

`Die ken ik al. Ik moet naar Santa Jaga.' 

`We gaan met u mee zodra we onze zaken hier geregeld hebben. We zouden morgen al kunnen vertrekken. Maar we zitten met een moeilijkheid die het vertrek vertraagt. We hebben iemand nodig die we in vertrouwen kunnen nemen en hopen daarvoor de juiste man te vinden.' 

Grandeprise keek Landola onderzoekend aan. 

`De juiste man? Die u in vertrouwen kunt nemen? Verduiveld, u vertrouwt mij dus niet?' 

`Hm!' bromde Landola bedenkelijk. 'Ja en nee. Het gaat om een geheim.' 

'lets zakelijks?' 

`Nee.' 

Ìs het dan iets waar ik u niet bij helpen kan?' 

Landola schudde langzaam zijn hoofd. 

dwingt me tot een 

verklaring. Nu, die zal ik u geven. Het gaat om iets waarbij u ons misschien wel zou kunnen helpen. Waarschijnlijk zouden we dan morgenochtend al naar Santa Jaga kunnen vertrekken, maar — maar 

Grandeprise verging van ongeduld om eindelijk zijn broer te ontmoeten. Hij hoopte hem in het klooster della Barbara te vinden en kon het ogenblik waarop dat zou gebeuren, haast niet afwachten. Daarom wilde hij niet langer dan nodig was, in Mexico blijven en terwijl hij zijn voorhoofd fronste, zei hij: 50 

U zult mij moeten zeggen waarom u mij niet in vertrouwen kunt nemen.' 

Dat kan ik haast niet, omdat u een vriend bent van hem die 

— o, nu heb ik al te veel gezegd!' 

Nu was de jager nog veel nieuwsgieriger. 'Van wie ben ik een vriend? Voor de dag ermee!' 

`Nu dan, van Landola en dat is juist onze vijand.' 

`Landola zou mijn vriend zijn? Dan vergist u zich toch lelijk!' 

Grandeprise balde zijn vuist en sloeg zo hard op de tafel dat het servies rinkelde. 'Al tientallen jaren zit ik achter hem aan. 

Ik zoek naar hem zoals- de satan op zielen jaagt. En als ik hem vind, dan zal hij voelen dat hij in de klauwen van de duivel gevallen is.' 

Grandeprise zei dit knarsetandend. Landola kreeg een eigenaardig gevoel, maar liet niets merken. Hij deed alsof hij verrukt was over de woorden van de jager. 

`Dan zouden we dus in u een bondgenoot hebben gevonden! 

Wat een geluk voor ons!' 

`Dus u wilt hem werkelijk te pakken nemen? U houdt me niet voor de gek? Dan ben ik uw man. Zeg maar wat ik doen moet!' 

Om de schijn op te houden, keek Landola vragend naar Cortejo. Deze knikte toestemmend en zei: 

'Ik geloof dat we hem kunnen vertrouwen. Hij ziet er betrouwbaar uit en zal ons niet bedriegen.' 

`Bedriegen? Ik u bedriegen?' riep Grandeprise uit. 

stel me op de proef, dan zult u zien dat u zich op mij kunt verlaten!' 

`Nu goed dan!' zei Landola. 'Het gaat alleen maar om een uitstapje naar het kerkhof.' 

'Ik ga mee.' 

Òok 's nachts?' 

'Dat is mij om het even. Maar wat wilt u daar?' 

Èen duivelse streek van Landola op het spoor komen.' 

Àha, er gaat me een licht op.' 

`Goed! Weet u dat Landola vroeger in de hoofdstad woonde? 

Hij had daar een geliefde.' 

`Het arme kind! Ze had beter met de satan kunnen trouwen!' 

`Ze trouwde niet met de satan en ook niet met Landola. Ze kreeg een andere bruidegom en die was niet minder gruwelijk dan die twee: de dood!' 

 Àyme!  Ze stierf? Dat wil zeggen, ze moest sterven?' 

vermoeden wij. Ze werd hem tot last. Maar hij had meer tegen haar gezegd dan goed voor hem was.' 

Wist ze soms wie hij was?' 
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Dat schijnt zo. Want toen hij haar zou verlaten, wilde zij hem verraden. De volgende morgen was ze dood.' 

Àha, hij vermoordde haar?' 

`Zonder twijfel. Ik had er een vermoeden van en liet enkele dokters komen. Die onderzochten haar, maar konden niets verdachts vinden en verklaarden dat de dood veroorzaakt was door een beroerte.' 

`Hm! Het is toch eigenaardig dat Landola de avond ervoor ruzie met haar had en dat zij toen 's morgens dood was.' 

`Dat vond ik ook zo vreemd en daarom liet ik haar onderzoeken. Ik was namelijk de oom van het arme kind en had Landola laten arresteren. Maar hij werd vrijgelaten en ik werd gestraft wegens Laster. Sindsdien vervolgde hij mij en mijn gezin voortdurend. Ik werd arm, mijn kinderen stierven op een geheimzinnige manier, evenals mijn vrouw, en steeds als er zoiets gebeurde, was Landola in de buurt. Toen begon ik hem verschrikkelijk te haters. Langs gerechtelijke weg kon ik niets tegen hem beginnen, maar ik zwoer dat ik vroeg of laat wraak op hem zou nemen.' 

'Dat is met mij ook het geval.' 

'Ik probeerde hem te vinden, maar dat lukte me nooit. Jaren gingen voorbij. Toen hoorde ik dat hij in verbinding stond met Gasparino Cortejo. Ik ging naar Spanje en werd secretaris van senor Veridante die Cortejo nu als gevolmachtigde naar zijn broer in Mexico gestuurd heeft. Senor Veridante en ik hebben vriendschap gesloten. Cortejo vermoedde niet dat hij bij ons vertrek eindelijk de verblijfplaats van mijn vijand verried. 

En nu zal ik hem in Santa Jaga vinden. We hebben hem door middel van een ijlbode daarheen laten komen. Maar eerst wil ik nog eens het lijk van mijn nicht onderzoeken. Na haar dood heb ik daarover heel wat nagedacht. Weet u hoe iemand, die veel haar heeft, snel gedood kan worden zonder dat er een spoor van de moord achterblijft?' 

`Nee. Wat heeft het haar daarmee te maken?' 

`Het is juist het haar dat de sporen verbergt.' 

Àha, nu weet ik het weer. Ik heb wel eens zoiets horen vertellen. Er is eens een vrouw geweest die haar man in zijn slaap een lange dunne spijker door het hoofd heeft geslagen.' 

`Precies. Een spijker zonder kop, die door het haar volkomen onzichtbaar wordt.' 

`Hm! En wilt u nu nagaan of dat bij uw nicht ook is gebeurd?' 

`Ja.' 

Òp het kerkhof en nog wel 's nachts? Dus in het geheim? 

Waarpm niet overdag in het openbaar?' 

denk er niet aan. Ik zou als lijkenschenner gepakt en voor 52 

de tweede maal onschuldig gestraft worden en alles vanwege zo'n schurk! Nu is mijn vraag of u ons helpen wilt?' 

`Graag. Wat moet ik doen?' 

U hoeft slechts op wacht te staan zodat wij niet verrast kunnen worden. Als onze verdenking juist blijkt, dan gaan wij onmiddellijk naar Santa Jaga om de moordenaar in te rekenen.' 

Àkkoord. Ik wou dat het al avond was zodat we konden beginnen.' 

Omdat het nog middag was, moest Grandeprise met de vervulling van deze wens nog wat geduld hebben. Hij ging weer in de tuin liggen om daar het invallen van de avond of te wachten. Cortejo ging erop uit om lopers en sleutels te halen in de hoop dat er een zou passen. Als dat niet het geval was, dan zou de grafkelder met geweld geopend moeten worden. 

Ìs die Grandeprise nu zo lichtgelovig of alleen maar onnozel?' 

lachte Landola honend. 

ÌN is onbevangen, want uw verhaal was hier en daar wel on-waarschijnlijk. In ieder geval hebben wij nu een wacht.' 

Eindelijk viel de duisternis in en de sterren werden zichtbaar. 

De drie mannen gebruikten het avondeten en verlieten een uur voor middernacht de herberg zonder dat het iemand op-viel. De inwoners van Mexico waren gewend om tot laat in de avond op straat te zijn of tot in de morgen naar feesten te gaan of ontspanning te zoeken. 
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 4. Het levende lijk 

Toen Kurt Unger, Giersnavel. kapitein Wagner en de matroos Peters op het station van Vera Cruz aankwamen, zagen ze een Franse soldaat die zijn arm in een draagverband had en als wisselwachter werkte. 

Kurt ging naar hem toe en vroeg in het Frans: 'Ben jij hier in dienst, kameraad?' 

De soldaat begreep dat hij een officier in burger voor zich had. 

 Òui, monsieur,'  antwoordde hij beleefd. 'Ik ben gewond geraakt en wacht op een schip waarmee ik naar Frankrijk terug kan gaan. Intussen maak ik me nuttig zodat ik een paar cen-times verdien om tabak te kopen.' 

Kurt deed een greep in zijn zak en gaf hem vijf franc. 'Hier, kameraad, nu kun je roken. Hoelang heb je hier vandaag al gewerkt?' 

De man nam het geld aan en salueerde.  ` Merci, monsieur.  Ik heb vandaag drie treinen gehad.' 

Wanneer is de laatste vertrokken?' 

Òngeveer een uur geleden, naar Lomalto. Dat is het eindsta-tion.' 

`Zijn er ook burgers meegereisd?' 

De soldaat keek op en zei met een listig knipoogje: ‘Eigenlijk niet.' 

'Maar oneigenlijk wel?' 

mag ik niet vertellen. Ik ben wisselwachter en degene die ze meenam is mijn Baas.' 

`Goed, hij heeft ze dus niet meegenomen. Hoeveel waren het er?' 

`0, maar drie. Ze zouden gemakkelijk in de coupe van de 

'conducteur hebben kunnen zitten.' 

Kurt wist nu zeker dat ze inderdaad waren meegereden en hij vroeg verder: 'Hoe zagen ze er uit?' 

De soldaat beschreef ze. Toen hij daarmee klaar was, zei kapitein Wagner: Dat zijn ze, dat zijn ze! Maar wie die derde geweest is, kan ik niet zeggen. Die was niet bij mij aan boord.' 

Dat komen we nog wel te weten,' zei Kurt. Wanneer gaat de volgende trein?' 

`Pas over drie uur. Hij moet eerst terugkomen uit Lomalto; er komen verscheidene rijtuigen met soldaten mee.' 

Èn gaat er veer die tijd Been goederentrein?' 

54 

`Nee.' 

`Dank je wel, kameraad!' 

Kurt draaide zich om en ging met de drie anderen weg. 

`Ze zijn dus ontkomen!' knarsetandde de kapitein. Èn dat is alleen mijn schuld. Wat moeten we nu doen?' 

`We moeten geduld hebben, beste vriend,' stelde Kurt hem gerust. Ìn ieder geval zijn ze naar Mexico. Ik reis ze met de volgende trein achterna. Jammer genoeg verlies ik drie volle uren, maar ik hoop toch Sat ik ze in Mexico te pakken kan krijgen.' 

'Ik moet een bode naar Mexico sturen, die daarna naar de hacienda del Eriiia gaat om mijn scheepsberichten door te geven,' zei Wagner. `Zoudt u het erg vinden als hij zich bij u aansloot, luitenant?' 

`Natuurlijk, onder voorwaarde dat hij me niet tot last wordt.' 

`Mar ben ik niet bang voor. Wat zegt u van Peters?' 

`Llitstekend. Hij kent de vluchtelingen toch ook?' 

`Nog beter dan ik. Wat vind je ervan, Peters?' vroeg Wagner aan de matroos. 

Peters keek hem verheugd aan. `Hm, ik wil wel, kaptein.' 

`,Ie spreekt toch een beetje Spaans?' 

`Nu ja, ik kan me ermee redden.' 

Èn ook een woordje Frans?' 

`Genoeg om ze aan het verstand te brengen hoe graag ik ze mag.' 

‘Laten we dan teruggaan naar het schip! Ik zal alles in orde maken en je instructies geven. Waar zien we elkaar weer, luitenant?' 

`Het beste in het cafe hier aan het station.' 

`Dan neem ik tot zolang afscheid van u.' 

`Gaat u maar! Ms u terugkomt, hebben we nog wel tijd om het nodige te bespreken.' 

De kapitein ging met Peters naar de haven. Kurt en Giersnavel liepen weer naar het station en gingen het kantoor van de stationschef binnen. Deze ontving hen met een nieuwsgierige blik. 

`Mag ik vragen wanneer de volgende trein naar Lomalto gaat?' 

vroeg Kurt hoewel hij dat al van de soldaat had gehoord. 

De ambtenaar keek op de klok. 'Over twee en een half uur,' 

antwoordde hij. 

`Wilde u soms meerijden? Het spijt mij, maar de trein is verboden voor burgers en vreemdelingen.' 

`Sta mij toe dat ik mij aan u voorstel!' 

Kurt haalde een papier uit zijn zak en gaf het hem. Nauwelijks had de chef het gelezen of hij maakte een buiging. 
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'Ik ben geheel tot uw dienst, luitenant. Hoeveel plaatsen hebt u nodig?' 

`Drie.' 

Ù krijgt een coupe eersteklas.' 

`Dank u zeer! Sluit de trein aan op de postkoets?' 

`De vorige wel, maar deze niet. Overigens is dat een waar marteltuig waar ik niet graag in zou zitten. Als u snel in de hoofdstad wilt komen, dan raad ik u aan een paard te nemen.' 

'Ik heb geen paarden.' 

40, hier heeft iedereen paarden. Zelfs als u maar korte tijd in dit land bent, dan bent u al gedwongen paarden te kopen.' 

wil ik ook doen in de hoofdstad.' 

4 Waarom daar, waar ze veel duurder, maar niet beter zijn?' 

4 Zijn ze hier dan ook te koop?' 

`Zeker, hele beste zelfs. Ikzelf heb een paar prachtige dieren staan. Ze waren van enkele officieren, die naar hun land teruggekeerd zijn. Ze zijn goedkoop. Wilt u ze eens bekijken?' 

`Graag, monsieur!' 

`Komt u dan maar mee! Als we het eens worden, hoeft u in Lomalto niet op de postkoets te wachten en ik neem het vervoer voor mijn rekening.' 

De koop werd gesloten. Binnen een half uur was Kurt in het bent van drie paarden die inderdaad in een uitstekende con-ditie waren. 

`De hemel zij dank!' zei Giersnavel. `Nu kan ik mijn benen eindelijk weer eens ,over een paard heen slaan. Als dat nog Langer geduurd had, dan zou ik uit louter wanhoop hebben geprobeerd op mijn neus te gaan zitten en in galop erop vandoor te gaan.' 

Toen kapitein Wagner en Peters weer verschenen, hadden ze nog een uur de tijd voordat de trein vertrok. 

`Kun je paardrijden, jongen?' riep Giersnavel toen Peters aankwam. 'We hebben paarden gekocht om van Lomalto naar Mexico te rijden. Weet je wat een zadel is?' 

Ten zadel is een ding waar niemand mij meer uitkrijgt als ik er eenmaal inzit. Denkt u soms dat er in mijn land geen paarden zijn? Als kleine jongen reed ik al op een wilde hengst.' 

'DM is je geluk. We hebben geen tijd om je elke vijf minuten zes keer op te rapen.' 

Nadat ze waren gaan zitten, vertelde Wagner in het kort van zijn ontmoeting met don Fernando en de refs naar het eiland in de Zuidzee. Kurt wist dat ook al uit de verhalen van Giersnavel. Hij vertelde nu aan de kapitein wat er na de landing in Guaymas was gebeurd. Wagner luisterde gespannen en toen Kurt uitgesproken was, riep hij geschrokken uit: 56 

`Dan zijn ze dus opnieuw verdwenen?' 

`Helaas wel. Maar ik hoop dat het mij lukt hen weer op het spoor te komen. En wee degenen met wie ik dan heb af te rekenen!' 

`Misschien zijn we ze al het op spoor,' troostte Giersnavel. 

'Ik denk er het mijne van. Waar gaan die Landola en Cortejo been? In ieder geval daarnaartoe waar de anderen zijn.' 

`DM is heel goed mogelijk. We moeten die twee zien te vinden. 

Dan zullen we hun doel ook te weten komen.' 

`Maar dat kan een heel tijdje duren,' zei Wagner. 'En ik kan mijn jongens niet zolang aan de koortslucht van Vera Cruz blootstellen.' 

`Zoekt u dan een gezonde haven in de buurt.' 

`Goed, ik zal in de baai van Bermeja wachten.' 

De kapitein was zo bezorgd over het lot van zijn vrienden dat die er de grootste moeite mee hadden hem gerust te stellen. 

Hij ging hevig te keer over Cortejo en Landola en hun hand-langers, maar hij werd onderbroken toen het sein tot instappen werd gegeven. 

Kurt overtuigde zich ervan dat de drie paarden goed waren in-geladen en ging daarna met Peters en Giersnavel naar de ge-reserveerde coupe. Het afscheid van Wagner was kort, maar hartelijk. Toen de trein al reed, zwaaide hij nog met zijn hoed en riep: 

`Goede reis, luitenant! Breng al onze vrienden gezond mee terug en maak de andere schurken een kopje kleiner!' 

Na twee uur bereikten zij Lomalto. Daar kwam de conducteur zelf gedienstig de coupe openmaken. 

Kurt begreep dat het dezelfde man moest zijn die van Lomalto naar Vera Cruz was gereden. In ieder geval had de soldaat hem bedoeld. Hij vroeg hem daarom op de man af: 

`Hebt u met de vorige trein uit Vera Cruz drie burgers meegenomen?' 

De man durfde er niet om te liegen en antwoordde onzeker: 

‘Ja, monsieur.' 

hoeft niet bang te zijn!' stelde Kurt hem gerust. 'Ik wil alleen maar weten waar die vreemdelingen naartoe zijn gegaan.' 

`Naar Mexico. Ze zaten in mijn coupe en vroegen naar de toestand van de weg. Ik heb ze alle drie in de postkoets zien stappen die bier aan het station stopte.' 

Ìk dank u wel.' 

Kurt gaf hem een fool. De man was zo blij dat hij er zo gemakkelijk afkwam dat hij een diepe buiging maakte en zich daarna haastte om zelf de paarden uit te laden. Nadat ze wat proviand hadden ingeslagen, bestegen de drie mannen de paar-57 

den en draafden ervandoor. Giersnavel, die in de omgeving bekend was, had de leiding op zich genomen. 

Toen ze na een Lange moeilijke rit de hoofdstad hadden bereikt, had Peters bewezen dat hij een goede ruiter was. Maar door de slechte weg was het hen toch niet gelukt de postkoets in te halen, die getrokken werd door acht taaie paarden die regelmatig van plaats verwisselden. Ze wisten dat de wagen 's morgens in Mexico was aangekomen terwijl de zon nu al over zijn hoogste stand heen was. 

Waar moet je die kerels nu vinden in zo'n stad?' mopperde Giersnavel. 'Naar de duivel met jullie straten en stegen! In het oerwoud of de prairie zouden die schurken me nooit ontkomen!' 

Ìk weet twee manieren om ze te vinden,' zei Kurt. 'Het zou me erg verbazen als ze niet geprobeerd hebben in het paleis Rodriganda inlichtingen te krijgen.' 

`Verduiveld, dat is zo! Die wigwam moeten we zien te vinden. 

En wat is de tweede manier?' 

weet toch dat die lijkkist van don Fernando leeg is?' 

Natuurlijk weet ik dat. Ik heb het lijk toch zelf levend gezien.' 

`Cortejo en Landola zullen vermoeden dat onze aanval gericht is op het lege graf. Zij zullen dus allereerst ervoor zorgen dat er een ander lijk in de kist komt.' 

'Mar zijn ze inderdaad toe in staat. Mister luitenant, u bent nog wel Jong, maar zeer scherpzinnig! Wij moeten hen voor zijn. Voorwaarts dus, laten we het oude dorp maar eens gaan verkennen!' 

Bij de eerste de beste herberg stegen ze af. Nadat ze zich wat verfrist hadden, ging Kurt naar het paleis Rodriganda. Ook hij werd door de schildwacht aangehouden voordat hij werd toegelaten. Hij gaf in de schrijfkamer zijn kaartje af en de administrateur kwam hem zelf beleefd vragen of hij mee wilde gaan naar zijn werkkamer. 

 Èn quoi puis-je vous servir, monsieur —   waarmee kan ik u van dienst zijn?' vroeg hij nu zeer vriendelijk. 

'Ik bied u mijn verontschuldigingen aan dat ik u storen moet voor een kleine prive-aangelegenheid. Hebt u misschien vandaag bezoek gehad van een man die zich uitgaf als gevolmachtigde van graaf Rodriganda?' 

 Èn effet —   inderdaad! Die is vanmorgen bij mij geweest. 

Stelt u die vraag met een bepaald doel, monsieur?' 

`Jazeker. Wilde hij inlichtingen hebben over uw beheer?' 

`0, hij wilde nog veel meer. Zijn bedoeling was het beheer over te nemen.' 

dacht ik al. Noemde hij zich Antonio Veridante?' 
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`Zo is het.' 

Ìs het u bekend waar hij zich nu bevindt?' 

`Nee.' 

`Het is mij veel waard dat te weten te komen. Die man is namelijk een geraffineerde zwendelaar. Het is mogelijk dat hij nog een keer komt. In dat geval verzoek ik u dringend hem te laten arresteren en de Pruisische gezant, de beer Von Magnus, ervan op de hoogte te stellen.' 

`Hem arresteren? Kan ik dat wel verantwoorden?' 

`Volkomen! Deze Veridante is namelijk Gasparino Cortejo, de broer van Pablo Cortejo, die u wel bekend zal zijn.' 

 Ah, tres Bien —  uitstekend! Hij is berucht genoeg.' 

Èn zijn zogenaamde secretaris en begeleider is een zekere Henrico Landola, vroeger bekend onder de naam Grandeprise, kapitein van het kaperschip  Lion.  Ze hebben zich allebei vermomd en hun passen zijn vats. Ik achtervolg hen al vanaf Vera Cruz.' 

`DM zegt mij genoeg. Zodra ik die Cortejo weer zie, laat ik hem arresteren.' 

Kurt gaf de Fransman nog enkele inlichtingen en ging daama naar de heer Von Magnus om deze de geheime papieren te overhandigen die hem waren toevertrouwd. Hij werd met onderscheiding behandeld en in de loop van het gesprek bracht hij het doel van zijn komst naar Mexico ter sprake. 

Ù kunt ervan verzekerd zijn dat ik u zoveel mogelijk helpen zal. U wilt dus in de eerste plaats het graf in de gaten houden. Ik moet u wel tot voorzichtigheid manen. U zult begrijpen dat er eerst een geheim onderzoek naar de kist moet plaatsvinden, maar dan in het bijzijn van een belangrijke getuige aan wiens woord niet getwijfeld kan worden. Ik beken u eerlijk dat ik in uw plaats hiervoor noch een Franse noch een keizerlijke ambtenaar zou kiezen. Ik zou de voorkeur geven aan een Mexicaan. Wat denkt u van de alcalde die aan de dochter van Pablo Cortejo het bevel bracht de stad en het land te verlaten?' 

Daarmee had de Pruisische gezant aangeduid dat de tijd niet meer ver was dat de Fransen en de Oostenrijkers niets meer zouden hebben in te brengen. 

`Zou die burgemeester dat willen doen?' vroeg Kurt. 

Òngetwijfeld. Hij is een kennis van mij en ik zal u een briefje voor hem meegeven.' 

Een kwartier later was Kurt bij de alcalde. Deze schonk niet veel aandacht aan hem, maar toen hij het briefje had gelezen, werd hij toeschietelijker. Hij gaf Kurt een hand en zei: 

`De heer Von Magnus stuurt mij een aanbeveling voor u. 
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Hij schrijft dat u komt voor een aangelegenheid waarbij ik u waarschijnlijk van dienst kan zijn. Ik sta tot uw beschikking. 

Hoewel mijn bevoegdheden op het ogenblik door de politieke toestand beperkt zijn, is het mij misschien toch mogelijk u te helpen. Gaat u zitten en vertelt u eens!' 

De alcalde ging in zijn hangmat zitten en stak als een echte Mexicaan een sigaret op. Uit beleefdheid nam Kurt ook een sigaret en nadat hij was gaan zitten, begon hij te vertellen. De burgemeester luisterde aandachtig zonder hem een enkele keer te onderbreken. Maar toen Kurt klaar was met zijn verhaal, sprong hij uit de hangmat en begon op en neer te lopen. 

Eindelijk zei hij: 

Wat u mij daar verteld hebt, is nauwelijks te geloven. Ik zal met enkele van mijn mensen naar de grafkelder gaan. Hopelijk gaat u met mij mee?' 

wilde ik u juist vragen.' 

`Goed. Ik zal onmiddellijk iemand naar het paleis Rodriganda sturen om de sleutels te halen.' 

‘Zou u dat wel doen, senor? Het lijkt mij beter niet te veel mensen in deze geschiedenis te betrekken en zeker niet de Fransen.' 

`Hm, misschien hebt u gelijk. Gelukkig ben ik in het bezit van duplicaatsleutels. U zult begrijpen dat men die als ambtenaar soms nodig heeft. Zullen we dan maar gaan?' 

'Ik ben tot uw dienst!' 

De alcalde verwijderde zich even om zijn bevelen te geven en daarna gingen ze op weg. Om geen opzien te baren, liep de wachtmeester alleen, evenals Giersnavel en Pete'rs, die door Kurt op de hoogte gebracht waren. Op het kerkhof waren reeds verscheidene   alguaciles  (politiemannen), die op bevel van de alcalde daar gewacht hadden. Een van hen had al ontdekt waar de grafkelder was en hij kreeg nu de sleutels. Hij verdween om het hek te gaan openmaken en na een paar minuten kwam hij terug om te zeggen dat hem dat gelukt was, zonder dat de kerkhofbezoekers lets gemerkt hadden. Zij gingen nu ieder afzonderlijk naar het mausoleum en toen ze er allemaal waren, haalden de politiemannen hun lantaarns te voorschijn. 

Ze gingen naar beneden en vonden de kist. Zij werd geopend en er was geen lijk te bekennen. 

 `Santa Madonna!'  riep de alcalde verbaasd uit. 'Zij is werkelijk leeg!' 

Kurt onderzocht de inhoud. ‘Kijk eens naar die kussens! Die zijn als nieuw.' 
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zijn Been sporen van ontbinding te bespeuren. Ik zal alles in het werk stellen om de daders te vinden. Ik zal van nu of aan het kerkhof en in het bijzonder deze grafkelder laten bewaken.' 

`Zou dat wel verstandig zijn?' vroeg Kurt. `De misdadigers die wij te pakken willen nemen, zijn scherpzinnig en geraffineerd. 

Die zullen niet op klaarlichte dag komen om een lijk in de kist te leggen.' 

`Daar hebt u gelijk in. Zij zullen dat in ieder geval 's nachts doen. Maar waar halen ze een lijk vandaan?' 

`0, Landola en Cortejo zien daar zelfs niet tegenop. Ze hebben het lijk nodig van een man die begraven werd omstreeks de tijd dat don Fernando stierf. Ik geloof niet dat het nodig is ons op dit ogenblik om hen en het kerkhof te bekommeren. 

Maar zodra de avond gevallen is, moeten we op onze hoede zijn.' 

'Ik zal de toegang tot de grafkelder laten bezetten.' 

Èn de schurken daar arresteren? Mij lijkt het beter om ze hier beneden op te wachten. Dan kunnen ze beter gegrepen worden omdat het van hieruit veel moeilijker is om te ontkomen.' 

'Dat is waar. Laten we dus nu uit elkaar gaan en elkaar niet weer ontmoeten als het donker is.' 

Zo gebeurde het en 's avonds kwamen ze heimelijk weer op het kerkhof bijeen. 

`Nu gaat het erom alles goed voor te bereiden,' zei de alcalde. 

'Ik zal twee man bij de ingang van het kerkhof zetten.' 

zal niet helpen.' merkte Giersnavel op. `De boeven zullen wel niet zo dom zijn om door de poort naar binnen te komen. Het ligt veel meer voor de hand dat ze over de muur zullen klimmen.' 

wordt moeilijker,' zei de alcalde mistroostig. 'Want dan moet ik meer politiemannen laten komen.' 

`Nog meer? Ik geloof dat we er wel genoeg hebben. Uzelf blijft in de grafkelder en het kerkhof houd ik bezet.' 

vroeg de burgemeester verbaasd. 

alleen? Dat kan 

niet, senor.' 

`Verduiveld, waarom niet?' vroeg Giersnavel boos terwijl hij nadrukkelijk op de grond spuwde. 

Èen man is te weinig.' 

`Dan vergist u zich. Veel koks bederven de pap. Ik verzeker u dat de oren van een oude Jager beter geschikt zijn om een kerkhof te bewaken, dan politieoren. Uw mensen zijn er zeker niet aan gewend 's nachts de kevers door het gran te horen lopen.' 
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Ù bedoelt dat u het direkt zou merken als die twee het kerkhof opkomen?' 

`Heel zeker.' 

`Zelfs als u een heel eind uit de buurt bent?' 

Giersnavel werd het gezeur moe. Hij spuwde langs het gezicht van de alcalde heen op de grond. 

geef u de verzekering dat u de bewaking van het kerkhof beter aan mij kunt overlaten dan aan uw agenten. Dat moet genoeg zijn. Als u me niet wilt geloven en alle muren door politiemannen wilt laten bezetten alsof we een stormaanval moeten afslaan, dan moet u goed beseffen dat de grafschen-ners ons eerder in de gaten hebben dan wij hen. En als ze onraad merken, dan hebben wij het nakijken.' 

`Misschien hebt u wel gelijk. Wij blijven dus allemaal hier in de grafkelder en u houdt boven de wacht.' 

'Maar u kunt wel een man boven bij de deur neerzetten zodat ik die kan waarschuwen als het zover is. Dan hoef ik niet eerst naar beneden te gaan.' 

Giersnavel ging nu weg en een van de politiemannen volgde hem. De anderen bleven beneden in de grafkelder. Het waren de wachtmeester, Kurt, Peters en drie agenten, genoeg dus om Landola en Cortejo te grijpen. Hun geduld werd zwaar op de proef gesteld, want het werd al middernacht en er was nog niets gebeurd. 

`Misschien komen ze helemaal niet,' zei de alcalde. 

'Dat is mogelijk,' antwoordde Kurt. 'In dat geval moeten we morgen weer de wacht houden.' 

Òf zouden ze er al zijn en die jager 

Daar hoorden ze iemand de trap afkomen. Het was de politieman die boven op wacht stond. 

`Komen ze?' vroeg de burgemeester gespannen. 

‘Ja, senor. Drie mannen. De jager laat u Vragen de lantaarns te doyen. Hij is weer teruggegaan om te luisteren. Er zijn er namelijk twee tussen de graven verdwenen en de derde is bij de poort gebleven om de wacht te houden.' 

De zes mannen in de grafkelder waren nu tot het uiterste gespannen en de opwinding nam nog toe toen na een poosje Giersnavel zelf naar beneden kwam. Omdat het daar donkey was en hij dus misschien voor een van de boeven gehouden zou kunnen worden, noemde hij zijn naam. 

‘Waar zijn ze? Wat doen ze?' klonk het hem tegemoet. 

`We krijgen ze wel te pakken!' zei hij lachend. `Ze halen 

"graaf Fernando". En bij de poort staat er een op wacht. Het beste is daar twee mannen been te sturen die hem besluipen en arresteren zodra zijn twee bondgenoten hier beneden zijn!' 
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Giersnavel verwijderde zich opnieuw om te luisteren en twee politiemannen slopen weg om de man aan de poort te verrassen. Het duurde lang voordat Giersnavel terugkwam. En ditmaal had hij haast. 

`Ze komen,' meldde hij, 'en ze brengen het lijk mee.' 

`Dan is het tijd om ons te verbergen. Snel achter de kisten!' 

Toen Giersnavel binnenkwam, had een van de agenten zijn lantaarn te voorschijn gehaald en aangestoken. Terwijl de anderen zich haastten om achter de kisten weg te kruipen, wilde hij haar weer doyen, maar Giersnavel hield hem tegen. 

`Stop!' zei hij. `Zoveel haast hebben we niet. Eerst moeten we nog iets anders doen.' 

`Wat dan?' vroeg de man. 

`Neem het deksel van die kist af! Waarom, dat zul je zo dadelijk zien, jongeman.' 

Ze tilden het deksel eraf en nu zag de verbaasde agent dat Giersnavel in alle gemoedsrust op de zachte witzijden kussens ging liggen. 

 `Carainba:  zei hij beteuterd. `Wat heeft dat te betekenen?' 

`Doe het deksel er weer op!' zei Giersnavel terwijl hij zich behaaglijk uitstrekte. 

`Maar ik begrijp niet wat 

`Hou dan je mond als je het niet begrijpt! Kijk eens naar mijn neus en denk je dan eens in dat iemand die een lege kist verwacht, daarin een spook met zo'n neus vindt! Vooruit, doe die kist dicht!' 

De man aarzelde en ook Kurt wilde juist bezwaar maken toen zij boven zich iets hoorden. 

`Doe dicht, anders verrassen ze ons!' fluisterde Giersnavel terwijl hij zijn armen rechtuit en stijf langs zijn lichaam legde. 

De politieman had geen keus. Voorzichtig sloot hij de kist en verstopte zich toen ook. In de grafkeldcr heerste nu de stilte van de dood, maar boven was het geluid van een knarsend slot te horen. Daarna hoorden ze stappen op de trap en in het licht van een lantaarn verschenen Cortejo en Landola. 

Kurt zat naast Peters. `Zijn ze het?' fluisterde hij. 

`Ja,' was het antwoord. 

`Licht eens wat in het rond,' zei Landola tegen Cortejo. 

Deze deed het en ze vonden gauw de gezochte kist, want de naam van degene die erin gelegen had, stond er met gouden letters op. 

De politieman had geen tijd gehad om de kist goed te sluiten en toen Landola hem zonder moeite opende, viel het deksel met veel lawaai op de grond. En daar zagen de twee mannen Giersnavel met zijn Lange neus en wijd open, strak op hen ge-63 

richte ogen in de kist liggen. Ze gaven allebei een schreeuw van ontzetting en stonden verstijfd van schrik. Cortejo stond als een standbeeld met de lantaarn in zijn omhoog geheven hand. 

Het duurde enkele seconden voordat zij weer iets uit konden brengen. 

`0 hemel,' jammerde Cortejo. Wie is dat?' 

`De duivel!' steunde Landola. 

De twee schurken die streken hadden uitgehaald waartoe alleen mensen in staat zijn die God noch duivel vrezen, waren zo hevig geschrokken dat ze zich niet konden verroeren. 

`De duivel!' herhaalde Landola. 

`Ja, de satan!' kermde Cortejo. 

`Psjtsisjsjsjsjs' spoot hun uit de kist een straal tabakssap in het gezicht. 

'Ja, de duivel, de satan, Beelzebub ben ik!' riep Giersnavel terwijl hij uit de kist sprong. 

`Jullie zult met mij ter belle varen. Hier heb je de ridderslag van de onderwereld!' 

En tegelijkertijd met beide armen uithalend, gaf hij hun zo'n geweldige oorvijg, dat ze allebei omvielen. Het volgende ogenblik had hij met de snelheid die alleen een man van de prairie heeft, de wapens die ze bij zich hadden, ontdekt, weggegrist en in de verste hoek gegooid. Toen Cortejo viel, was de lantaarn uit zijn hand geglipt en in de kist terechtgekomen, maar zij brandde nog. Giersnavel greep hem met zijn linkerhand, trok met de rechterhand zijn mes en ging zo staan dat hij met zijn rug de ingang en de trap dekte. Daardoor kwamen de twee mannen weer tot hun positieven. 

`Vervloekt!' riep Cortejo uit. 'Het is een mens!' 

De schrik had plotseling plaats gemaakt voor woede. Nu de schurken gezien hadden dat ze met een mens te maken hadden, die zich overigens alleen in het gewelf scheen te bevinden, kwam hun brutaliteit weer boven. 

`Wat voer jij bier uit?' vroeg Landola grimmig. ‘Geef snel antwoord, of —!' 

`Kalm aan! De eerste die mij durft aan te raken, krijgt zo'n klap met deze lantaarn op zijn neus dat hij het gevoel heeft alsof er duizend zonnen en manen inzitten. Het is afgelopen met de pret — het wordt nu ernst: jullie zijn mijn gevangenen!' 

Zijn gezicht kreeg daarbij zo'n harde uitdrukking dat zelfs Landola zich op lets ergs voorbereidde. Hij deed een stap terug en keek bezorgd om zich heen om zijn wapen te zoeken. 

‘Je bent gek! Hoe zouden wij jouw gevangenen kunnen zijn?' 

`Twijfel je eraan? Kijk dan maar eens achter je!' 
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Giersnavel weer achter hen. Daar kwamen de anderen vanachter de kisten te voorschijn. Ze staken hun lantaarns aan en het werd nu zo licht in het gewelf dat de twee mannen zagen wat hun te wachten stond. 

'He! en duivel! Mij krijgen jullie niet!' brulde Landola. 

`Mij ook niet,' krijste Cortejo. 

Ze wierpen zich allebei op Giersnavel, maar die was daarop voorbereid. Hij gebruikte zijn mes Met. maar sloeg Landola die hij voor de gevaarlijkste hield, met zijn lantaarn in het gezicht waardoor het glas brak en Landola verblind achteruit-week. Tegelijkertijd gaf hij Cortejo zo'n trap dat deze neerviel. 

Nu stortten ook de anderen zich op de twee mannen en maakten hen met behulp van de meegebrachte handboeien onschadelijk. Toen Cortejo inzag dat alle weerstand tevergeefs was, staakte hij zijn verdediging, maar Landola ging hevig te keer en schuimbekte van woede. Het hielp hem echter niets. 

`Nu hebben we ze dus,' zei de alcalde. `Zullen we hier alvast met het voorlopig verhoor beginnen, luitenant?' 

`Daar is het hier eigenlijk niet de plaats voor,' antwoordde Kurt. 'En we moeten eerst het lijk zoeken dat in ieder geval boven ligt, en de man arresteren, die bij de poort op wacht heeft gestaan.' 

`Die hebben mijn mensen al gepakt.' 

Maar daarin vergiste de burgemeester zich. Grandeprise was een ervaren jager. Hij had tegen de poort staan leunen en op de terugkeer van zijn metgezellen gewacht. Toen hoorde hij achter zich een licht gedmis. Zijn geoefende oren herkenden de stap van twee mannen die in zijn richting slopen. Bliksemsnel liet hij zich vallen, kroop opzij en daarna achteruit om hen te kunnen beloeren. Hij lag achter een dichte rolgenstruik waar de anderen voor stil bleven staan. 

'Ik zie hem niet,' zei de een. 

ook niet,' antwoordde de ander. 

`Wie weet wat die man met die lange neus gezien heeft. Misschien staat er helemaal niemand op wacht.' 

`Laten we eens zoeken!' 

Ze slopen naar voren en nu zag Grandeprise dat hij met politiemannen te maken had. 

 `The deuce,'  bromde hij. Wat is dat? Zoeken ze mij? Zouden ze me gevangen willen nemen? Dan zijn de anderen ook in gevaar en moet ik ze waarschuwen.' 

Hij sloop weg in de richting die Cortejo en Landola waren gegaan, maar hij vond hen niet. Hij zocht verder terwijl hij er goed voor oppaste dat niemand hem kon horen. Plotseling zag hij een lichtschijn door het struikgewas flitsen. Hij ging erop of 65 

en kwam bij de grafkelder waar hij luide stemmen hoorde. 

`Hier ligt hij,' hoorde hij zeggen. 

Àha, het lijk! Dat moest in de kilt van de graaf worden gelegd. De gevangenen zullen moeten vertellen uit welk graf ze het gestolen hebben.' 

‘Ze zijn al gevangen genornen,' dacht Grandeprise. 'Dat is onaangenaam. Ze hebben niets kwaads gedaan, maar omdat die Fransen hier aan het roer zitten, zullen ze korte metten met hen maken. En hoe moet het dan met mijn plan om Landola te vinden? Ik moet proberen of ik die twee weer bevrijden kan.' 

Hij verstopte zich achter een grafzuil, waarvandaan hij alles kon zien. 

Intussen werden Cortejo en Landola naar boven gebracht en voor het lijk gezet. 

Waar hebt u dat lijk vandaan?' vroeg de wachtmeester. 

Er kwam geen antwoord. 

`Laat maar,' zei Kurt. 'Het is de gewoonte van een misdadiger om te zwijgen wanneer hij ziet dat alles verloren is. We zullen morgen bij daglicht wel zien waar deze lijkendiefstal gepleegd is.' 

'Dat is zo,' zei de wachtmeester. 'Tot zolang moet alles blijven zoals het nu is. Ik laat mijn mensen hier om moor te zorgen dat er niets veranderd wordt. Wij kunnen deze grafschen-ners wel naar de gevangenis brengen.' 

Even later werden Cortejo en Landola door de wachtmeester, Kurt, Giersnavel en de matroos Peters weggevoerd. Ze be-merkten niet dat ze op een afstand werden gevolgd door een man die wilde nagaan waar de gevangenen heen gebracht zouden worden. In de gevangenis werd nog eens geprobeerd Cortejo en Landola een verhoor af te nemen, maar wederom zonder resultaat. Omdat er nog maar een lege cel was, werden ze daarin samen opgesloten. 

Kurt wendde zich nu tot de zaakwaarnemer: 

`Senor Gasparino Cortejo, u moet niet denken dat u met zwijgen verder komt dan met een eerlijke bekentenis. Ik heb er geen belang bij, want ik ben reeds van alles op de hoogte.' 

Toen zei Cortejo eindelijk wat. Hij keek de jonge man daarbij verachtelijk aan: Wat zou u weten? Wie bent u?' 

'Ik heet Kurt Unger en ben zoon van de stuurman Unger die met de anderen door Landola naar dat eenzame eiland werd gebracht. U kunt geen van beiden verwachten er zonder straf af te komen, maar als er verzachting mogelijk is, dan toch alleen wanneer u uw verstoktheid laat varen.' 

‘Zo. En wat weet u dan wel van ons?' 

'Alles. Uw spel is uit!' 
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 5. Een trapperstreek 

Intussen was de ja ger Grandeprise om het gebouw heen gelopen om de muren te onderzoeken. Tot zijn misnoegen zag hij dat deze geen mogelijkheid tot ontsnapping gaven. Toen zag hij dat er een raam werd verlicht dat met dikke tralies was beveiligd. 

Àha,' bromde hij, 'dat is de cel waar ze opgesloten worden. 

Dat weet ik alvast. Of zouden ze een van de twee nog ergens anders heen brengen?' 

Hij wachtte nog een hele pons om te zien of er nog een tweede raam verlicht zou worden. En toen dat niet gebeurde, mompelde hij: 'Dat is goed, ze schijnen bij elkaar te zitten. 

Nu moet ik opletten wanneer degenen die ze gebracht hebben, weer weggaan.' 

Grandeprise liep weer terug naar de ingang waar hij op de loer ging liggen. Het duurde niet lang of de poort ging open en er kwamen vier mannen naar buiten. 

`Ze zijn het. Nu zijn ze weg. Wat zal ik doen?' fluisterde hij. 

Èr moet snel gehandeld worden. Morgen is het misschien te laat.' 

Terwijl hij peinzend op en neer liep, hoorde hij achter zich voetstappen en rinkelende sporen en een Franse officier die nog laat van een feestje terugkwam, passeerde hem. 

`11m, ik krijg een idee! Dat zou wat zijn!' mompelde hij. 'Die man heeft zo ongeveer mijn postuur. Vooruit, niet aarzelen, anders is die kans voorbij!' 

Grandeprise liep achter de officier aan. 

`Monsieur, monsieur!' riep hij halfluid. 

 ‘Qu'y a-t-il  —   wat is er?' vroeg de man terwijl hij stil bleef staan. 

`Bent u misschien kapitein Mangard de Vautier?' 

Grandeprise vroeg dit om dichter bij de officier te kunnen komen. Deze antwoordde: 

`Nee. Ik ken geen officier die zo heet.' 

Ìk ook niet,' antwoordde de Jager lachend. 

Terwijl hij dit zei, greep hij de Fransman bij de keel en gaf hem met de kolf van zijn revolver een klap tegen zijn slaap zodat hij bewusteloos neerviel. 

`Zo, dat is gebeurd! Nu moet ik maken dat ik wegkom!' 

Daarbij tilde Grandeprise de officier op, gooide hem over zijn schouder en droeg hem naar een eenzaam hoekje waar hij hem 67 

zijn uniform uittrok en hem met zakdoeken bond en knevelde. 

Daarna verwisselde hij zijn eigen kleren voor de uniform. 

Hij stak zijn wapens bij zich en ging nu zelf met rinkelende sporen naar de gevangenis en belde aan. 

'We is daar?' riep de wachtpost die binnen stond. 

'Fen ordonnans van de gouverneur! Openmaken!' antwoordde hij. 

De sleutel draaide in het slot en Grandeprise wcrd binnengelaten. De wachtpost kwam naar hem toe en toen hij bij het licht van een laag brandende lantaarn de uniform zag, groette hij volgens voorschrift. 

Ìs de inspecteur van de gevangenis nog wakker?' vroeg de j ager. 

`Nee, kapitein,' antwoordde de man. 'Hij moest gewekt worden toen er even geleden twee gevangenen werden binnengebracht, maar daarna is hij weer naar bed gegaan.' 

`We is zijn vervanger?' 

`Fen cipier.' 

Òp de begane grond?' 

Bovendien heeft elke afdeling zijn eigen wachtpost.' 

Grandeprisc stak de binnenplaats over en belde aan de deur van de eigenlijke gevangenis. De cipier deed open. In die tijd waren de Fransen nog de feitelijke heersers van het land en hun bevelen werden meestal blindelings uitgevoerd. De trapper zette daarom het gezicht van iemand die niet met zich laat spotten en vroeg op gebiedende toon: 

Ìs de inspecteur wakker?' 

`Nee. Zal ik hem wekken?' 

`Niet nodig. Hoeveel man zijn er in de wacht?' 

Àcht.' 

'Ik ben ordonnans van de gouverneur. Kunnen er korte tijd twee man gemist worden voor het overbrengen van een gevangene?' 

`Haal ze dan snel! Ik heb niet veel tijd.' 

Terwijl de cipier zich verwijderde om te gehoorzamen aan dit kort en streng bevel, bekeek de vermetele Jager het vertrek waarin hij zich beyond. Er hing een bord aan de wand waar de namen van alle gevangenen op stonden. Onder nummer 32 

las hij: Nolgens opgave advocaat Antonio Veridante met secretaris.' Hij wist nu dus het nummer van de cel waar Cortejo en Landola te vinden waren. Op een schrijftafel lagen allerlei papieren waaronder ook ontvangstbewijzen voor de aflevering van gevangenen. Ook dat kwam hem goed van pas. Hij pakte vlug een pen, vulde een van deze bewijzen in en zette op goed 68 

geluk de naam van de gouverneur eronder zonder het hand-schrift van deze ambtenaar te kennen. Hij vloeide het papier af, vouwde het dicht en stak het in zijn zak. Nauwelijks was hij daarmee klaar of de cipier kwam terug met twee soldaten die geladen geweren droegen. 

`Hier zijn de mannen, kapitein,' meldde hij. 

`Goed. Is er cen sleutel die op alle cellen past?' 

`J a. Die hel) ik bij me.' 

Noorwaarts!' 

Daar Grandeprise van buitenaf het verlichte raam had gezien, wist hij dat de bewuste cel op de eerste verdieping lag. Gevolgd door de cipier en de soldaten liep hij dus de trap op en de gang over tot hij voor nummer 32 stond. 

Òpenmaken!' commandeerde hij. 

De cipier gehoorzaamde zonder tegenspraak. De wachtpost die voor de deur stond, ging opzij en de deur werd geopend. 

Bij het licht van de lantaarn die de cipier droeg, zagen de twee gevangenen een Franse officier binnenkomen. 

Ì.J bent de advocaat Antonio Veridante?' vroeg Grandeprise aan de vermomde notaris. 

`Ja,' bevestigde de Spanjaard. 

Èn die man is uw secretaris?' 

`Law mij eens kijken!' 

Deze woorden waren gericht tot de cipier en Grandeprise nam de lantaarn van hem over. Hij deed alsof hij de gevangenen in het gezicht wilde lichten, maar hij hield de lantaarn zo dat ze hem herkennen konden. Daardoor wisten ze meteen met wie ze te doers hadden. 

ze zijn het,' zei hij. 'De gouverneur werd gewekt met het bericht van hun arrestatie. Hij wil ze onmiddellijk verho-ren omdat hij weet dat ze ervan verdacht worden contact te hebben gehad met Juarez.' 

En terwijl hij zich tot de cipier wendde, haalde hij het ontvangstbewijs te voorschijn en zei op een toon die geen tegenspraak duldde: 

`Hier is de bevestiging van de gouverneur dat u mij de gevangenen hebt meegegeven. Ik breng ze over ongeveer een uur terug. Zorg ervoor dat u dan een ontvangstbewijs klaar hebt zodat ik niet hoef te wachten! Voorwaarts!' 

Grandeprise duwde de gevangenen de deur uit en gaf de twee soldaten een wenk hen onder hun hoede te nemen. De cipier las bij het licht van de lantaarn het ontvangstbewijs en durfde er niets tegenin te brengen. Ze gingen de trap af, staken de binnenplaats over en kwamen bij de poort die door de wacht-69 

post weer geopend werd. Eenmaal buiten gekomen, sloegen de soldaten de weg in die naar de gouverneur leidde. Het was pikdonker, straatverlichting was er niet en daarom hield elk van de soldaten een van de gevangenen stevig vast aan een arm. Toen ze ver genoeg van de gevangenis verwijderd waren, haalde Grandeprise zijn vlijmscherpe mes te voorschijn. Hij had gezien dat de boeien slechts uit riemen bestonden en vroeg aan de soldaten: 

`Hebt u de boeven wel goed vast?' 

kapitein.' antwoordde de een. 'We houden ze bij de arm.' 

`Maar de riemen?' 

`Die zijn stevig genoeg.' 

` Foch wil ik het even onderzoeken. Riemen rekken wel eens uit.' 

Grandeprise deed alsof hij met zijn handen de riemen controleerde, maar in werkelijkheid sneed hij ze door. De gevangenen voelden dat ze vrij waren, maar ze lieten dit op geen enkele wijze merken. 

`Het is goed.' zei Grandeprise. Àlles is in orde.' 

Ze liepen weer door, maar bij de volgende straathoek gaf de ene soldaat opeens een gil en viel neer. 

`Wat is er aan de hand?' vroeg Grandeprise. 

 `Morbleur   antwoordde de man. `Mijn arrestant heeft zich losgerukt en me omvergegooid. Hij is ervandoor.' 

`Ga hem achterna!' 

Met zijn geweer in de hand liep de soldaat hard weg. Schieten had geen zin, want door de duisternis kon hij niets onderscheiden. 

`Houd in vredesnaam de jouwe goed vast!' zei Grandeprise tegen de andere soldaat. `Het is al erg genoeg als er  een  weg-loopt!' 

4 Geen zorgen, kapitein!' stelde de man hem zelfverzekerd gerust. cDeze zal het niet lukken mij, — au, o!  Nom d'un chien!' 

`Wat nu weer?' vroeg Grandeprise. 

De soldaat lag evenals zijn kameraad op de grond en terwijI hij overeind kwam, riep hij uit: 

`De mijne heeft me ook neergeslagen.' 

 ‘Sacre!  Wat zijn jullie voor slappelingen, dat je je door die kerels laat neerslaan? Waar is hij?' 

'Weg,' antwoordde de man benepen. 

geloof dat hij daar 

ergens loopt!' 

‘Schiet op, anders zal ik je mores leren!' zei de vermomde trapper bars. Àls je hem niet te pakken krijgt, mag de duivel je halen!' 

Zo bang als een hags liep de soldaat hard weg. Hij was nog 70 

niet uit het gehoor verdwenen of Grandeprise draaide zich om en ging dezelfde weg terug die ze gekomen waren. 

'Dat hebben ze verduiveld goed gedaan,' bromde hij vergenoegd. 'Die Fransen hebben niets gemerkt — dat heb ik duidelijk gezien. Het zou me niet verbazen als ze hier ergens op me zaten te wachten.' 

Dat vermoeden was juist, want nauwelijks had hij dit gedacht of daar kwamen twee gestalten naar hem toe. 

`Gearriveerd, kapitein!' lachte de een zachtjes. 

Ìk ook,' zei de ander eveneens lachend. 

Het waren Landola en Cortejo. 

`Waar zijn de soldaten?' vroeg Landola. 

`Ver weg!' zei de trapper geamuseerd. 

Wat een stommelingen! Die denken zeker dat we voor ze uit lopen! Ik ben gewoon in elkaar gedoken.' 

Ìk ook,' zei Cortejo. `Maar vertel ons eens, senor Grandeprise, hoe u aan die uniform komt?' 

`Heel eenvoudig,' antwoordde de Jager. Ìk heb een officier neergeslagen en toen zijn uniform aangetrokken.' 

 `Caramba!  Wat een waagstuk! Maar waar is die officier?' 

`Die zal er nog wel liggen. Ik heb hem zo goed vastgebonden dat hij zich niet verroeren kan. Ik zal nu weer naar hem toegaan en zijn uniform teruggeven.' 

Ze gingen naar de plek waar Grandeprise de officier had achtergelaten. 

Intussen waren Kurt en Peters, nadat ze afscheid hadden genomen van de wachtmeester, naar hun herberg teruggegaan om te gaan slapen. Maar Giersnavel dacht niet aan slapen. 

Hij kon een zekere vrees niet onderdrukken. Waren de gevangenen wel goed opgeborgen? Zou het toezicht in de gevangenis wel voldoende zijn? Ja, als men in de prairie of in het oerwoud een gevangene maakte, dan kon men hem zelf bewaken en dan wist men precies waar men aan toe was. Maar hier moest men een gevangene overdragen aan de overheid en in Mexico was dat een eigenaardige en weinig betrouwbare overheid, vooral in deze tijd. 


Giersnavel kon het daarom niet nalaten naar de gevangenis te gaan om daar de omgeving te verkennen. Hij stak zijn revolver en zijn mes bij zich en ging op pad. Hij kwam in de buurt van de gevangenis en liep door een nauw steegje dat door twee muren werd begrensd. De muren waren donkey en niet erg hoog. In een ervan was een bocht waardoor een soort nis gevormd werd die nog donkerder was dan het steegje. 

Terwijl hij geruisloos doorliep zoals alleen mensen van de 71 

prairie dat kunnen, leek het alsof hij in die hoek lets hoorde bewegen. Dat vond hij vreemd en hij ging erheen. Zijn scherpe ogen, gewend aan de duisternis, zagen een op de grond liggende massa die zich moeizaam probeerde te bewegen. Hij bukte, klaar om zijn mes te trekken. Maar dat was niet nodig, want de man die daar lag, was half naakt, gebonden en gekneveld. 

Naast hem lag een bundeltje kleren. Giersnavel maakte voorlopig alleen zijn mond vrij, want hij wilde eerst weten wie hij voor zich had. 

`He, beste vriend, wie bent u?' bromde hij. 

 `Mon Dieu!'  steunde de man. `Wat een geluk dat ik weer kan ademen!' 

`Wat kan mij uw adem schelen? Ik wil weten wie u bent.' 

'Ik ben een Franse officier. Kapitein Durand is mijn naam.' 

maakt u mij niet wijs! Laat een Franse off icier zich zo gemakkelijk overvallen en vastbinden?' 

'Ik kreeg onverwacht een slag op mijn hoofd en raakte bewusteloos.' 

zo gaat dat als men zijn hersens alleen in zijn hoofd en niet in zijn vuisten heeft. Men heeft u zelfs uitgekleed. Waarom?' 

weet ik niet. Maak me toch los!' 

`Kalm aan! Eerst zal ik moeten weten wat er gebeurd is. 

Wat zijn dat voor kleren?' 

`Die zijn van mij,' verklaarde Durand. 

Àha! Waarom gaat een Franse kapitein niet in uniform gekleed?' 

'Ik had mijn uniform aan.' 

`Maar hier liggen lange grove laarzen, een linnen broek, een oud jasje, een katoenen halsdoek, een oude leren riem en een hoed die men in het donker voor een wasbeer of een zwarte kat zou kunnen aanzien.' 

 Worn d'une pipe!  Dan zijn het mijn kleren niet. Ze zijn van de man die mij overvallen heeft. Die droeg zo'n donkere hoed met een brede rand.' 

‘Juist. Hij heeft zich dus hier uitgekleed en uw uniform aangetrokken? Vertel me dan maar eens hoe dat allemaal gegaan is!' 

'Ik was naar een   tertulia (feestje) geweest en kwam hier een man tegen die me vroeg of ik kapitein die en die was. De naam weet ik niet meer. Ik zei dat ik geen kapitein kende die zo heette, en hij antwoordde: 'Ik ook niet!' Intussen was hij heel dicht bij me gekomen en gaf me een klap op mijn hoofd zodat ik bewusteloos neerviel.' 

`Hm! Dat is de manier waarop wij prairiejagers toeslaan. En de vodden die hier liggen, voelen ook aan als prairiekleren, zo 72 

dik en hard en rafelig van het vuil. Zou het soms een jager geweest zijn?' 

kan ik niet zeggen,' zei de Fransman spijtig. 'Maar maak me nu toch eindelijk eens los!' 

Giersnavel voelde een verdenking in zich opkomen. 

ge- 

beurde die overval? Soms in de buurt van de gevangenis?' 

`Ja. Het was er niet ver vandaan.' 

`Daar hebben we het al! Die daar buiten op wacht stond, hebben we niet te pakken gekregen. En wie is het meest geschikt om op wacht te staan? Een prairiejager!' 

'Ik begrijp niet wat u bedoelt!' klaagde de Fransman. 

hoeft ook niet. Als ik maar begrijp wat mij ergert. Blijf stil liggen! Ik kom direct terug.' 

Met deze woorden ging de jager er snel vandoor. Durand riep hem achterna: 'Maar laat me toch in 's hemelsnaam bier niet zo hulpeloos liggen !' 

Giersnavel lette er niet op en liep zo vlug dat het leek alsof hij een wedstrijd moest winnen. Bij de gevangenis aangekomen belde hij aan. 

Wie is daar?' riep de wachtpost. 

`Giersnavel!' 

`Ken ik niet.' 

Ìs ook niet nodig. Ms je maar opendoet!' 

mag ik niet. 's Nachts hebben alleen ambtenaren toegang.' 

'Ik ben toch al eerder bier geweest, toen we die twee gevangenen brachten!' 

Àha, maar toen was de wachtmeester erbij!' 

'Wel allemachtig! En ik kan niet eens door de muur heenspu-wen, anders zou je ervan lusten! Zijn die twee gevangenen er nog?' 

`Nee.' 

 `Demonio!  Dacht ik het niet! Waar zijn ze dan?' 

`Bij de gouverneur. Een Franse kapitein kwam ze halen.' 

Èn die heb je wel binnengehaald? Ja, boeven laten jullie er we] in, maar eerlijke mensen niet. Man, die "kapitein"  was geen officier, maar een zwendelaar en bedrieger.' 

Nadat hij dit had gezegd, rende Giersnavel weer terug naar de officier. 

`Bent u daar eindelijk weer?' klaagde deze at van verre. 'Ik dacht at dat u mij aan mijn lot had overgelaten.' 

Ònzin. Ik wilde alleen nagaan of u mij niet bedrogen had, Maar u hebt de waarheid gezegd.' 

`Bevrijd me dan eindelijk eens!' 

`Dat zou ik graag willen, maar het kan niet omdat wij dan de man die u overvallen heeft, niet te pakken krijgen. Hij moet 73 

denken dat u nog precies zo ligt als hij u achtergelaten heeft. 

Hij heeft u alleen neergeslagen omdat hij uw uniform nodig had. Zodra dat niet meer het geval is, brengt hij die terug. 

Luister! Daar komen twee mensen aan!' 

Giersnavel luisterde gespannen. 

`Nee,' verbeterde hij zichzelf, `Het zijn er geen twee, maar drie. Twee ervan lopen gewoon, maar de derde loopt zo geruisloos als een man van de prairie. Ze zijn het. Gauw die doek weer om uw mond. Doe alsof u nog bewusteloos bent en zeg geen woord, anders zou het toch nog slecht met u kunnen af-lopen!' 

Voordat hij er erg in had, was de officier weer gekneveld en de Jager sprong snel over de muur. Hij drukte zich zo dicht ertegenaan, dat hij in geen geval gezien kon worden, maar wel elk woord kon verstaan. De voetstappen kwamen naderbij en hielden toen halt. Er was een gefluister te horen en een van de drie gestalten bukte zich toen over de officier. 

 `The deuce,  ik moet deze keer wel hard geslagen hebben!' zei de man halfluid zodat de anderen hem konden horen. 

is 

nog steeds bewusteloos.' 

U hebt hem toch niet doodgeslagen?' 

`Nee, hij leeft nog. Ik zal zijn uniform uittrekken en weer bij hem neerleggen.' 

Èn wilt u hem geboeid laten?' 

`Nee, ik maak hem los. Als hij weer bijkomt, moet hij zich vrij kunnen bewegen.' 

`Dan gaan wij vast weg, want we hebben nog iets te doen. In de herberg zien we elkaar wel weer.' 

`Goed, ik amuseer me intussen wel.' 

Cortejo en Landola verwijderden zich. Toen ze een eindje gelopen hadden vroeg de advocaat: 

Waarom zei u dat wij nog iets te doen hadden?' 

`Kunt u dat niet raden? Omdat we hem kwijt moeten raken.' 

`Maar hoe? Hij komt toch naar de herberg!' 

`Dan zijn wij al verdwenen. Wij verlaten ogenblikkelijk de stad.' 

`Dal kunnen we niet doen. We zijn hier nog niet klaar.' 

`Wat we hier moesten doen, is mislukt. Daar is niets meer aan te doen. We gaan naar de herberg terug, sluipen voorzichtig naar binnen, halen alleen het hoogst noodzakelijke en gaan weer weg. Als mijn stiefbroer ziet dat onze bagage er nog is, zal hij denken dat we terugkomen en dagenlang op ons wachten.' 

`Maar daarna zal hij toch naar Santa Jaga gaan en ons  vht-den,' wierp Cortejo tegen. 
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`Nee, want dan zijn we daar al lang klaar,' beweerde Landola beslist. 

`Maar hoe komen we er? We kunnen toch niet gaan lopen?' 

`We zullen rijden. Elke paardenkoopman kan ons helpen. Ik heb vandaag een uithangbord gezien in de buurt van de herberg. Daar gaan we heen.' 

`Laten we dan opschieten zodat we weg zijn voordat uw broer terugkomt!' 

Toen Cortejo en Landola bij de herberg waren, klommen ze over de tuinmuur en bereikten onopgemerkt hun kamer. Zoals afgesproken, namen ze alleen het allernoodzakelijkste mee en gingen toen op dezelfde manier als ze gekomen waren, weer weg. De paardenkoopman sliep, maar ze klopten net zolang tot hij wakker werd. Ze zeiden dat ze op gehuurde paarden uit Queretaro waren gekomen en omdat ze direct naar Puebla moesten, gedwongen waren om vannacht nog paarden te kopen. 

De man bracht hen naar de stal en liet de dieren zien. Ze werden het snel eens. 

Intussen was Grandeprise naar de schijnbaar nog bewusteloze officier toegegaan, had de uniform uitgetrokken, de degen afgelegd en daarna zijn eigen kleren weer aangetrokken. Nadat hij de officier bevrijd had, verwijderde hij zich. Nu was Giersnavels tijd gekomen. Hij zwaaide zich weer over de muur heen en zonder zich verder om de officier te bekommeren, ging hij Grandeprise achterna. Hij was zo verstandig om zijn laarzen uit te trekken zodat de ander hem niet kon horen lopen. 

Behoedzaam volgde hij Grandeprise tot deze de herberg bereikt had. Daar bleef Grandeprise even staan en toen het wachten hem te lang duurde, klom hij over het hek om door de tuin naar zijn kamer te gaan. Giersnavel liep nadenkend een eindje door. De nacht was nu ver gevorderd en in het oosten was al een glimp morgenlicht te zien. Hij zag dat er iets verder een poort werd geopend waar twee ruiters uitkwamen. Bij de poort stond een man. 

 Àdios, senores,'  groette deze. `Goede reis!' 

 Àdios,'  antwoordde een van de mannen. 

hebt een beste 

handel gedaan.' 

Ze reden weg en de man verdween achter de poort. Giersnavel stond nog even te luisteren tot hij de paarden niet meer hoorde. 

Nerduiveld,' mompelde hij, 'de stem van die ene ruiter leek op de stem van de man die bij de overvallen officier met die vreemde jager sprak. Maar dat kan niet, want die ruiters gin-75 

gen op refs terwij1 Cortejo en Landola naar de herberg zijn teruggegaan.' 

Hij liep peinzend door en bleef toen weer stilstaan. 

'Ik vertrouw het zaakje niet,' bromde hij. 'In deze slechte wereld waarin geen goed mens leeft, wordt iedereen bedrogen. 

Ik neem toch liever het zekere voor het onzekere. Ik zal eens poolshoogte gaan nemen hoewel er in die herberg nog wel geen mens wakker zal zijn.' 

Hij ging dus weer terug naar de herberg. Sedert de komst van de Fransen was het in die gelegenheden net als in Europa terwij1 er vroeger andere gebruiken golden. Er waren kelners, ser-veersters en huisknechten. Een exemplaar van het laatste soort verscheen toen Giersnavel voor de derde maal gebeld had. 

Hij zag er slaperig en geergerd uit en gromde: 

`Wie belt er nu midden in de nacht?' 

`1k,' antwoordde Giersnavel gelaten. 

zie ik. Maar wie bent u dan wel?' 

Èen vreemdeling.' 

Òok dat zie ik. En wat wilt u?' 

`Met u spreken.' 

`Zelfs dat heb ik in de gaten. Maar ik heb nu geen tijd. Goede nacht!' 

De huisknecht wilde de deur sluiten, maar Giersnavel wilt hem dat te verhinderen. Hij greep hem bij de arm en zei, of-schoon de huisknecht veel ouder leek dan hijzelf: 

`Mijn beste jongen, een ogenblikje nog! Weet je hoeveel een duro of een dollar waard is?' 

`Vijfmaal zoveel als een franc.' 

`Kijk eens, ik geef je twee dollar of tien francs als je je liefe-lijke mond wilt opendoen om me antwoord te geven op een paar vragen.' 

Zoiets was de man nog nooit overkomen. Hij staarde de vrij-gevige vreemdeling aan en zei: 

`Meent u dat. senor? Geef me dan eerst het geld!' 

`Nee, nee, mijn zoon. Eerst moet je me zeggen of je me wilt inlichten.' 

`Goed. Dat zal ik doen.' 

'Mar ben ik blij om. Hier heb je tien franc.' 

Giersnavel greep in zijn zak, haalde zijn beurs eruit en drukte de huisknecht een tienfrancstuk in de hand. 

`Dank u wel, senor,' zei de man. `Mennen van ons soort hebben hun slaap hard nodig, maar voor zo'n fooi sta ik bij nacht en ontij op. Vraagt u maar!' 

`Het is niet veel wat ik te vragen heb. Logeren er hier op het ogenblik veel vreemdelingen?' 
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`Niet zo veel. Een stuk of tien, elf.' 

`Zijn er daarbij drie die bij elkaar horen?' 

`Nee, dat geloof ik niet. Ze wonen allemaal apart, behalve twee die samen een kamer hebben genomen. De ene is senor Antonio Veridante en de ander is zijn secretaris.' 

Èn is daar geen derde man bij?' 

`Die was er wel bij toen ze kwamen. maar hij logeert niet op dezelfde kamer. Hoe hij beet, weet ik niet. Hij is heel gewoon gekleed, bijna als een arme vaquero of jager.' 

`Zijn die drie in de avond uitgegaan?' 

`Ja. ze zijn sinds het begin van de nacht weg.' 

'Maar zijn ze niet teruggekomen?' 

'Mar heb ik niets van gemerkt.' 

zou een paar vertrouwelijke woordjes met die jager of vaquero willen wisselen. Zou dat mogelijk zijn?' 

`Neemt u het op uw verantwoording als ik hem wek voor het geval hij thuis is?' 

`Hij is er. En ik neem de verantwoording op me. Kunnen we ergens praten zonder dat iemand het horen kan?' 

`Hij slaapt in een hangmat en u kunt op zijn kamer ongestoord met hem praten. Moet ik hem een naam noemen?' 

`Ja. Zeg hem dat don Velasquo d'Alcantaroy y Perfido de Rianza y Hallendi de Salvado y Caranna de Vesta-Vista-Vus-ta hem wenst te spreken.' 

Giersnavel noemde deze adellijke naam met zo'n trots dat de gedienstige huisknecht er niet aan durfde te twijfelen. 

De knecht ging. Van de tuin uit leidde er een houten trap naar de ruimten boven die vereerd werden met de naam `Gastver-blijven.' Zachtjes klopte hij op een van de deuren. Grandeprise was pas een paar minuten in zijn kamer en sliep nog niet. 

Hij lag gekleed in de hangmat. 

`Wie is daar?' vroeg hij verbaasd over het kloppen. 

`De huismeester. Mag ik binnenkomen?' 

`Ja.' 

De man deed voorzichtig open om niemand wakker te makers en stapte naar binnen. 

Wat is er aan de hand?' vroeg de jager bezorgd. 

`Senor, er is beneden een vreemdeling die u wenst te spreken. 

Een hoge adellijke beer. Hij heet don — don — don Alcanto de Velasquo y — y — y, het is een hele lange naam.' 

De jager schudde zijn hoofd. 'Ik ben benieuwd. Laat hij maar boven komen !' 

Toen de huisknecht zich verwijderd had, stak Grandeprise zijn lantaarn aan en controleerde of zijn revolver schietklaar was. De vreemdeling kwam boven, deed de deur achter zich 77 

dicht en schoof bovendien de grendel ervoor. Toen keken ze elkaar aan. Dat hadden ze geen van beiden verwacht. 

 `Zoundsr  riep de een uit. `Grandeprise!' 

 ' Heigh-day!'  zei de ander. `Giersnavel, u hier? Hoe komt u in Mexico? Ik heb u toch bij Juarez gezien!' 

Èn ik zag u naar de Rio del Norte rijden. Weet u dat uw naam een goede klank heeft, maar dat er ook iets weerzinwek-kends aan is? Er is een grote schurk die ook zo heet.' 

 `The deuce!'  Kent u hem?' 

`Heel goed zelfs,' knikte Giersnavel. 'Persoonlijk en van Koren zeggen.' 

Àls dat eens waar was. Ik zoek die schurk al jaren!' 

Giersnavel keek hem verbaasd aan. 

zoekt hem? Hm. Hm. 

En u hebt hem nog niet gevonden?' 

`Jammer genoeg niet.' 

`Zo. Hm. Hm. Ik dacht dat een jager toch goede ogen had!' 

`Hopelijk heb ik die ook!' 

`Ja, maar of u ermee hebt leren kijken? Ik betwijfel het!' 

Het gezicht van Grandeprise betrok. `Moet ik soms aannemen dat u me wilt beledigen?' 

`Nee. Maar ga toch in uw hangmat zitten en sta me toe dat ik me van deze stoel bedien! Dan zal ik u iets vertellen waarover we samen nog een hartig woordje spreken moeten.' 

`Ga. zitten! En wat komt u mij vertellen?' 

Giersnavel ging zitten, spuwde zijn pruim met een dikke straal door de hele kamer en beet een groot nieuw stuk pruimtabak af. Pas Coen dit een goed plaatsje in zijn wang had gevonden, begon hij: 

'Ik zeg u in alle vriendschap dat u een grote schurk bent of een betreurenswaardige stommeling!' 

De ander gleed bliksemsnel uit de hangmat, trok zijn revolver, ging voor Giersnavel staan en dreigde: 

'Het en duivel! Weet u hoe men op zoiets antwoordt?' 

Giersnavel knikte gelaten. 'Onder jagers met het mes of met de kogel, als de beschuldiging niet waar gemaakt kan worden.' 

'Ik hoop echter niet dat u het bewijzen kunt, Giersnavel!' 

Àch wat! Doe dat pistool weg en luister naar me! Ms ik ongelijk heb, dan ben ik bereid het uit te vechten.' 

Grandeprise hield de revolver in zijn hand, lief zich met een boos gezicht in de hangmat terugglijden en antwoordde: 

'Steek maar van wal! Maar wees voorzichtig! Een woord te veel en mijn kogel zit in uw hoofd!' 

Òf de mijne bij u!' lachte Giersnavel. 

beweert mij te ken- 

nen en toch vergist u zich deerlijk. Mijn kogel heeft vandaag al een paar keer kans en misschien ook wel aanleiding ge-78 

had om in uw hoofd terecht te komen. Maar dat is bijzaak. 

Geef me eerlijk antwoord! U bent in Vera Cruz geweest?' 

'Ia.' 

Èn daar leerde u twee mannen kennen, een zekere senor Antonio Veridante en zijn secretaris? U bent gisteren met hen naar Mexico gekomen en hield 's avonds de wacht bij de poort van het kerkhof terwijl die heren lijkschennis en bedrog pleeg-den?' 

Grandeprise keek verbaasd op. 'Hoe komt u op die vraag? 

Ja, ik heb op wacht gestaan. Maar er was geen sprake van lijkschennis en bedrog.' 

`Daar bent u van overtuigd?' 

durf er een eed op te doen!' bevestigde Grandeprise. 

`Nu, ik zal u geloven. Maar daarmee bewijst u dat u weliswaar geen schurk, maar wel een grote domkop bent.' 

De ander wilde weer opvliegen, maar Giersnavel viel hem snel in de rede. 

ri(a.lm aan! Ik zal het bewijzen. Uw metgezellen werden gevangen genomen, nietwaar?' 

`Helaas wel.' 

Èn om hen te bevrijden, sloeg u een officier neer en haalde de kerels uit de gevangenis?' 

Daar schrok Grandeprise van.  'Bless my soul!'  riep hij uit. 

`Hoe weet u dat? Het was een goed gelukte trapperstreek waar ik trots op kan zijn en ik hoop dat u als kameraad mij niet zult verraden!' 

qk ben geen verrader. En ik benijd u in geen geval om die streek die u zo goed gelukt noemt. Vertel me eens waarvan u die andere Grandeprise eigenlijk kent?' 

Terwijl hij Giersnavel onderzoekend aankeek, antwoorde Grandeprise: qedereen weet dat Giersnavel een eerlijke en be-kwame prairieman is en daarom zal ik het dulden dat u zo tegen mij spreekt als geen ander het ooit zou moeten wagers. 

1k zeg u dat die zeerover Grandeprise mijn grootste vijand is en dat ik hem al jarenlang zoek om eindelijk eens met hem te kunnen afrekenen.' 

`Zo, zo,' lachte Giersnavel. 'DM is vermakelijk. U zoekt de schurk terwijl u hem al had. En nadat ik en de anderen er de grootste moeite mee hebben gehad hem in de gevangenis te krijgen, haalt u hem er weer uit en laat hem ontsnappen!' 

En nu gaf Giersnavel de misleide Jager een kort, maar volledig verslag van alles wat hij wist over de geschiedenis van de Rodriganda's. Grandeprise luisterde met stijgende verbazing en toen Giersnavel uitgesproken was riep hij uit: 

‘Goeie hemel! En die Pablo Cortejo en zijn dochter heb ik 79 

ook al gered!' 

vroeg Giersnavel verrast. 

`Ja. 0, nu wordt alles me duidelijk. Zonder mijn hulp zou hij blind geworden zijn en van dorst versmacht. En zijn dochter zou in de gevangenis zitten.' 

Dat moet u mij eens uitleggen.' 

`Dat zal ik doen hoewel ik begin te geloven dat ik onnozel gehandeld heb.' 

Grandeprise vertelde nu alles, vanaf het moment dat hij Pablo Cortejo bij de Rio Grande del Norte had ontmoet' tot aan de gebeurtenissen van de afgelopen dag. Giersnavel luisterde gespannen en zei toen: 

lk ben blij dat ik u heb opgezocht, want nu weet ik waar we de vluchtelingen kunnen vinden. Maar nu moet u eindelijk weten wie die advocaat Antonio Veridante eigenlijk is: niemand anders dan Gasparino Cortejo!' 

Ònmogelijk!' 

`Toch is het zo! Hij is op zoek naar zijn broer! Vanavond wilde hij een lijk leggen in de lege kist van graaf Fernando die nog in leven is. Wij hebben hem daarbij betrapt, maar u hebt hem weer bevrijd.' 

Ik herhaal: het is onmogelijk!' 

`0 ja? En wilt u ook nog weten wie de secretaris is van die Veridante? Die brave en achtenswaardige secretaris is niemand minder dan de man die u zo lang tevergeefs hebt gezocht, namelijk Henrico Landola, de zeeroverkapitein Grandeprise.' 

De jager stond als verstijfd. Hij was al eerder uit zijn hangmat gesprongen en zoals hij daar stond met zijn uitgestrekte armen, wijd open mond en starende ogen, was hij een toon-beeld van verbazing en ontzetting. 

`Die —?' kon hij eindelijk uitbrengen. 'Die — dat zou Henrico Landola geweest zijn?' 

la. Hij heeft u bedrogen, misleid en uitgelachen en u hebt hem vertrouwd, u hebt hem op zijn woord geloofd. En ten slotte, toen wij deze man, die eigenlijk een duivel is, te pakken hadden, toen hebt u uw eigen vrijheid, uw eer en zelfs uw leven in de waagschaal gesteld om hem te bevrijden zodat de slang nu weer kan steken en doden — precies als vroeger.' 

Grandeprise haalde diep adem. 

zal mijn stiefbroer toch wel 

kennen?' 

Àha! Is hij ook nog familie van u?' 

1 a. Die verwantschap is de vloek van mijn leven. Maar ik houd toch vol dat hij het niet was!' 

`Hebt u dan helemaal niet gemerkt dat ze allebei hun gezicht 1. Zie het voorafgaande deel 29 
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met een of ander middeltje volgesmeerd en veranderd hadden zodat alleen een zeer scherpe blik door de schmink heen had kunnen kijken?' 

Toen eindelijk vielen Grandeprise de schellen van de ogen. 

`Verduivele riep hij uit. 

dat moet het geweest zijn. Tel- 

kens als ik de stem van die secretaris hoorde, was het alsof ik die al eerder had gehoord. Die stem was afstotend. 0, wat ben ik een ezel! Ik ben grenzeloos dom geweest. Giersnavel, u hebt het nog veel te zwak uitgedrukt toen u mij een stommeling noemde. Ik geef u toestemming om nog heel andere woorden te gebruiken.' 

`Nou, nou,' lachte de trapper goedmoedig. `Zodra iemand zijn fouten inziet, begint hij al een verstandig mens te worden.' 

'Maar de gevolgen!' zuchtte Grandeprise. 

ik bij die lij- 

kengeschiedenis op wacht heb gestaan, dat ik me aan een officier heb vergrepen en de gevangenen bevrijd heb! Hoe bent u dat eigenlijk te weten gekomen?' 

Giersnavel vertelde dat ook en voegde eraan toe: 

`Het is wel een ingewikkelde geschiedenis. Maar u bent net als ik een jager en overigens een beste kerel. Wij zijn kameraden en in de prairie hebben we onze eigen regels en gebruiken. 

Wat hebben we met de wetten van andere mensen te maken? 

En in ieder geval zijn we door u erachter gekomen waar we de Cortejo's en Landola moeten zoeken: in het klooster della Barbara in Santa Jaga.' 

`1J vergist zich!' zei Grandeprise. `Ze zijn veel dichterbij. U 

kunt niet geloven hoe gemakkelijk we ze in handen kunnen krijgen.' 

Giersnavel glimlachte haast medelijdend. 'Mar hebt u groot gelijk in, ik geloof het inderdaad niet! U denkt dat Landola en Gasparino Cortejo hier in de herberg zijn? Kunt u in hun kamer komen?' 

`Wanneer ik maar wil.' 

`Goed, zullen we er meteen heengaan?' 

‘Ja, we zullen ze wekken en dan zullen ze boeten voor wat ze met mij hebben uitgehaald.' 

Ònzin! We zullen ze niet wakker maken, want ze zullen er helemaal niet zijn.' 

`Dan komen ze toch!' 

Èlm! Ik heb een vermoeden en ik ben bang dat ik me niet vergis. Kom, we zullen eens gaan kijken!' 

Ze namen hun lantaarns en slopen voorzichtig naar de bewuste kamer die ze ongehinderd konden binnengaan. Giersnavel had gelijk. Cortejo en Landola waren er niet. 

`Maar ze zullen toch wel terugkomen,' beweerde Grandeprise. 
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`Denkt u dat? Dan zouden ze erg dom zijn. Bij het aanbreken van de dag gaat het verhaal over de valse officier en de ontkomen gevangenen als een lopend vuurtje door de stad. Dan beginnen de onderzoekingen en de twee boeven zijn slim genoeg om niet te gaan zitten wachten tot ze weer gegrepen worden. Ze zijn er vandoor.' 

Èn mij zouden ze hier gelaten hebben?' 

Waarom niet? Zal ik het u bewijzen? Kijk hier eens!' 

Giersnavel had met zijn lantaarn over de vloer geschenen en raapte lets op dat hij Grandeprise voorhield: ‘Wat is dat?' 

`Straatvuil!' 

‘Voel eens! Wat zegt u ervan?' 

`Het is nog nat en week.' 

`Wanneer hebben de boeven deze kamer verlaten voor ze naar het kerkhof gingen?' 

Èen uur voor middernacht.' 

'Welnu, als het vuil er toen al gelegen had, zou het nu hard en droog zijn. Wat we hier hebben, ligt er nog Been uur. Ze zijn hier dus geweest.' 

 ` Hang it all!  Maar het zal ze toch niet lukken te vluchten! 

Ze zijn vast en zeker naar Santa Jaga en daar zullen wij ze ach-terhalen.' 

'Mar kunt u wel gelijk in hebben. Maar ik zal u een raad geven. De politic zal heel gauw te weten komen dat de vluchtelingen hier gelogeerd hebben. Als ze u hier dan vinden, is het met u gebeurd.' 

`DM is zo!' gaf Grandeprise toe. 'Ik moet weg. Maar waarheen?' 

`We gaan samen weg. De huisknecht wacht beneden op mij. 

Betaal hem wat u schuldig bent en we zijn klaar. Mijn aanwezigheid is een goed voorwendsel voor uw vertrek.' 

Zo gebeurde het. Tien minuten later verlieten ze de herberg. 

Toen ze bij de paardenverhuurder langs kwamen, stond deze voor de deur. Giersnavel greep de gelegenheid aan en vroeg: 

`Hebt u veel paarden in de stal, senor?' 

`Vandaag maar vier,' was het antwoord. 

`Wilt u er een van verkopen?' 

Èen wel! De andere heb ik zelf nodig. De laatste twee die ik kwijt moest, heb ik vannacht aan een paar vreemdelingen uit Queretaro verkocht. Die moesten naar Puebla.' 

Giersnavel vroeg hoe die vreemdelingen er uitzagen en kwam tot de overtuiging dat het werkelijk Cortejo en Landola geweest waren. Grandeprise kreeg na een snelle handel het laatste paard dat te koop was. Toen ze bij de herberg kwamen waar Giersnavel onderdak had, liet deze Kurt wekken. 
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Die was erg verbaasd toen hij hoorde wat er tijdens de nacht was voorgevallen. Ze besloten de vluchtelingen onmiddellijk achterna te gaan. 

Kurt moest eerst met de heer Von Magnus en de wachtmeester spreken, dus hij kon niet zo gauw weg. Het sprak vanzelf dat die heren het aandeel van Grandeprise in de gebeurtenissen van de vorige nacht niet mochten weten. Voor zijn eigen veiligheid moest Grandeprise zo gauw mogelijk weg en Giersnavel ging met hem mee. Ze spraken af dat ze in Tula op Kurt en Peters zouden wachten. 

Wat Cortejo en Landola bij de paardenkoopman gezegd hadden, namelijk dat ze uit Queretaro kwamen en naar Puebla gingen, geloofde niemand. 

Het nieuws van die nacht verspreidde zich snel door de stad. 

De politie ontwikkelde een koortsachtige activiteit en men ontdekte, zoals Giersnavel verondersteld had, al gauw waar de vluchtelingen onderdak hadden gehad. Ook Grandeprise en zelfs Giersnavel werden verdacht. De huisknecht vertelde dat er 's nachts een vreemde rijke heer was gekomen om de Jager af te halen. Men informeerde naar zijn naam en hoe hij er had uitgezien en vanaf dat ogenblik stond er in het zwarte boek van de politie opgetekend dat een zekere don d'Alasquo Velantario gezocht werd, die een geweldige grote neus had zodat iedereen gewaarschuwd was als hij zo iemand mocht ontmoeten. 
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 6. In het klooster van Santa Jaga 

In de werkkamer van het klooster della Barbara in Santa Jaga zat de oude dokter Hilario in een studieboek te lezen. Dit boek was geschreven door Luigi Regerdis en heette  Over de kunst om koningen te overheersen.  Hij was zo verdiept in zijn lec-tuur dat hij niet hoorde hoe er tweemaal op de deur werd geklopt. Pas toen er de derde keer wat ongeduldiger werd geklopt, hoorde hij het. Hij keek op de klok, fronste zijn wenkbrauwen, zoals men dat doet bij een onaangename onderbreking en riep kortaf: 'Binnenr 

Maar nauwelijks zag hij wie er binnenkwam, of zijn gezicht klaarde op en aan zijn manier van opstaan was duidelijk te zien dat het bezoek hem zeer welkom was. De man die bin-nentrad, had een gedrongen figuur. Aan zijn geelachtige hang-wangen was te zien dat hij niet gewend was gebrek te lijden. 

Zijn kleine oogjes hadden nu een vriendelijke glans, maar ze konden ook heel anders kijken en zijn hele voorkomen was dat van iemand die zich heel goed bewust is van zijn belangrijkheid en waardigheid. 

'Aha, welkom, duizendmaal welkom, senor Arrastro,' zei Hilario terwijl hij hem beide handen toestak. 'Ik had u niet verwacht, dat wil ik eerlijk bekennen.' 

'Ik breng goed nieuws!' 

Waarvandaan? Uit het hoofdkwartier van Juarez?' 

`0 nee. Hoe zou er wat goeds kunnen komen uit het hol van die hyena!' 

‘Uit het kamp van de Franse maarschalk?' 

'Ook niet. Uit het hoofdkwartier van de keizer!' 

‘Aha, van de keizer zelf?' 

`Nee. De keizer is een sukkel. Als die door een sterke hand wordt geleid, valt het wel mee, maar als dat niet zo is, blaast het minste zuchtje hem omver. Ik kom van het opperhoofd van ons verbond en moet u uit zijn naam een paar vragen voor-leggen.' 

'Ik ben bereid ze te beantwoorden. Maar zullen we daarbij niet de beste bron van het woord aanspreken?' 

Hilario opende een kastje, haalde een fles te voorschijn en schonk twee glazen vol. Ze klonken en brachten de glazen naar hun mond. Het was zeldzaam om te zien met welke oplet-tendheid de gast zijn ogen op het glas van Hilario gericht hield om zich ervan te overtuigen of deze ook werkelijk drinken zou. 
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Pas toen hij zag dat Hilario zijn glas tot over de helft leeg-dronk, liet ook hij zich de zoete sterke drank goed smaken. Het leek alsof hij er bang voor was dat er iets schadelijks in de wijn zat. Hield hij de oude dokter Hilario, tegen wie hij toch zo vriendelijk was, soms voor een gifmenger? Ze zetten de glazen neer en gingen zitten. Toen begon de kleine dikzak: 

`Zijn we hier veilig?' 

`We zullen niet gestoord worden.' 

'Maar kan ook niemand ons horen?' 

`Niemand kan of zal ons afluisteren, want mijn neef heeft opdracht om geen mens in mijn buurt toe te laten zodra ik bezoek heb.' 

`Dan zullen we over politiek spreken, of liever gezegd over een kant van de politiek.' 

Arrastro keek naar het boek waarin Hilario had zitten lezen. 

Hij nam het op, las de titel, bladerde er even in en zei toen terwijl hij glimlachend knikte: 

`Leest u dit boek? Weet u dat het in sommige landen verboden is?' 

‘Ja. Maar er wordt een prachtige levenswijsheid in beschreven.' 

`Dan is het dus wel waard om gelezen te worden. Ik heb het zelf ook en ik kan wel zeggen dat ik er al veel plezier aan beleefd heb. Wat vindt u van het hoofdstuk over de keuze van de middelen voor het doel dat de titel aangeeft?' 

'Hm,' zei de dokter met voorzichtige terughoudendheid, ìk geloof dat de schrijver zich in dat opzicht iets te veel vrijheid heeft veroorloofd.' 

De dikkerd keek Hilario onderzoekend aan en zei: 

'In ons alien, in ieder mens woont de geest van God die met iedereen spreekt op een manier die voor hem begrijpelijk is. 

De lessen of regels die Hij de enkeling geeft, kunnen niet op iedereen worden toegepast. Op deze wijze ontwikkelen zich persoonlijke bepalingen en wetten die omdat ze door de geest zijn ingegeven, heiliger en onaantastbaarder zijn dan alle zogenaamde wetten die de heren juristen maken. De mens die door de geest van God geleid wordt, is alleen verantwoording aan zichzelf schuldig. Hij heeft niemand rekenschap te geven over dat wat hij denkt, spreekt en duet. DM. is het resultaat van de enige juiste filosofie. Maar wij zullen nooit het rijk van de vrijheid bezitten als iedereen zijn eigen rechter en wetgever is. Daartoe zijn maar weinigen uitverkoren. De schrijver van het boek bewijst dat hij een van die uitverkorenen is.' 

Het was een verschrikkelijke filosofie die met alle wetten spotte en die iedereen veroorloofde te doen wat hem beliefde. Het 85 

was een filosofie van boosaardigheid en verderf. 

De kleine dikkerd keek schijnbaar peinzend voor zich uit alsof hij nadacht over de voortzetting van zijn redevoering. Maar het doel van zijn onderbreking was slechts om te zien wat voor uitwerking zijn woorden op Hilario hadden. Er lag iets roofvo-gelachtigs in de trekken van dat dikke tevreden glanzende gezicht. Als er waarheid in schuilt dat men uit iemands naam soms zijn innerlijke eigenschappen kan opmaken, dan was dat bij deze man zeker het geval. Hilario had hem Àrrastro' genoemd. Deze naam zou kunnen worden vertaald met `sluiper' 

en het was werkelijk op de manier van een roofdier dat zijn slachtoffer met onhoorbare sluipende bewegingen nadert, zoals deze man ongemerkt op zijn doel afging. Het verdere ver-loop van het gesprek zou aantonen dat deze opgeblazen, schijnbaar gemoedelijke man zijn naam alle eer aandeed. Hij vervolgde nu: 

`Mag ik aannemen dat u het met deze zienswijze eens bent?' 

Hilario haalde zijn schouders op: 'In het algemeen wel, maar op enkele punten niet. Het vleit mij dat ieder mens, dus ook ik, door de geest zou worden verlicht. Maar het felt dat deze verlichting al naar begaafdheid verschillend is, doet mij aannemen dat twee mensen nooit volledig, maar slechts in grote trekken dezelfde mening kunnen hebben. Ik moet mij daarom het recht voorbehouden zelfstandig te denken en te handelen.' 

Vermoedde Hilario misschien dat de ander niet zonder bedoeling het gesprek op dit onderwerp had gebracht? Vermoedde hij dat deze daarmee een gevaarlijk doel voor ogen had? Raadde hij dit doel en was hij soms besloten er tegenin te gaan? 

De ander scheen dit te denken, want zijn oogjes werden nog kleiner en hij beet op zijn onderlip voordat hij schijnbaar onverschillig zei: 

`Wie zou uw zelfstandigheid willen bedreigen? U sprak erover dat de schrijver van het boek te ver schijnt te gaan en ik zie het als mijn plicht hem tegen dat verwijt in bescherming te nemen.' 

`Het was niet bedoeld als een verwijt, maar als een mening,' 

verontschuldigde dokter Hilario zich. 

'Daar ben ik blij om, vooral ook omdat wij zeer dikwijls, ja meestal, gedwongen zijn om naar de opvattingen van dit boek te handelen. Het bewijs hiervoor zal ook aan u geleverd worden. U zult de gelegenheid krijgen om een daad te verrichten waar u trOts op kunt zijn, een daad die veel dank zal oogsten. 

Ìk ben bereid de opdracht aan te horen.' 

Arrastro greep zijn glas, nipte eraan, leunde behaaglijk achterover in zijn stoel en begon opnieuw: 
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U  kent de toestand van ons land en u weet wat wij, dat wil zeggen onze bondgenoten, ervan kunnen verwachten. Of bent u soms van mening dat we ons heil bij Juarez moeten zoeken?' 

`0 nee, volstrekt niet.' 

Òf bij die Oostenrijkse Maximiliaan, of bij een andere aanvoerder die onze principes niet kent en weigert onze rechtmatige eisen te erkennen en in te willigen?' 

Ìn geen geval.' 

`Goed, laten we dan eens nagaan of we werkelijk geen hoop meer kunnen hebben! Wat denkt u van het voortduren van de Franse bezetting?' 

`De Fransen moeten wijken.' 

Èn van het keizerrijk?' 

Dat zal en moet ten onder gaan zodra het beroofd is van zijn enige steun, van de Fransen.' 

Èn wat zal er dan gebeuren?' vorste de kleine samenzweerder. 

`Juarez zal weer aan het roer komen.' 

Èn wat kunnen we van hem verwachten?' 

Àileen de meest meedogenloze wraak, de zwaarste onderdrukking.' 

Ik zie dat wij het met elkaar eens zijn. Maar we moeten proberen ons noodlot of te wenden. Dat is een taak waaraan we al onze krachten moeten geven.' 

`Het zal ons niet lukken,' meende Hilario. 

`Waarom niet?' vroeg Arrastro terwijl er een hooghartig, bijna honend lachje om zijn mond speelde. 

`Kunnen en willen wij de Fransen tegenhouden?' 

'Mar denken we niet aan,' zei Arrastro nadrukkelijk. 

Òf moeten we de waanzinnige hoop koesteren dat het zou lukken Juarez tot onze vriend te maken?' 

Dat  zeker niet. Weet u wat hij onlangs over ons heeft beweerd? Hij heeft gezegd dat er een partij in het land was die hij de partij van de duivel zou willen noemen. Zonder republikeinse, keizerlijke of andere gezindheid zou zij zijn samenge-steld uit mensen die buiten alle goddelijke en menselijke wetten staand, zich van de kerk hebben afgewend, maar voor de schijn en om de anderen te misleiden, zich toch onder het banier van het christendom hebben geschaard. Die partij zou geen genade kennen en die van hem ook niet mogen verwachten. Ondanks haar vrome gedoe moest zij niet verwisseld worden met de partij van de 'ultra's', de kerkelijk gezinden. Zij zou maar weinig aanhangers hebben, maar een werkkracht en een onverbiddelijkheid die haar verschrikkelijk maakt.' 

Dokter Hilario glimlachte tevreden en antwoordde: 

`Die Juarez schijnt ons te kennen. Zijn oordeel is niet ver be-87 

zijden de waarheid.' 

Ìk moet hem zelfs volledig gelijk geven. We kunnen dus op onze vingers natellen dat we van de anderen geen voordeel, maar van Juarez geen genade hebben te verwachten. Als hij opnieuw president wordt, dan is het met ons afgelopen. Daaruit volgt het hoofddoel van onze politiek: de Fransen vertrekken, maar Juarez zal ten onder gaan.' 

De oude schudde zijn hoofd. 'Die politiek zou alleen zin hebben, als er kans was op succes.' 

Weer speelde dat honende lachje om de mond van Arrastro. 

Hij zei luchtig: 

`Wie niet geraden wil worden, kan ook niet geholpen worden. 

Gelukkig hebben we een man aan het hoofd staan die altijd raad kan schaf fen. Dus mogen we aannemen dat we ook geholpen zullen worden.' 

'Rm. Ik weet maar een raad: Juarez moet sterven. Dan zouden we hem kwijt zijn.' 

'DM is dus de enige oplossing die u kunt bedenken? Ik beklaag u om uw kortzichtigheid! Hebt u dan nog nooit gehoord dat, zelfs wanneer een mens dood is, zijn ziel toch steeds door-werkt? Als Juarez sterft, komen er anderen die in zijn geest voortgaan. Er is dus maar een oplossing: Juarez blijft Leven, maar zijn geest moet worden gedood.' 

Hilario, die anders toch wel scherpzinnig was, keek Arrastro verbluft aan. 'LT spreekt me te geleerd, uw woorden zijn me een raadsel, ik begrijp u niet.' 

`Dan moet ik u wederom beklagen, senor. Juarez zelf moet in Leven blijven, want we willen hem tot een van onze werktui-gen maken. Maar zijn geest, de bron van zijn werkzaamheid, moet sterven, moet moreel en politiek gedood worden. Op het ogenblik dat hij meent zijn werk te kunnen bekronen, moet deze kroon veranderen in een misdadigerskap die ten prooi valt aan de brandstapel waarvan de vlammen uit alle delen van de wereld oplaaien.' 

Ìk begrijp dat u een bepaald plan voor ogen hebt, maar ik kan het onmogelijk raden.' 

`Nu, dan zal ik het u verklaren: keizer Maximiliaan is een ongelukkige beste man die weliswaar de fout heeft begaan om Mexico gelukkig te willen maken, maar die toch de sympathie van de hele wereld heeft. Zijn noodlot was zijn troonsafstand. 

Maar dat is onze zaak niet. Zijn lot most veel erger zijn en Juarez moet er de oorzaak van worden: Juarez moet de moordenaar van keizer Maximiliaan worden.' 

De dokter sprong op.  'Diablo!  Dan zou Juarez werkelijk verloren zijn. Hij zou door de hele wereld worden veroordeeld, 88 

hij zou in elk opzicht hebben afgedaan.' 

`Juist. En dan? Geen Napoleon, geen Bazaine, geen Oostenrijker, geen Juarez! En wij hebben het spel gewonnen!' 

`Maar het zal nooit zover komen. Geen mens kan Juarez ertoe bewegen de moordenaar van de keizer te worden.' 

`0, maar ik ken toch iemand die dat kan en zal volbrengen! 

Dokter Hilario uit Santa Jaga!' 

Het gezicht van de oude dokter kreeg een onbeschrijfelijke uitdrukking. Het was echter te zien dat hij eerder geschrokken dan verbaasd was toen hij juist zijn naam hoorde. 

`Wat zou ik daar voor de duivel aan kunnen doen?' riep hij ra-deloos uit. 

`Kunt u dan helemaal niets bedenken? Er zijn toch veel goede en geschikte manieren.' 

'Ik zie er maar een: de keizer kan alleen sterven door een sluipmoord.' 

`Die moeten we uitschakelen. Kent u zijn beruchte verordening niet waarin hij gelast elke patriot als rover te beschouwen en neer te schieten?' 

`Natuurlijk ken ik die.' 

`Maar weet u dan niet dat de uitwerking van deze verordening op hemzelf moet terugslaan?' 

Òok dat weet ik. Als Maximiliaan in de handen van de republikeinen valt, dan is dat zijn ondergang. En Juarez heeft geen andere keus: hij mag hem niet begenadigen als hij zichzelf niet ten gronde wil richten.' 

`Goed zo! Eindelijk begint u het te begrijpen! We hoeven verder niets te doen dan ervoor te zorgen dat Maximiliaan in handen van de republikeinen valt.' 

`Maar hoe moeten we dat aanleggen?' vroeg Hilario peinzend. 

vergeet dat de Fransen zullen vertrekken.' 

`Maximiliaan zal met hen meegaan. Napoleon heeft de dure plicht om het slachtoffer van zijn politiek waarmee hij ons heeft opgescheept, mee terug te laten komen, wil hij niet door de hele wereld veroordeeld worden.' 

'Dat is zo, maar als het slachtoffer nu eens zou weigeren mee te gaan?' 

`Dat zou waanzin zijn!' 

`Zeker. Maar het idee om onze keizer te willen worden, was niet minder waanzinnig. Maximiliaan is gemakkelijk te beInvloeden en bovendien is hij een dromer. Schilder een kroon voor hem en hij denkt dat de verf echt goud is! We hebben maar twee mensen nodig om het plan te doen slagen. Een hebben we er al en de ander bent u.' 

'Ik?' vroeg Hilario geschrokken. 

moet de keizer aanraden 
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niet met de Fransen mee te gaan? Dat speel ik niet klaar.' 

`0, maar u zult de beschikking krijgen over alle middelen die nodig zijn om Maximiliaan ervan te overtuigen dat u gelijk hebt.' 

`Hij zal het toch niet willen geloven.' 

Ù kent hem niet, maar wij weten precies hoe hij is.' 

`Dus ik moet Santa Jaga verlaten en naar Maximiliaan toegaan? Dat kan ik niet. Ik heb belangrijke verplichtingen die me noodzaken hier te blijven.' 

`Maak dan uw rekening op en alles zal u vergoed worden.' 

'Ik vind mezelf voor het uitvoeren van zulk een opdracht niet geschikt!' 

Ù vergist zich. Wij weten dat u er de juiste man voor bent.' 

Dokter Hilario beyond zich blijkbaar in een moeilijk parket. 

Het was natuurlijk niet waar dat hij zich niet opgewassen voelde tegen de opdracht. Maar hij dacht aan de gevangenen die in zijn kelder zaten opgesloten en die hij bewaken en verzorgen moest. Kon hij wel weg? 

`Nee!' zei hij. 

moet van mij afzien. Er zijn wel anderen 

die zo'n eervolle opdracht waard zijn.' 

`Die hebben hun handen al vol. Ik moet u het uitdrukkelijke bevel overbrengen dat u over tien dagen in de hoofdstad moet zijn.' 

'Ik dacht dat Maximiliaan in Cuernavaca was!' 

Ù zult een uitnodiging krijgen om bij hem in Mexico te komen. U ziet dus dat alles al voorbereid is en dat er niets anders opzit dan mee te werken.' 

`Toch ben ik gedwongen ervan of te zien.' 

Arrastro stond op. Zijn gezicht vertoonde opeens een meedogenloze uitdrukking en hij keek Hilario met een doorborende blik aan. 

Ù.  wilt werkelijk weigeren? Ondanks het strenge bevel dat ik u overbreng?' 

'Ik kan niet anders.' 

`Kent u de regels van ons verbond?' 

`Die ken ik.' 

`Wat staat iemand te wachten die weigert een bevel uit te voeren?' 

Èen bestraffing.' 

De dikzak herhaalde honend de woorden van de dokter: Ìnderdaad een bestraffing; de dood!' 

Hilario verbleekte. `De dood!' riep hij uit. `Wie heeft het recht zulk een straf op te leggen? 1k accepteer dat niet.' 

`Zo! U hebt het al geaccepteerd toen u tot ons verbond toetrad!' 

`Zulk een straf zou gruwelijk en onmenselijk zijn.' 
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De ander keek hem strak aan. 

`Gruwelijk? Onmenselijk? En dat zegt u? Dat is haast vermakelijk, belachelijk zelfs. Bestaat er wel een gruwelijker, onmenselijker schurk dan u? En u, u wilt anderen gruwelijk en onmenselijk noemen?' 

De nude dokter deed een stap terug. Waar hebt u het over? 

Wat weet u van mij?' 

‘Zeer veel, zo niet alles. Of denkt u dat wij het doen en laten van onze leden niet nagaan? Als dat niet zo was, dan kon ons verbond niet bestaan. Vaak kennen wij onze mensen beter dan dat zij zichzelf kennen. En ik herhaal dat er slechts een straf bestaat en dat is de dood. Wilt u dus gehoorzamen?' 

'Geef me tenminste bedenktijd!' 

`Waarom bedenktijd als alles toch al vaststaat? U hebt evenals alle andere leden blindelings te gehoorzamen. Ik wil u nog wel erop wijzen dat de doodstraf weliswaar onze enige straf is, maar dat die ook nog verzwaard kan worden zoals dat bijvoorbeeld met u het geval zou zijn. U zou in de hoofdstad door de staatsbeul worden terechtgesteld. Daar zullen wij voor zorgen.' 

Er liep een koude rilling over de rug van Hilario. 'Hoe wilt u dat doen?' stamelde hij. 

`Hm! Dat zal ik u zeggen hoewel ik er niet toe verplicht ben. 

— Maar nu bedenk ik dat ik u nog iets vragen wilde. Bestaat er een vergif dat de geest kan doden?' 

De dokter dacht werkelijk dat zijn bezoeker toevallig op die vraag gekomen was. Als vakman was Hilario terstond een en al weetgierigheid en hij antwoordde zonder erg: 

`Hm, dat zou curare kunnen zijn. Als het puur wordt toegepast, doodt het de bewegingszenuwen. Het slachtoffer is ver-lamd, schijnbaar dood, maar hij weet alles wat er met hem gebeurt. Hij voelt ieder zuchtje en de kleinste speldeprik. In een bepaalde vermenging met andere stoffen werkt het onmiddellijk dodend en in een andere vermenging werkt het alleen uit op de geest die het waanzinnig maakt zonder het lichaam te schaden.' 

`Kent u dat mengsel?' 

`Nee.' 

Ìs er nog een ander vergif dat alleen waanzinnig maakt en geen andere uitwerking heeft?' 

`Nee,' zei Hilario terughoudend. 

Èn toch heb ik onlangs de naam ervan gehoord. Het beet toloadsji.' 



`Toloadsji?' zei de ander peinzend. Èlm!' 

`Kent u het?' 

`Nee, ik heb er nooit van gehoord.' 

91 

'DM is toch hoogst eigenaardig. Toloadsji is een plant die hier veel voorkomt.' 

`Mogelijk, maar de working ervan is mij niet bekend.' 

`Het moet zoicts als wolfsmelk zijn. Een paar druppels van het sap dat volkomen smaak- en reukloos is, veroorzaken een ongeneeslijke waanzin terwijl het lichaam er niet onder lijdt en men een hoge leeftijd kan bereiken. Politieke tegenstanders, medeminnaars, allerlei vijanden en concurrenten maken er elkaar onschadelijk mee. Het moet zelfs voorgekomen zijn dat 

— ach, u zult er toch van gehoord hebben dat met enkele druppels van dit gif ook gekroonde hoofden tot waanzin zijn gebracht?' 

`Dam weet ik niets van,' antwoordde de oude zo onbevangen mogelijk. Het ontging de ander echter niet dat zijn stem plotseling een gedwongen klank had gekregen. 

Op verhalende toon ging Arrastro verder: `Zo spreekt men over een keizerin die bij haar onderdanen niet geliefd was omdat zij en de keizer aan het yolk opgedrongen waren. In een gewezen klooster woonde een arts die zich veel met vergiften had beziggehouden en die een bijzondere kenner van toloadsji was.' 

Hilario kon een kuchje niet onderdrukken. 

hoest?' vroeg de ander honend. 'Bent u ziek?' 

`Nee.' 

Òf verveelt mijn gepraat u?' zei Arrastro cynisch. 

`0 nee.' 

`Dan kan ik dit belangrijke geval dus verder vertellen. Er kwamen bij die oude heer twee mannen die van hem een vergif verlangden dat tot waanzin leidt. Zij maakten er geen geheim van dat het bestemd was voor de keizerin, maar toch kregen zij het, zij het dan ook tegen betaling van een grote som gelds waarvan ik de hoogte zelfs ken.' 

Ìs dat nu geen sprookje of fantasie?' wierp de oude tegen terwijl het zweet hem uitbrak. 

`0 nee. De keizerin kreeg het gif. Langzamerhand begon de uitwerking die tot een volkomen waanzin zou leiden. De ho-ge dame moest een andere keizer van wie haar kroon afhing, bezoeken om van hem de inwilliging van een wens to verkrij-gen, maar het was tevergeefs. Korte tijd daarna brak de waanzin bij haar uit.' 

`Misschien had zij zich zo opgewonden over de vergeefse refs dat dat de reden van haar ziekte was.' 

`Zo heette het toen en zo heet het nu nog overal. Ingewijden weten echter beter. Hebt u er een idee van wie die ingewijden zijn?' 
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`Nee, dat weet ik niet.' 

Ènkele hoofdfiguren van ons geheime verbond, waartoe ik ook behoor. En weet u welke keizerin ik bedoel?' 

Ìk — ik vermoed het,' stiet de oude uit. 

hoef ik dus niet te vertellen. Maar weet u dan misschien ook wie de gifmenger was?' 

`Nee, dat weet ik niet.' 

`Het gif beyond zich in een zwart flesje.' 

De oude schokte van angst. 

"s Maandags werd het besteld en vrijdags bracht hij het aan senor Ri-' 

Ìn 's hemelsnaam!' steunde Hilario terwijl hij zijn handen afwerend uitstrekte. 

`Wat mankeert u?' 

Ìk kan zulke verhalen niet aanhoren!' 

4 U, als dokter? U moet toch juist sterke zenuwen hebben!' 

`Maar ik word er toch onpasselijk van.' 

'Dat wil ik wel geloven!' lachte Arrastro. 'Hoe zou het de werkelijke dader dan wel vergaan als hij erover hoorde spreken.! 

Wilt u wel geloven dat hij gevierendeeld zou worden als de zaak werd aangegeven?' 

`Het bewijs zou de hoofdzaak zijn.' 

'Dat is er. Daar hoeft u geen zorg over te hebben. Maar door die moordgeschiedenis zijn we van ons oorspronkelijke gesprek afgedwaald. Waar hadden we het eigenlijk over?' 

De dokter wiste het zweet van zijn voorhoofd. 'Ik geloof dat we over de opdracht spraken die u mij moest geven.' 

4.Ja, dat is waar ook. En, hoe staat het ermee? Vindt u het een prettige opdracht?' 

Prettig nu juist niet,' zei Hilario nauwelijks verstaanbaar. 

`Maar toch ook niet onprettig?' 

`Nee,' stamelde hij. 

`Goed, dan ben ik tevreden over u. Over die toloadsjigeschie-denis en de waanzinnige keizerin zullen we niet verder spreken. Ik hoop niet dat u me zult dwingen er nog eens op terug te komen. In grote trekken kept u nu uw opdracht. Bijzonderheden zullen u in de hoofdstad worden gegeven. Een paar dingen wil ik nog met u bespreken. Denkt u dat Juarez persoonlijk de keizer slecht gezind is?' 

Ìk geloof het tegendeel.' 

'Ik ook, ik heb er zelfs bewijzen voor. Juarez zal de keizer ontzien zolang dat mogelijk is. Hij voert zelfs in het geheim onderhandelingen met hem om hem te redden.' 

4 Zijn er dan spionnen bij Juarez?' 

Èen enkele maar. Een dame. Zij is zeer gevaarlijk. Mooi, 93 

geestrijk, handig, listig, zoals alleen een vrouw kan zijn, is ze ervoor geschapen om politick geheim agente te zijn. Wij kennen haar door en door, anderen weten nog niet hoe zij is. Zij is een enthousiaste aanhangster van Juarez en speelde het toch klaar de Fransen te laten geloven dat ze aan hun kant stond.' 

`Zo'n vrouw heb ik ook gekend.' 

`Die zijn echter zeldzaam. Die ik bedoel, bedroog bijvoorbeeld de Fransen en leverde Chihuahua aan Juarez uit.' 

Hilario sprong op.  `Caramba!  Heet ze soms Emilia?' 

`Ja,' antwoordde Arrastro. 'Senorita Emilia wordt ze genoemd. 

Is dat dezelfde die u ook kent?'' 



`Ja. Waar is ze nu?' 

Ìn Cuernavaca.' 

`Dan heeft ze zelfs toegang bij de keizer?' 

`Nee, maar ze heeft relaties met mensen die met de keizer omgaan.' 

`Brengt de opdracht die ik heb uit te voeren, mij ook met haar in aanraking?' 

`Zeker! Jullie zullen als vijanden tegenover elkaar staan. Zij werkt voor Juarez en u tegen hem. Zij zal alles doen om de keizer ertoe over te halen het land zo gauw mogelijk te verlaten, en u moet alles in het werk stellen om hem bier te houden.' 

Hilario's houding was plotseling veranderd. De zekerheid Emilia te zullen ontmoeten, verzoende hem met de opdracht zodat hij zelfs de schrik vergat die hem het verhaal over de waanzinnige keizerin had bezorgd. En toen de twee samen-zweercers uit elkaar gingen, namen ze uiterst vriendelijk afscheid. 

De geheimzinnige dikke man daalde op zijn paard de berg waarop het klooster lag, weer af. Toen hij bijna beneden was aangekomen, ontmoette hij twee ruiters die naar boven gingen. 

De paarden waren uitgeput en het was hun berijders aan te zien dat ze de vermoeienissen van een snelle reis achter zich hadden. Ze hielden hun paarden in en een van de mannen vroeg: Ìs het gindse stadje Santa Jaga, senor, en horen de gebouwen daarboven tot het klooster della Barbara?' 

`Ja.' 

`Bent u daar misschien bekend? Woont er iemand die dokter Hilario wordt genoemd?' 

‘Ja, die woont daar,' antwoordde Arrastro terwijl hij de mannen goed opnam. 'Wilt u hem spreken? Hij is in zijn kamer. 

U rijdt door de kloostertuin en bij de deur vraagt u maar naar 1. Zie deel 28: Juarez van Mexico 
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hem. Men zal u dan bij hem brengen. Het is een knappe dokter. Bent u ziek?' 

`Nee. Waarom vraagt u dat?' 

Òmdat uw gezichtshuid afbladdert en het vlees uit de plooien valt. Wie aan zoiets lijdt, moet zich zo wei nig mogelijk ver-tonen, anders denken de mensen dat het geen ziekte is, maar dat men met kunstmiddeltjcs een ander gezicht heeft gemaakt. 

En als dat met twee mensen tegelijk zo is, dan wordt de verdenking des te groter.  Adios!' 

TerwijI de dikzak verder naar beneden reed, mompelde hij: 

`Die lui hadden hun gezichten geschminkt en wilden naar de oude toe. Ik denk dat Hilario allerlei dingen uithaalt waar wij geen weet van hebben en dat zullen we hem moeten afleren.' 

De twee ruiters bleven geschrokken staan en keken hem na. 

`Die kerel heeft ons doorzien,' bromde Landola. 

Ìs het bij mij zo goed te zien dat ik geschminkt ben?' vroeg Cortejo bezorgd. 

`Welnee. Er zitten een paar fijne scheurtjes in en je moet hele goede ogen hebben om dat op te merken.' 

`Bij u is het net zo. Maar we moeten toch wel voorzichtig zijn.' 

`Laten we zorgen dat we in het klooster komen!' 

De poort naar het klooster stond open, ze reden de tuin door en vroegen aan een bediende waar dokter Hilario was. Diens neef Manfredo was in de buurt en bood aan hen bij zijn oom te brengen. De oude zat nog in zijn kamer na te denken over de opdracht die hij gekregen had. Zijn neef bracht de twee mannen naar binnen en verliet de kamer weer. Hilario bekeek de mannen opmerkzaam en vroeg: 

Wie bent u, senores?' 

Cortejo antwoordde: `Dat zullen we u vertellen, senor, als u ons toestaat u eerst een paar dingen te vragen.' 

`Gant uw gang!' 

Ìs de naam Cortejo u misschien bekend?' 

Hilario stond op en zei: Waarom vraagt u dat?' 

kunnen we u pas zeggen wanneer wij weten of u de naam kent.' 

Hilario schudde langzaam zijn hoofd en antwoordde voorzichtig: 'Ik ken hem van naam, maar verder niet.' 

`De man zelf kent u niet?' 

`Nee.' 

Gasparino Cortejo keek Hilario scherp en onderzoekend aan en zei: `Merkwaardig!' 

De dokter fronste zijn wenkbrauwen. 

`Senores, ik vind uw optreden op zijn zachtst gezegd eigenaardig. U komt hier binnen en stelt mij vragen alsof u rechter 95 

bent en een misdadiger voor u hebt. Het verbaast u dat ik terughoudend ben terwijl u zelf vermomd naar mij toekomt. 

Kunt u dan van mij verwachten dat ik uw vragen beantwoord?' 

`Vermomd? Ik begrijp u niet.' 

`Werkelijk niet? Ik ben wel oud, senor, maar ik heb nog een paar zeer gocde ogen. Het is altijd gevaarlijk om schmink en poeder op de huid te laten zitten. Zoiets moet af en toe verwijderd en weer vernieuwd worden. Doordat men heel gauw zweet en doordat de baard groeit, wordt het valse laagje af-gestoten. En dat is altijd zeer onaangenaam. Wees zo goed en maak uw gezicht schoon! Daarna zullen we verder praten.' 

Hij drukte Cortejo een spons in de hand en wees op de wastafel. 

Èn ik zeg u dat u zich vergist,' zei Landola nu, stampvoetend van woede. 

De dokter deed een greep in een vakje van zijn schrijftafel en haalde een klein voorwerp te voorschijn. Toen ging hij voor de deur staan zodat hij de uitgang versperde. 

`Senores, u zult begrijpen dat ik verwonderd ben bezocht te worden door mensen die zich vermomd hebben. Gaat u wassen, misschien merk ik dan dat het slechts een grap is. Doet u dat echter niet, dan moet ik aannemen dat ik mij in gevaar bevind waartegen ik mij verdedigen moet.' 

`Gevaar?' vroeg Landola. 'Hoe komt u erbij? En wat bedoelt u met verdediging?' 

`Dit bier.' Hilario liet zien wat hij in zijn hand had. Het was een revolver. Met zijn andere hand greep hij de bel. 'Als u weigert, laat ik hulp komen!' dreigde hij. 

`Vervloekt!' riep Landola uit. `Wij hebben ook wapens!' 

Woordat u die te voorschijn haalt, druk ik af.' 

Landola balde zijn vuisten. Werduiveld! Dan moet het maar gebeuren!' mopperde hij. 

Ze gingen naar de wastafel en terwijl ze zich wasten, ontstond er een pauze die de oude gelegenheid gaf om Cortejo nog beter op te nemen dan daarvoor. Er kwam een eigenaardig zegevierend lachje om zijn mond. De twee mannen waren spoedig klaar en wendden zich weer tot Hilario. 

`Zo,' snauwde Landola. `Bent u nu tevreden?' 

De dokter antwoordde vriendelijk: 

senor.' 

Ù was bang —' bromde Gasparino Cortejo. 

`0 nee, ik was alleen maar voorzichtig,' onderbrak Hilario hem. 'Mag ik nu weten wie u bent?' 

'Ik heet Bartholomeo Diaz en ben landbouwer in de omgeving van Saltillo,' beweerde Landola. 

Èn uw kameraad?' 
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`fleet Miguel Lifetta en is advocaat. Wij zijn op zoek naar Pablo Cortejo tegen wie ik een proces voer. Senor Lifetta verge-zelt mij omdat ik niets van juridische kwesties afweet en zijn hulp dus nodig heb.' 

Èn waarom had u zich dan vermomd?' 

Òmdat we als vreemdelingen met Cortejo over het proces wilden spreken. We dachten dat hij als hij niet wist wie wij waren, misschien lets zou zeggen waardoor wij het proces konden winnen.' 

`Daarmee bewijst u zeer slim to zijn. Maar dat wil niet zeggen dat anderen niet nog slimmer kunnen zijn. En daartoe zou ik vooral mezelf willen rekenen. Wat uzelf betreft, senor: u geeft zich uit voor landbouwer. Dat geloof ik niet. Een landbouwer is een heel ander mens dan u bent. Uw ogen zijn niet die van een landman, een maisboer of een veefokker.' 

`Wat voor ogen zijn het dan?' vroeg Landola kennelijk ver-maakt over de mensenkennis die de oude ten toon wilde sprei-den. 

`Ze zijn zeer scherp en op de verte gericht, zodat men dat alleen bij prairiejagers en — zeelieden ziet. Ik zou durven zwe-ren dat u tot de laatsten behoort.' 

`Dan vergist u zich toch well' 

`We zullen zien! En verder zei u dat u uit de omgeving van Saltillo komt. Ik ken die stad en haar omgeving heel goed. Een landbouwer, die Bartholomeo Diaz heet, woont daar niet. Uw hacienda zal wel ergens anders liggen. Misschien is het een woest eiland in de Stille Oceaan.' 

Deze woorden werden op zo'n eigenaardige toon uitgesproken dat Landola oplettend werd. `Wat wilt u daarmee zeggen?' 

ik u herkend heb: u heet Henrico Landola en deze beer is Gasparino Cortejo.' 

Deze woorden maakten een onbeschrijflijke indruk op de twee mannen. Was die oude dokter een tovenaar of was hij een fantast die hen kende en hen op deze manier wilde overbluf-fen? In beide gevallen was hun situatie verre van aangenaam. 

Ontkennen leek hun het beste. 

4 U hebt het helemaal mis,' beweerde Cortejo. 

`Dat is zo, het klopt niet,' viel Landola hem bij. 

Maar de dokter schudde ernstig zijn hoofd. 4 U moet niet denken, senores, dat u mij op een dwaalspoor kunt brengen! Wat ik zeg, is waar. Ik kan u bewijzen dat ik de waarheid spreek.' 

Hij trok een laadje in zijn schrijftafel open en nam er een foto uit die hij hun voorhield. 

Hel en duivel!' riep Landola uit. 

Nervloekt!' liet Cortejo zich ontvallen. 
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De oude keek met plezier naar de onthutste uitdrukking op hun gezichten. 

'Ik ken die man niet.' zei Landola. 

Èn ik evenmin,' voegde Cortejo eraan toe. 

`Heus niet? Maar valt u ook niets op aan die foto?' 

Ìnderdaad,' gaf Cortejo toe. 'Hij Iijkt een beetje op mij.' 

Èen beetje maar?' 

aarzelde Cortejo, `wat mij betreft, kan het lets meer zijn dan een beetje. Maar toch ben ik het niet!' 

`Dan hebben wij elkaar niets meer te zeggen,' verklaarde de oude rustig. Hij Iegde de foto weer in het Iaadje, schoof dit dicht en vervolgde: 'We hebben ons alle drie vergist. U hebt niet geloofd dat ik uw namen kende en ik heb niet geloofd dat er zulk een merkwaardige gelijkenis kon bestaan. De man van de foto is de advocaat Gasparino Cortejo uit Manresa of Rodriganda. Maar zo gaat het als men te zeker is van zichzelf: een teleurstelling is dan onvermijdelijk. Laten we dus als vrienden uit elkaar gaan!  Adios,  senores!' 

Hilario wees hun met een handbeweging en een beleefd lachje de deur en keerde zich om, om naar de zijkamer te gaan. De twee mannen keken elkaar onthutst aan en Cortejo deed een stap naar voren. 

Wacht even, senor! Voordat wij gaan, wilde ik u verzoeken mij nog op een vraag te antwoorden.' 

De dokter draaide zich verbaasd om. 'Een vraag? Waarom? Ik meen dat wij klaar zijn met elkaar en dat iedere verdere vraag zinloos is.' 

`Misschien toch niet, senor dokter. Is de foto die u liet zien uw eigendom?' 

`h. Ik kreeg hem van een van mijn zieken die hem bij zich droeg.' 

`Mag ik vragen wie dat was?' 

Èen zekere Mariano.' 

`Mariano?' vroeg Landola. `Waar komt die vandaan?' 

ÈN is een geboren Spanjaard en heeft een reeks vreemde lotgevallen achter de rug. Vroeger heeft hij zich wel eens Alfred de Lautreville genoemd.' 

`Hoe kwam hij bij u terecht?' 

Èen collega gaf hem mij ter behandeling.' 

Èen arts?' 

`Ja, een Duitse dokter, Sternau genaamd.' 

'Dokter Sternau!' vloog Cortejo op. Weet u ook waar die collega van u is?' 

Ja, kent u hem soms?' 

'Ik heb wel eens van hem gehoord. Men roemt hem als 98 

Hier werd Cortejo onderbroken. Landola greep hem bij zijn arm, stampvoette en riep uit terwijl zijn ogen in de richting van Hilario bliksemden: 

`Zwijg, zeg geen woord meer! Merkt u dan niet dat die oude met ons speelt als een kat met een muis?' 

Cortejo was ook tot deze overtuiging gekomen, maar hij had willen proberen voorzichtig verder te gaan. Landola was daarvoor echter te opvliegend. Hilario keek hem met een superieur lachje aan. 

`Wat nu, senor, u denkt dat ik met u speel? U draait de rollen om. U bent het die met mij speelt! U kwam niet met open vi-zier!' 

Dat konden wij niet.' 

`Speelt u niet met mij als u zich achter een masker verbergt, valse namen noemt en doet alsof u niemand kent van de mensen, naar wie u bij mij wilt komen informeren?' 

Dat gebeurde uit voorzorg. Maar waarom loog u tegen ons?' 

Òmdat u niet oprecht was. Maar ik hoop dat u nu inziet dat het beter is open en eerlijk met elkaar te spreken .Nietwaar, u bent Henrico Landola, de vroegere kapitein Grandeprise?' 

936 alle heiligen of duivels, het kan mij niets meer schelen of ik ter helle vaar of rijd: ja, ik ben die Landola!' 

`Mooi zo. En u, senor, u bent Gasparino Cortejo?' 

`Ja,' gaf Cortejo toe. 

Tindelijk! Maar vertelt u me eens wat u eigenlijk in Mexico zoekt?' 

weet u al,' antwoordde Landola. 

heeft u dat verra- 

den? Wie?' 

Hij sloeg met zijn vuist op de tafel en nam een dreigende houding aan. De dokter maakte een afwerend gebaar. 

maakt geen indruk op mij. Ik laat me niet afsnauwen. 

Wie bij mij lets wil bereiken, moet de beleefdheid in acht nemen. Onthoud dat goed! Maar laten we gaan zitten. Dan kunnen we onze wonderlijke vragen beter bespreken dan dat we dreigend tegenover elkaar staan.' 

Ze gingen zitten en Hilario vervolgde: 

`LJ bent in mijn huffs en blijkbaar ben ik degene van wie u bepaalde inlichtingen en diensten verwacht. Het lijkt mij daarom niet meer dan billijk dat ik u eerst wat inlichtingen vraag.' 

Landola sloeg met een somber gezicht zijn benen over elkaar en bromde: 

`Vraag maar, senor!' 

'Ja, vraag! Wij zullen zo goed mogelijk antwoorden,' voegde Cortejo eraan toe. 

`Wie heeft u naar mij toegestuurd?' 
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`De jager Grandeprise,' antwoordde Landola. 

`Waar hebt u die ontmoet?' 

Ìn Vera Cruz bij onze agent Gonzalvo Verdillo.' 

`Waar is hij toen heen gegaan?' 

`Naar de hoofdstad en daar is hij nu nog.' 

‘Wat voert hij daar uit?' 

`Niets goeds — het zal hem zijn hoofd kosten. Overigens was het een domme streek van u om hem te sturen. Hij is niet eerlijk en betrouwbaar.' 

De dokter lachte zacht. ‘Denkt u dat een piraat eerlijker is dan hij?' 

`Ja, voor de duivel!' vloog Landola op. `Denkt u dat een piraat een schoft, een schurk moet zijn? Een goede piraat gaat altijd eerlijk met zijn mensen om.' 

Èn Grandeprise is niet eerlijk? Is hij dan oneerlijk tegen u geweest? Op welke manier?' 

`Daarop kan ik u niet antwoorden. Ik ken u niet.' 

`Men noemt mij dokter Hilario.' 

`Dat is niet voldoende. Wij weten nog helemaal niet wat we aan u hebben.' 

kunt u gemakkelijk te weten komen.' 

'Dat is onze bedoeling ook. We moeten met zekerheid weten of we met een vriend of een vijand te doen hebben.' 

`Met een vriend natuurlijk! Is het u dan niet opgevallen dat ik van uw geheimen op de hoogte ben?' 

`Het Iijkt er inderdaad op dat u het een en ander weet.' 

`Het een en ander? Ik weet alles!' 

Landola schudde ongelovig zijn hoofd. 'Nu,' antwoordde hij, 

`vertel ons dan eens wat u weet!' 

zal ik doen,' zei de oude lachend. 

`Het begint bij een jongen die door een zekere Maria Hermoyes en een zekere Pedro Arbellez uit Spanje werd gehaald. 

In Barcelona verwisselden een zekere Gasparino Cortejo en een zekere Clarissa deze jongen voor hun zoon.' 

`Verduiveld, wie heeft dat aan u verteld?' vroeg Cortejo. 

zult u ook te horen krijgen. De onechte Alfonso werd in Mexico door graaf Fernando opgevoed. Maar laat ik het kort maken! Ik weet alles! De schijnbare dood van de graven Manuel en Fernando, het verblijf van de laatste in Harrar, het ingrijpen van Sternau, zijn huwelijk met Roseta, de prachtige reis naar het eiland in de oceaan, de redding door een Duitse kapitein, dat weet ik allemaal.' 

De beide toehoorders hadden moeite hun ergernis te onderdrukken. Ze keken elkaar aan en Landola vroeg: 

`Maar vertel me toch eens van wie u dat gehoord hebt!' 

100 

Ù geeft dus toe dat het klopt?' 

`Helaas wel.' 

`Helaas? Aha, u zult spoedig begrijpen dat het alleen in uw voordeel is dat men mij in vertrouwen heeft genomen. Don Pablo en dofia Josefa hebben me alles verteld.' 

`Dus die twee! Hoe kwam dat zo?' 

`Nu, welke onvoorzichtige politieke rol zij gespeeld hebben, is u natuurlijk bekend. Ze werden uit het land verbannen en hun leven stond op het spel. Omdat zij het land niet wilden verlaten, zochten zij een goede schuilplaats en —' 

`Hebben ze die gevonden?' vroeg Cortejo snel. 

`Ja. Hier bij mij in het klooster.' 

`Gelukkig herademde de notaris. `Zijn zij nog hier?' 

`Natuurlijk.' 

`DM is een pak van mijn hart. Kan ik ze spreken?' 

`Zeker, senor.' 

'Haal ze dan vlug!' 

`Niet zo heetgebakerd, senor!' vermaande de dokter hem. Ìk kan ze niet in deze kamer brengen. U denkt toch niet dat ik alleen in dit klooster woon? Niemand anders mag weten dat ze hier zijn.' 

Àha, dan zijn ze dus goed verborgen?' 

`Zo goed dat geen wens hen te zien krijgt behalve ik.' 

Waar?' 

fOnderaards.' 

Toei, dat is niet best!' 

Èr is geen andere mogelijkheid, senor. Overigens moet u zich hun verblijfplaats niet al te gruwelijk voorstellen. Ze hebben alles in overvloed, helaas ook verveling.' 

'Mar zullen we wel wat aan doen. Maar vertelt u eens hoe het kwam dat ze u in het geheim hebben betrokken?' 

'DM is heel eenvoudig. Cortejo moest met zijn dochter vluchten. Mijn neef behoorde tot zijn aanhangers; hij heeft aan zijn kant gevochten en hem en zijn dochter van de dood gered. Hij hielp ze bij hun vlucht en bracht ze bij mij. Ik beloofde don Pablo en doria Josefa te zullen beschermen en verborg hen voor hun achtervolgers. Ze moesten mij natuurlijk vertellen wie dat waren zodat ik wist hoe ik mijn houding moest bepa-len in geval van nood.' 

Wie waren de achtervolgers?' vroeg Landola. 

Àllereerst de politieke tegenstanders waaronder ik alle aanhangers van Juarez en van keizer Maximiliaan en ook alle Fransen reken. Maar dat zijn bij Lange na niet de gevaarlijk-sten. Veel gevaarlijker waren zijn persoonlijke vijanden: Sternau, Mariano, Buffelkop, Berehart en alien die daarbij horen. 
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Uw broer besloot mij in vertrouwen te nemen en me alles te vertellen. En daar heeft hij goed aan gedaan.' 

geloof ik graag,' zei Cortejo terwijl hij de oude zijn hand toestak. 'Ik dank u! U kunt ervan op aan dat wij ons best zullen doen onze dank ook metterdaad te bewijzen.' 

'Maar waar zijn Sternau en de anderen?' vroeg Landola, nu tot het uiterste gespannen. 

`0, niet ver weg,' lachte de oude. 

Ìn het hoofdkwartier van Juarez?' 

`Nee, in het mijne.' 

Ìn het uwe? Wat heeft dat te betekenen? U wilt toch niet zeggen dat ze hier in het klooster zijn?' 

Ìnderdaad!' 

`Wat?' riep Cortejo uit terwij1 hij opsprong. `Ze bevinden zich hier?' 

`Zeker!' 

`Dan zijn ze dus uw gevangenen?' 

`Ja.' 

`De duivel zij dank, duizendmaal dank! Wie heeft dat kunst-stuk volbracht?' 

61k, senores,' verklaarde Hilario trots. En hij deed uitvoerig verslag van wat er was gebeurd. 1  

'DM is geweldig!' jubelde Gasparino Cortejo. `Dus we kunnen naar beneden gaan en ze zien?' 

`Vanzelfsprekend, senor. Nadat u uw verwanten hebt begroet, zal ik u de gevangenen laten zien.' 

Àh, dat zal een genot zijn. Wat zullen ze wel zeggen als ze mij hier zien?' 

Èn mij,' zei Landola vergenoegd. 

`De vreugde zal aan alle kanten overweldigend zijn,' lachte de oude. 

‘Zeg eens wie het allemaal zijn die u hier gevangen houdt!' 

Hilario noemde ze op en gaf zijn gasten een verklaring van de aanwezigheid van de kleine Andre die hun onbekend was. 

Landola keek nadenkend voor zich uit. 

klinkt heel goed. U hebt het prachtig gedaan, senor, maar helaas is het nog niet voldoende. Het is ook noodzakelijk dat er geen getuigen meer zijn. Wie door Sternau, Mariano en graaf Fernando of door een van de anderen van de zaak gehoord hebben, zijn even gevaarlijk als de genoemde personen zelf.' 

`Ze moeten verdwijnen. allemaal,' viel Cortejo hem bij. 

Èn wie zouden dat zijn?' vroeg de dokter die nu een beetje geschrokken was. 

1. Zie het voorafgaande deel 29 
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`Laten we eens zien,' zei Landola. Àllereerst Emma en Karja, de twee vrouwen die ook op het eiland waren. Dan Pedro Arbellez en de oude Maria Hermoyes. Verder moeten we weten wat er in Fort Guadalupe is gebeurd. Wie daar iets van het geheim te weten zijn gekomen, moeten ook verdwijnen.' 

`Dan hebben we in ieder geval heel wat te doen,' merkte Hilario op. 

'Dat is zo, maar dat is nog niet alles. We moeten ook nog een fout van u herstellen, senor.' 

`Wat bedoelt u?' 

`Dat u die Grandeprise naar Vera Cruz hebt gestuurd!' 

`Die? 0, die weet nergens van. Ik heb hem niets verteld.' 

'Dat is mogelijk, maar hij is bij ons geweest en heeft ons doorzien en toen verraden.' 

Dit was een leugen. Het was Landola er alleen om te doen zijn stiefbroer kwijt te raken. 

Nerraden?' vroeg Hilario. 'Hoe dan?' 

Dat zal ik u straks vertellen,' antwoordde Landola. `Ginds in Duitsland woven mensen, die ook alles schijnen te weten Àha,' viel Hilario hem in de rede, ìk begrijp het al. Gravin Roseta en alle familieleden van Sternau en de Ungers.' 

quist. Met hen rekenen we later wel af. De zoon van stuurman Unger is met een man, die Giersnavel heet, en met nog iemand naar Mexico gekomen om ons geheim te ontmaskeren. 

Wij wilden een lijk in de lege kist van de oude graaf leggen. 

We hadden er een derde man bij nodig en omdat u die Grandeprise had gestuurd, dachten wij dat we hem in vertrouwen konden nemen 

`Wat onvoorzichtig!' viel Hilario uit. 

`Helaas wel! Maar daar is nu niets meer aan te doen. Grandeprise verraadde ons aan die Unger. We haalden een lijk uit een ander graf en toen we dat in de kist van de graaf wilden leggen, werden we overvallen.' 

`Wat een geluk dat u hier bent!' zei de oude. 

Waarom?' 

`Nu,' lachte Hilario, 'dat is toch het beste bewijs ervoor dat u ontkomen bent.' 

'Dat is waar. Maar de hele hoofdstad is nu van de zaak op de hoogte. En die vervloekte kerels, die Unger en zijn metgezellen, zullen ons tot hier achtervolgen.' 

`Hoe weten ze dan dat u hiernaartoe ging?' 

`Van Grandeprise natuurlijk.' 

`Dal is werkelijk onaangenaam!' mopperde de dokter. `Daardoor kan ik in een moeilijk parket komen. In elk geval moeten die mensen ook verdwijnen!' 
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`Ja, dan zijn er geen getuigen meer. En dan is er nog iemand die we tot nog toe vergeten hebben, die vervloekte sir Henry Dryden.' 

Àha, die Engelsman? Inderdaad!' gaf Hilario toe. 

'Maar waar zou die te vinden zijn?' 

Àls gezant van Engeland is hij waarschijnlijk in de buurt van Juarez.' 

`Dan komt hij later aan de beurt. Voorlopig lijkt het erop dat de hacienda het wespennest is. We zullen het moeten uitroken.' 

Dat zal niet gemakkelijk zijn,' antwoordde de dokter. `De hacienda is groot en helemaal van steen gebouwd.' 

`Hoe doen we dat?' 

'Ik zou wel wat weten,' meende Cortejo. 'LI bent immers dokter, senor Hilario?' 

`Wat heeft dat met de hacienda te maken?' 

`Heel veel. Er zou iemand heen moeten rijden en — ach, ik weet niet of dat mogelijk is. Hoe wordt er in zo'n hacienda gekookt? Voor verschillende mensen op verschillende manieren?' 

Hilario vermoedde direct waar Cortejo heen wilde. ‘Soms eten de eigenaars anders dan de vaquero's en de bedienden,' antwoordde hij, 'maar het water dat voor het koken wordt gebruikt, wordt altijd uit een grote ketel gehaald die in de oven is ingemetseld, of die aan een ketting boven het open vuur hangt.' 

'Dat is goed, zeer goed. Dit is mijn plan: er zou iemand een poedertje in die ketel moeten gooien.' 

Cortejo en Landola keken de dokter vol verwachting aan. Deze zat met gebogen hoofd en zei niets. 

`Zo'n poedertje moet er toch wel zijn,' meende Landola. 

`0, vergiften zijn er genoeg,' grijnsde Hilario. 

`Maar het zou iets moeten zijn dat bij sectie niet gevonden kan worden.' 

'Dat is er wel. Het idee is niet slecht, maar de uitvoering, daar zit de moeilijkheid. Wie moet het doen?' 

'Ik kan er niet heengaan,' verklaarde Cortejo. 

'Ik ook niet,' voegde Landola eraan toe. 'Emma Arbellez zou me direct herkennen — Hm,' bromde hij terwijl hij de dokter onderzoekend aankeek. 'Niemand anders mag het weten.' 

'Beslist niet,' bevestigde Hilario. 

Èr moet dus een van ons naar toe. Als u het eens deed, senor Hilario?' 

Deze schudde zijn hoofd. Maar er speelde een eigenaardig lachje om zijn mond. 

Òf u?' vroeg hij op zijn beurt. 

'Ik heb mijn bezwaar genoemd. Ze zouden me herkennen.' 
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Èn ik kan hier niet weg. Hebt u nog iets van die schmink, waarmee u uw gezicht weer zou kunnen behandelen, senor Cortejo?' 

`Ja.' 

`Welnu, dan zijn we klaar en u kunt de "zaak" zelf afwerken!' 

"U zou het gif dus aan mij toevertrouwen?' 

maar dat bespreken we nog wel.' Weer speelde er een nauwelijks onderdrukt lachje om Hilario's mond. 'Op het ogenblik moeten we ons met andere dingen bezighouden. Waar bent u van de paarden afgestegen? In de stad?' 

`Nee. Hier in het klooster.' 

`Dus dan staan uw paarden nog hier? Hm! Niemand mag weten dat u hier bent.' 

`Kunt u ons onderdak geven?' 

`Graag.' 

`Bij mijn broer en mijn nicht?' vroeg Cortejo. 

maar voordat ik u bij hen breng, zal ik u lets te eten laten geven door mijn neef. U zult hongerig geworden zijn van de Lange reis en ik weet wat ik aan mijn gasten verschuldigd ben. 

Sta me dus toe dat ik u even alleen laat!' 

Hilario ging naar zijn neef om te zeggen dat hij de gasten van eten en drinken moest voorzien. Manfredo wilde daar direct aan beginnen maar Hilario hield hem met een handbeweging tegen. 

`Wacht even, Manfredo, ik moet je wat vragen!' 

Hij ging met zijn rug tegen de tafel staan en kruiste zijn armen over de borst. 

‘Je hebt me jarenlang trouw gediend zonder me ooit te vragen waarom ik dit of dat wilde. Ik ben altijd tevreden over je geweest en ik heb er lang over nagedacht om je eens behoorlijk te belonen.' 

zou me wel van pas komen!' lachte Manfredo. 

'Ik wilde er niet over spreken voordat ik je iets kon aan-bieden wat de moeite waard was.' 

Èn dat hebt u vandaag eindelijk gevonden, dank zij die twee mannen?' 

qa. Die hebben het me gebracht.' 

Wat is het?' vroeg Manfredo nieuwsgierig. 

De oude man keek hem met een eigenaardige blik aan. 

je 

graaf worden?' 

'Graaf?' vroeg de jongen stom verbaasd. `1.5 hebt vandaag wel een royale bui, oom!' 

'DM is waar. Maar wat ik zeg, is toch geen grap. Nu, voel je ervoor om graaf te worden?' 

Wat voor graaf moet ik dan worden?' 
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'Graaf van Rodriganda!' 

'Hemeltje! Daar zijn er al vier van! Twee oude, die dood verklaard zijn, een jonge die het wil zijn, maar het niet is, en een andere jonge die het ook niet is, maar het eigenlijk al lang had moeten zijn.' 

`Nu goed, die zijn allemaal twijfelachtig, en jij wordt de vijf-de die het zijn wil en het ook zijn zal!' 

Hilario zei wie de bezoekers waren en vertelde het hele gesprek dat hij met hen had gevoerd. Toen hij uitgesproken was, zei Manfredo: 

'Dat is heel wat! En wat doet u met hen? Ik hoop dat u ze bij de anderen opbergt. Ze hebben het in ieder geval verdiend.' 

'Precies. Ik zal ze hun loon geven en zorg tegelijkertijd voor jou en mij. Dat gebeurt nog vandaag. Vanaf morgen moet ik echter alle gevangenen aan jou toevertrouwen, want ik ga naar de hacienda del Eritia. 

Àha, naar de hacienda? Wat wilt u daar?' 

zul je later horen. Ik kan er nu beter niet over spreken.' 

`Blijft u lang weg?' 

`Vijf of zes dagen.' 

`Zolang red ik het wel met de gevangenen.' 

`0, je zult het nog langer moeten uithouden, want als ik terugkom, moet ik direct weer weg. Ik moet namelijk over tien dagen in de hoofdstad zijn.' 

Ìn de hoofdstad?' vroeg zijn neef verwonderd. 'Wat moet u daar doen?' 

'Ik heb een belangrijke politieke opdracht gekregen. Wie weet wat daaruit nog voortvloeit! Ik ben ervan overtuigd dat we geluk zullen hebben. Misschien word ik wel minister en jij graaf van Rodriganda. Wat wil je nog meer?' 

`Bij alle heiligen, oom, ik begin te geloven dat u in ernst spreekt! Maar hoe wilt u het klaarspelen mij tot graaf te maken?' 

`Heel eenvoudig. Jij kornt in de plaats van de echte graaf.' 

'Dat is dus Mariano! Maar hoe komen we aan de bewijzen?' 

`Die dwingen we van onze gevangenen of en daarna ver-dwijnt iedereen die ons dwars zou kunnen zitten. Laat dat maar aan je oom over! Als die Pablo Cortejo zijn neef tot graaf van Rodriganda kan maken, dan kan ik het allicht beter en gemakkelijker dan hij. Ga nu naar onze gasten, anders moeten ze te lang wachten! Als ze klaar zijn met eten, breng ze dan naar beneden! 1k zal daar op jullie wachten en ga er nu alvast heen om voorbereidingen te treffen voor de ontvangst van de nieuwe gasten.' 

Hilario verwijderde zich en Manfredo ging het eten klaarma-106 

ken. Na een poosje kwam hij bij de twee mannen met een schaal koud vlees. Cortejo en Landola waren hongerig en deden zich flink tegoed. Toen ze verzadigd waren, zei Manfredo: 

`Wilt u mij volgen, senores? Mijn oom is al beneden en zal u daar de gevangenen laten zien. Ik breng u naar hem toe.' 

'Maar wat gebeurt er met de paarden en onze bagage?' 

'Mar kan op het ogenblik niets mee gebeuren en naderhand zal ik alles voor u regelen.' Dat 'regelen' betekende dat hij de paarden zou verkopen en de rest zelf zou houden. 

Manfredo liep vooruit door de stille gangen en Landola en Cortejo volgden hem, op zijn verzoek hun voetstappen dem-pend. Daarna gingen ze een donkere trap of en Manfredo haalde een lantaarn te voorschijn. Nadat ze door een paar kelders waren gelopen, kwamen ze eindelijk in een ruimte waar Hilario op hen wachtte. Ook hij had een lantaarn in zijn hand. 

`Gearriveerd?' vroeg hij vriendelijk. 

`Zoals u ziet: ja,' antwoordde Cortejo. `Maar hoe is het, moeten we soms in zo'n kelder onze tijd doorbrengen?' 

‘Wat denkt u wel! Ik breng u naar de gevangenen en daarna zal ik u laten zien waar u logeert. Kom!' 

Hilario liep voorop, Cortejo en Landola volgden hem en daarachter kwam Manfredo. Toen ze een hoek omgingen, trok Hilario een kokerachtige rol uit zijn zak, stak het ene eind aan, draaide zich om en blies in het andere eind. Daarna liep hij snel naar voren terwijl zijn neef achteruitsprong. Landola en Cortejo werden verblind door een geweldige steekvlam. Ze wilden schreeuwen, maar konden geen woord uitbrengen, want ze waren in een nevel gehuld die hun de adem benam. Het volgende ogenblik lagen ze bewusteloos op de grond. 

Toen Gasparino Cortejo weer bijkwam, had hij zo'n zwaar gevoel in zijn hoofd dat hij nauwelijks in staat was te denken. 

Hij tastte in het rond en bemerkte tot zijn ontzetting dat hij zich in een stenen ruimte beyond en dat hij met een ketting aan de muur vastzat. 

‘Mijn hemel!' riep hij onwillekeurig uit. 

‘Aha, de ene komt bij!' hoorde hij van opzij een doffe mannenstem zeggen. 

`Hij praat,' klonk een vrouwenstem van de andere kant. 

`Wie zijn hier?' vroeg Gasparino. 

‘Arme gevangenen, net als jij,' antwoordde de mannenstem. 

'Ik hoorde toch twee personen spreken?' 

`Die andere was mijn dochter.' 

Wie ben je?' 
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Ten ongelukkige. Meer kan ik niet zeggen, want ik ken je niet.' 

Gasparino Cortejo kon zich nog niet realiseren wat er aan de hand was. 

`Voor de duivel! Waarom ben ik hier?' vroeg hij. 

Òm gevangen to zijn,' luidde het antwoord. 

`Gevangen? 1k? Onzin!' 

Noel dan maar eens aan de muur en aan je kettingen!' 

Cortejo rinkelde met de kettingen en betastte de muur zover hij kon. Voor zich voelde hij een waterkruik staan en een stuk droog brood. 

`Lieve help! Dat kan toch alleen maar een grap zijn!' 

Ten grap? 0 nee! Hier is alles bittere ernst. Ook wij dachten aan een grap. Maar toen ontdekten we dat we in een afschuwelijk hol zaten. Later kregen we een beter verblijf. Maar nu zijn we hierheen gebracht, waar het weer slechter is. Onze kwelgeest zei dat we gezelschap zouden krijgen waar we veel plezier aan zouden beleven. Het gezelschap zijn jullie, maar waar blijft het plezier?' 

`Wie is dat, die je jullie kwelgeest noemt?' vroeg Gasparino Cortejo. 

`Hilario. Hij is ook jullie kwelgeest.' 

`De dokter? 0 nee, dat is mijn vriend!' 

`Je vriend? Dus jij hebt hem ook vertrouwd, net als wij. Heeft hij je geen giftig gas in je gezicht geblazen?' 

Gasparino Cortejo was nog steeds niet helemaal bij zijn pcsi-tieven. Hij antwoordde als iemand die langzaam uit een droom ontwaakt. De doffe stem die hij hoorde, klonk alsof hij uit een graf kwam en hij had ook een gevoel alsof hij zelf in een graf lag. 

`Hilario had geen lantaarn bij zich toen hij jullie bracht,' ging de ander voort, 'mar ik hoorde dat hij het was met zijn neef. 

Wie ben jij?' 

Dat kan ik ook niet zeggen zolang ik niet weet wie jij bent. 

Je had het over nog iemand. Wie is dat?' 

lemand die gelijk met jou gebracht werd en rechts van je aan de muur vastzit.' 

Àha! Zou het Lan —' Gasparino Cortejo bedacht zich nog juist en ging door: `Zou het mijn metgezel zijn?' 

'Dat zal wel. Jullie zijn dood, net als wij. Er is hier geen licht, geen leven, geen genade en geen medelijden. Hier is alles dood en het enige leven dat er nog is, is een onverzadigbare zucht naar wraak.' 

De notaris ging rechtop zitten voor zover zijn boeien hem dat toelieten. 
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Dat kan voor jullie gelden, maar niet voor mij. Ik mag en ik wil geen gevangene zijn.' Hij ging liggen en trachtte de kettingen los te wringen, maar het lukte niet hoewel hij het uit alle macht probeerde. 

'He!, dood en duivel!' riep hij hijgend. 'Dan zou ik gevangen zijn en de anderen vrij?' 

`De anderen? Welke anderen bedoel je?' 

`Hilario zei dat hij vijanden van mij hier beneden vasthield!' 

`Zou hij met jou hetzelfde spelletje hebben gespeeld als met mij? Ook ik heb hier vijanden. Maar je hoeft niet te geloven dat zij of die van jou vrij zijn! Wie deze kerkers betreedt, ziet het Licht van de zon nooit weer. Wie zijn je vijanden?' 

Dat kan ik niet zeggen. Wie zijn de jouwe?' 

Dat kan ik ook niet zeggen. Niemand mag weten wie ik ben.' 

Plotseling klonk er een diepe zucht door de vochtige ruimte. 

Landola begon zich te bewegen. Hij had voorop gelopen en het meeste gifgas binnengekregen. Daarom was hij ook Langer bewusteloos geweest. 

`0!' steunde hij terwijl hij zich uitstrekte. 

Zijn kettingen rammelden. Hij hoorde dat en werd stil. 

steunde hij toen weer. `Wat-wat-wat is dat?' 

`Henrico! Henrico, bent u het?' vroeg Gasparino Cortejo voorzichtig. 

`Henrico?' vroeg Landola vermoeid en traag. 'Henrico, ja, zo beet ik.' 

Àha! Hij is het. Henrico, bent u het werkelijk?' Cortejo noemde met opzet alleen de voornaam van Landola. 

`Henrico?' kreunde de piraat. 

wie praat er hier? Waar- 

waar ben ik?' 

'Ik ben gevangen genomen en u ook.' 

`Gevan-gen?' steunde Landola weer terwijl de kettingen rammelden. Wat-wat is dat voor geluid? Wie houdt-houdt me vast?' 

`Kettingen zijn het, kettingen!' 

`Kettingen? Kettingen? Aha! Juist! De oude wilde ons ge-gevangenen laten zien, Ster-' 

`Stil!' viel Cortejo hem snel in de rede. `Geen namen noemen!' 

Landola kon nog steeds niet uit de verdoving komen. Hij herhaalde als iemand die chloroform had ingeademd: 

`Geen namen? Waarom niet, Cortejo?' 

Nu had hij toch een naam genoemd. 

`Halt! Stil!' waarschuwde de notaris. 

Maar van de andere kant klonk het nu: 

Wat was dat voor naam? Wie roept mij?' 

Gasparino schrok. 
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`Jou?' vroeg hij. 'Niemand riep jou.' 

`Wel waar. Ik hoorde mijn naam. Die is nu toch verraden en nu moet je het ook maar weten: ik ben Pablo Cortejo.' 

Toen rukte Gasparino zo aan zijn boeien dat zijn botten kraak-ten. 

'He!, duivel en verdoemenis!' vloekte hij. 'Nu begrijp ik alles. En weet je wie dat is, die daarnet je naam noemde: Henrico Landola!' 

Nu rinkelden bij Pablo de boeien zodat duidelijk bleek dat hij hevig geschrokken was. 

`Henrico Landola!' schreeuwde hij. `De zeekapitein?' 

En toen klonk weer Landola's stem: 

`Ja, ik ben het! Henrico Lan-Landola, de kapitein.' 

Ìs dat mogelijk? Ook dat nog!' brulde Pablo terwijl hij van woede de kettingen tegen elkaar sloeg. 'En jij, wie ben jij dan, waarmee ik het eerst sprak?' 

'Ik? Luister en vervloek de aarde en alles wat leven heeft! 

Mijn naam is ook de jouwe: ik ben GasparinoCortejo, je broer!' 

Twee woedende kreten weerklonken: van een man en van een vrouw. Toen werd het stil. Pablo en zijn dochter waren in onmacht gevallen. Alleen aan de andere kant rammelden of en toe de kettingen nog en raasden de bedrogen samenzweerders. 
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7.  Militaire ivillekeur 

Dikwijls lijkt het alsof de voorzienigheid heeft besloten de boosdoeners vrijuit te laten gain en de goede voornemens van de welwillenden te laten mislukken. Maar Gods wegen zijn niet onze wegen. 

Nadat Kurt Unger in Mexico zijn bezoeken had afgelegd, verliet hij samen met matrons Peters de hoofdstad. Na een snelle rit op hun paarden bereikten zij het stadje Tula, waar ze Giersnavel en Grandeprise ontmoetten, en daarna zetten ze de reis gezamenlijk voort. Kurt had goede landkaarten en de twee jagers waren voortreffelijke gidsen. Cortejo en Landola hadden, omdat ze waarschijnlijk achtervolgd zouden worden, niet de hoofdweg genomen — ze hadden als gids een mesties gehuurd en ze kwamen over de slechte zijwegen en bergpaden slechts langzaam vooruit. Kurt reed over de hoofdweg en kon daardoor beter opschieten zodat hij hoopte nog vocir Cortejo en Landola in Santa Jaga aan te komen. Maar helaas zou het anders uitvallen. 

Op de tweede avond van hun reis kwamen Kurt en zijn metgezellen aan in Zimapan. De stad was bezet door Franse soldaten die voorbereidingen troffen om onder leiding van een generaal naar Queretaro te vertrekken en van daaruit over Mexico de inschepingshaven Vera Cruz te bereiken. In het noorden van de stad stond onder bevel van de bekende en beruchte generaal Marquez een keizerlijk Leger klaar om na de aftocht van de Fransen de stad te bezetten. De discipline was echter zo slap dat velen van hen de stad introkken om zich 's avonds met hun Franse kameraden te verbroederen. 

Door dit gewoel moesten Kurt en zijn vrienden zich een weg banen. Het liefst zou hij de nacht in het vrije veld hebben door-gebracht, maar de twee jagers raadden hem dat of omdat ze dan ongetwijfeld last zouden krijgen van de soldaten. Dat zou gevaarlijk kunnen worden en daarom konden ze beter in de stad overnachten. 

Maar het bleek dat ze zich vergist hadden. De stad wemelde van Franse soldaten. Het leek wel een meelvat waarin het 

`wriemelt en kriemelt' van kevers, wormen, larven en mijten. 

Ze zochten van herberg tot herberg, van cafe tot café en op het laatst zelfs van huis tot huis, maar nergens vonden ze een plekje waar ze konden overnachten. En dat terwijl ze hun rust zo hard nodig hadden, evenals de paarden hun voer en hun 111 

water. Gelukkig hoorden ze van een oude Indiaanse vrouw die in een gescheurd en vuil hemd voor een vervallen hut hurkte, dat er buiten de stad een beek was met een overvloed aan gras langs de oevers. Ze besloten dus daarheen te gaan. 

Maar ook hier was nauwelijks cen plekje vrij. Het Franse paardenvolk had zich hier al gelegerd en Kurt moest tevreden zijn met een stukje grond dat aan de beek twee passen breed was zodat hij zijn paarden tenminste kon laten drinken. Voor, achter en naast hun groepje brandden kampvuren waardoor ze zo fel beschenen werden dat hun gezichten duidelijk te zien waren. Dat verstoorde niet alleen hun rust, maar ze trokken daardoor ook de aandacht van de soldaten en dat zou hun noodlottig worden. 

Voor hen lagen er ongeveer dertig ruiters in het gras. Ze rook-ten de sterke Mexicaanse tabak en spraken over hun daden die ze ter ere van Frankrijk in dit land hadden verricht. Er zat een oudere sergeant bij, die de leiding van het gesprek had. Juist toen er een pauze ontstond, kwam Kurt met zijn drie vrienden naderbij en ging vlak bij hen zitten. Er ging een zacht gemompel door de groep Fransen. 

`Wat moeten die lui hier?' vroeg er een. Ilebben die het recht om hier te gaan zitten?' 

`Moeten we burgers onder ons dulden?' bromde een tweede, 

`Mexicaanse landlopers horen niet bij de zonen van ons schone Frankrijk,' verklaarde een derde. 

En een vierde vroeg: laten we ons dat welgevallen, sergeant?' 

Deze streek over zijn snor en antwoordde: 'We hoeven het niet te nemen!' 

Toen de oude man aarzelde, zei een jongmens tegen hem: 'Of bent u bang voor een burger?' 

De sergeant keek hem vernietigend aan. `Melkmuil! Toen jij nog geen broek aanhad, droeg ik al een geweer. Ik zal je eens laten zien hoe gauw die burgers voor mij op de vlucht slaan.' 

Hij ging op de vier mannen af. Kurt zat in het gras een sigaret te roken. De andere drie lagen aan de rand van de beek en hielden de paarden in de gaten. 

`Wat moeten jullie hier? Maak dat je wegkomt!' 

Hij snauwde dit in het Spaans en stak daarbij gebiedend zijn arm uit. Kurt antwoordde rustig: 

`Waar hebt u deze nacht uw kwartier, sergeant?' 

De oude wond zich op en zei zo luid dat iedereen het horen kon: 

`Wat? U vraagt mij naar mijn kwartier? Met welk recht? En weet u niet dat men opstaat als men met een held van zijne majesteit de keizer spreekt?' 
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`Goed, ik zal opstaan, maar op uw verantwoording,' zei Kurt luchtig. 'Ik wijs er echter op dat ik dat alleen doe om de vrede te bewaren en ik herhaal mijn vraag waar u vannacht uw kwartier hebt.' 

`Daar hebt u zich niet mee te bemoeien!' 

`Toch wel. Als uw troep bevel heeft hier te overnachten en als deze plaats u door de commandant is aangewezen, dan zal ik weggaan. Maar als u in de stad kwartier hebt, dan heb ik hetzelfde recht als u en blijf waar ik ben.' 

De oude keek de jonge man verbaasd aan. `Wie bent u? U doet alsof u op de hoogte bent van de dienstvoorschriften.' 

Om hen en de andere drie burgers heen had zich een grote kring soldaten gevormd die nieuwsgierig stonden te luisteren. 

`Kunt u lezen, sergeant?' vroeg Kurt. 

 Worn d'un chien!'  vloekte de oude. 'Hoe durft u daaraan te twijfelen?' 

Kurt antwoordde gelaten: 'Ik heb veel sergeants gekend die niet konden lezen. Hoewel ik zou kunnen verlangen uw commandant te spreken, ben ik toch zo welwillend u verder te woord te staan. Hier, kameraad, lees!' 

Hij had zijn paspoort te voorschijn gehaald dat in de Franse taal was uitgeschreven en gaf het aan de sergeant. 

Dat zal wel niet veel bijzonders zijn,' bromde de oude. 

ging wat dichter bij het vuur staan om beter te kunnen zien. 

Nauwelijks had hij echter gelezen wat erin stond, of hij sprong kaarsrecht in de houding, salueerde en zei eerbiedig: Èxcuus, luitenant! Dat kon ik niet weten!' 

`Dan had u er vantevoren behoorlijk naar moeten vragen. 

Waar hebt u uw kwartier?' 

Ìn de stad.' 

`Dan blijf ik dus hier. Afgemarcheerd!' 

De oude draaide zich stram om en marcheerde naar zijn plaats terug waar hij verslagen ging zitten. Om hem heen ontstond een gefluister. `Waarom ging hij niet weg?' vroeg er een. 

Òmdat we geen recht hebben hem weg te sturen. Het is een officier en ik heb hem nog wel afgesnauwd. Wat een geluk dat we morgen vertrekken!' 

Ìs het een Fransman?' 

`Nee, een Duitser, een Pruis!' 

`De duivel hale ze allemaal! Wat voor rang heeft hij?' 

Èerste luitenant.' 

`Meer niet? Poeh!' 

`Maar bij de garde van de huzaren. En bij de generale staf is hij ook!' 
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een oude sergeant door een burger op zijn vingers was getikt. 

Het gebeurde verspreidde zich als een lopend vuurtje. De kinderen van de Franse roem wonden zich erover op en er ontstond een soort bedevaart naar de plek waar de Duitser lag, en naar de groep soldaten waarvan de sergeant het middelpunt was. Ook een dragonder die in het noorden en het westen van het land had gevochten, kwam erbij. Hij vroeg wat er gebeurd was, en bekeek de reizigers eens. 

 `Sacrebleur  zei hij verrast. 'Die ken ik toch!' 

`Die officier?' vroeg de sergeant. 

`Nee, die andere, met die grote neus! Ik laat me hangen als ik die al niet eens een keer gezien heb. Door zijn kogels zijn er heel wat van onze mensen gevallen. Dat was in het gevecht bij Cinco Sefiores.' 

Deze woorden veroorzaakten een enorme deining. 

Wat? Is het een vijand?' vroeg de oude. 

`Ja. Hij was bij Juarez. Het is een Amerikaanse jager en hij wordt Giersnavel genoemd.' 

`Dan is het een spion!' riep iemand uit. 

Ten je er zeker van?' fluisterde de sergeant tegen de dragonder. 

 `Bien stir —   heel zeker. Maar ik zal Mallou en Renard even halen. Die waren erbij en zullen hem zeker ook herkennen.' 

`Ja., doe dat! Er gaat me een licht op. Een Duitse officier in burger met een spion van Juarez en nog twee anderen die ook wel spionnen zullen zijn: dat zou een goeie vangst zijn!' 

Èn dan zullen we die Duitser eens laten zien of hij daar niet weg moet! En waarheen! Hahaha!' 

`Stil!' zei de oude. `Ze mogen niet in de gaten krijgen wat er aan de hand is, anders zouden ze misschien proberen om te ontsnappen en dat zou verschrikkelijk jammer zijn.' 

Òntsnappen?' vroeg er een. `Dat is onmogelijk!' 

`Hou je mond!' snauwde de oude hem toe. 'Leer eerst de jagers maar eens kennen, dan weet je pas dat er niet mee te spotten valt. Als Juarez dit land weer zou heroveren, dan heeft hij dat alleen te danken aan de discipline, de moed en het uithoudingsvermogen van die jagers.' 

Op dat moment kwam de dragonder terug met zijn twee kameraden en hij zei: 'Hier zijn Renard en Mallou. Laten zij maar eens zeggen of ik gelijk heb of niet!' 

`Ja.,' zei de sergeant, `kijk eens naar die man daar met die lange neus! Jullie kameraad meent dat jullie die neus wel kennen!' 

Nauwelijks hadden de soldaten Giersnavel gezien of Renard riep uit: 
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 Parbleu!  Die ken ik; dat is Giersnavel, de beroemde Amerikaanse jager!' 

`Hij was bij het leger van Juarez,' voegde Mallou eraan toe. 

`Wij drieen hebben heel wat kameraden door zijn kogels zien sneuvelen.' 

'NA/at? Jullie kennen hem dus?' vroeg de sergeant die het beter vond om helemaal zeker te zijn van zijn zaak. 

`Hij is het! Een vergissing is niet mogelijk. Wie dat gezicht een keer heeft gezien, vergeet het nooit meer, sergeant.' 

bromde de oude. 

kan gevaarlijk voor ze worden. 

Kennen jullie ook een van de anderen?' 

`Nee.' 

`Nu, dat doet er ook niet toe. Het is onze plicht de heren gevangen te nemen. Maar een ervan is officier, dus het moet wel voorzichtig gebeuren. We moeten het aan de generaal melden. Dat zal ikzelf doen en jullie drieen gaan met mij mee. 

De anderen moeten hen intussen goed in de gaten houden, maar vooral niets laten merken!' 

Hij ging met de drie soldaten weg en de rest bleef in spanning achter. Kurt vermoedde niets van wat hem en de anderen stond te wachten. 

Nadat er ongeveer een half uur verstreken was, kwam er een ritmeester met enkele gewapende soldaten. De sergeant was erbij als gids, maar de andere drie waren bij de generaal achtergebleven om als getuigen te kunnen dienen. De ritmeester ging naar Kurt toe die benieuwd was wat de man van hem wilde, en uit het gran opstond. De officier bekeek hem stil-zwijgend en vroeg toen in het Frans: 

`Het schijnt dat u Been inwoner van deze stad bent, monsieur?' 

Inderdaad niet,' antwoordde Kurt beleefd. 

`Bent u op reis?' 

Waar komt u vandaan?' 

Ùit Duitsland.' 

De officier kneep zijn ogen toe en zei: 

Ùit Duitsland? U bedoelt zeker Oostenrijk?' 

`Nee, Pruisen.' 

`Pruisen? Hm! Gelooft u dat dat hier gunstig opgevat zal worden?' 

Kurt keek hem verbaasd aan. 

`Sta me toe u te zeggen dat ik uw vraag niet begrijp!' • 

De ritmeester maakte een geringschattende beweging. 

`Het zal u spoedig duidelijk worden. Mag ik weten wat het doel is van uw reis?' 
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del Erifia.' 

Àha, die naam heb ik eerder gehoord. Dat is toch die hacienda die bekend staat als rustoord?' 

Dat weet ik niet, want ik ben er nog nooit geweest.' 

Èn wat is het doel van uw reis?' 

'Dat is helemaal persoonlijk — ik hoop er verwanten te ontmoeten.' 

`De mannen die bij u zijn, zijn dat uw bedienden?' 

'Ik zou hen Hever mijn vrienden willen noemen.' 

Àha! Hm! Vrienden! Is er niet een bij die Giersnavel beet?' 

Ìa.' 

`Dan verzoek ik u alle vier mij te volgen naar de commandant-generaal.' 

Kurt keek bevreemd op. 

`Wat heeft dat te betekenen?' 

'Ik ben niet bevoegd daar antwoord op te geven,' zei de ritmeester koel. 

`Moet ik u soms als arrestant volgen?' 

‘Zo zou ik het niet willen noemen. De generaal heeft me gestuurd om u en uw metgezellen bij hem te brengen.' 

‘Wij zijn tot uw dienst, ritmeester!' 

 `Bon, suivez-moi —  goed! Volgt mij 

Ze namen hun paarden bij de teugels en gingen mee onder bewaking van de ritmeester en zijn soldaten. 

`Vervloekt! Wat zou er aan de hand zijn?' fluisterde Giersnavel tegen Grandeprise terwijl hij zijn pruim uitspuwde en een nieuwe in zijn mond stopte. 

`Wie zal het zeggen!' antwoordde Grandeprise. `Misschien verdenken ze ons wel van spionage!' 

zou een mooie grap zijn! Ik hoorde ook mijn naam noemen. Wat heeft de generaal daarmee te maken?' 

Dat zullen we gauw genoeg te Koren krijgen.' 

`Nou ja, dan zullen we tenminste ook eens het genoegen hebben met een Frans generaal te mogen spreken. De duivel hale hem!' 

Ze liepen door de stad die uitpuilde van militairen, en kwamen bij het gebouw waar de opperbevelhebber zijn kwartier had opgeslagen. Ze werden onmiddellijk bij hem gebracht. Er waren verscheidene officieren bij hem die de binnenkomenden met onderzoekende blik opnamen. De ritmeester bleef met zijn mannen bij de deur staan om de arrestanten in het oog te houden. De generaal wendde zich het eerst tot Giersnavel, wiens gezicht hij een poosje met leedvermaak bekeek. 

Toen vroeg hij in het Frans:   V otre nom —   uw naam?' 

Giersnavel knikte hem buitengewoon vriendelijk toe. 
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la, uw naam!' 

De generaal keek hem verbaasd aan en herhaalde in het Spaans:   Vuestro nombre?' 

Zijn toon was nu strenger, maar de jager scheen het niet te merken. Hij keek de generaal met een vertrouwelijke blik aan en grinnikte: 

`Natuurlijk, natuurlijk! Mijn naam!' 

`Man, wat verbeeldt u zich wel! Uw naam wil ik weten!' riep de generaal woedend uit. 

‘Aha! U wilt hem weten! Dat had ik niet in de gaten. U hebt bij uw vraag met mijn neus geflirt en omdat ik mijn naam daaraan te danken heb, dacht ik dat u hem al kende. Maar dat schijnt toch niet het geval te zijn.' 

`Bent u van de duivel bezeten? Het is toch duidelijk genoeg dat ik weten wil hoe u heet!' 

`0 nee! Als er iemand tegen mij zegt: "Hooggeeerde senor, wilt u de goedheid hebben mij te zeggen hoe uw geachte naam luidt?" dan weet ik wat hij wil. Maar als iemand alleen maar zegt: "uw naam", dan kan ik slechts vermoeden dat hij met betrekking tot mijn naam een bepaald doel voor ogen heeft. 

Welk doel, dat mag de duivel weten!' 

De generaal wist niet wat hij ervan denken moest. Stond hier een brutaal of een onnozel mens voor hem? Hij wist zich echter nog te beheersen. `Goed, nu weet u dat ik uw naam wil horen.' 

`De echte of de andere?' 

`De echte.' 

`De echte? Hm! Dat is niet zo eenvoudig!' zei Giersnavel peinzend. 

De generaal fronste zijn voorhoofd. 'Hoezo? U hebt er zeker een reden voor om uw echte naam niet te gebruiken! Hebt u een valse naam? Dat is zeer verdacht!' 

Dat geloof ik niet!' antwoordde Giersnavel luchtig. 'Maar ik ben zolang niet bij mijn echte naam genoemd dat ik hem haast vergeten heb.' 

`Nu, denk dan maar eens goed na. Hoe is die naam?' 

`Hm! Ik geloof dat ik William Saunders heet.' 

`Van waar?' 

‘Vanwaar ik zo heet?' 

`Nee, van waar u komt!' snauwde de generaal hem toe. 

Ùit de Verenigde Staten.' 

Èn hoe is de andere naam?' 

`Giersnavel.' 

‘Aha! Een   nom de guerre,  zoals misdadigers onder elkaar die gebruiken. Wie heeft u zo genoemd?' 
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`Mijn kameraden.' 

‘Dat dacht ik wel! Die kameraden waren zeker bewoners van de onderwereld?' 

`De onderwereld?' vroeg Giersnavel verbaasd. 'Die uitdrukking heb ik nog nooit gehoord. Het klinkt veelbelovend. Wat heeft het te betekenen?' 

'Ik bedoel mensen die het daglicht schuwen.' 

Àha! U bedoelt boeven en dergelijk gespuis?' 

Ja,' knikte de generaal. 

'Foci! Psjtisjsjsjsjsj!' 

Hij spuwde zo dicht langs i et hoofd van de officier been dat deze geschrokken opzij week en meer verrast dan boos uit-riep: 

`Hoe durft u! Weet u wel wie u voor u hebt?' 

knikte Giersnavel gemoedelijk. 

`Gedraag u er dan ook naar. Nu, wie waren uw spitsbroeders?' 

`Spitsbroeders? Ik ben een boon als ik dat woord begrijp! Bedoelt u soms mijn kameraden?' 

'Dat waren moedige jongens, handige kerels, die het niet schelen kon of ze met een generaal te doen hadden of met een pa-pegaai. Jagers waren het, trappers, squatters en Indianen. U 

moet namelijk weten dat er in de prairie haast geen Jager is die geen bijnaam heeft. De een krijgt hem door een verdienste, de ander door een Pout. Mijn grootste verdienste is mijn neus. 

Is het dan een wonder dat die kerels me Gierneus of Giersnavel hebben genoemd?' 

De generaal wist nog steeds niet wat hij van did eigenaardige man moest denken. Hij kwam weer op de hoofdzaak terug en vroeg: 

`Dus u bent prairiejager? Hebt u nooit iets anders gedaan dan j agen?' 

`0 ja. Ik heb nog gegeten, gedronken, geslapen, broeken ver-steld, tabak gepruimd, enzovoort.' 

 ` Mille tonnerres de Brest!  Wilt u me soms voor de gek houden?' 

`Nee.' 

Dat zou ik u ook niet aanraden. Kent u Juarez?' 

'Ja, heel goed zelfs.' 

llebt u onder hem gevochten?' 

`Nee, wel geschoten.' 

ÌI was onze tegenstander?' 

`Van de Fransen? Ja, ik van u en u van mij.' 

`Hebt u Franse soldaten gedood?' 
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kogel aanlopen om te zien of hij getroffen heeft.' 

`Bent u bij de slag in Cinco Sefiores geweest?' 

`Ja.' 

`Kent u deze mannen?' 

De generaal wees op de drie soldaten die hij als getuigen bij zich had gehouden. Giersnavel bekeek hen onderzoekend. 

`Ja, die ken ik. Ik heb ze ginds bij de beek gezien.' 

Woof die tijd niet?' 

Dat herinner ik me niet en het laat me ook volkomen koud.' 

`Zij hebben u bij Cinco Senores gezien.' 

'Dat is best mogelijk.' 

`Zij beweren dat uw kogels zeer goed getroffen hebben!' 

`Zo? Daar ben ik blij om. Voor een nude japer zou het vervloekt vervelend zijn als hij hoorde dat hij alleen maar in de lucht geschoten heeft.' 

 We plaisantez pas —   maak er geen grapje van!' zei de generaal grimmig. 'Het is een kwestie van leven of dood.' 

Giersnavel zette een verbaasd gezicht. 

`Van leven of dood? Hoe dat zo?' 

`Ziet u dat zelf niet in? Dan bent u te beklagen om uw gebrek aan bevattingsvermogen. Het is bewezen dat u Franse daten gedood hebt. U bent dus een moordenaar.' 

Ten moordenaar?' vroeg Giersnavel. 

`Ja, en met moordenaars worden korte metten gemaakt.' 

'Ja, die krijgen de kogel of de strop,' knikte Giersnavel. 

'Maar wie kan er bewijzen dat ik een moordenaar ben?' 

‘Dat is al bewezen.' 

lloho! Ik ben medestrijder en geen moordenaar. Nu gaat me een licht op. Die drie mannen hebben me bij het gevecht gezien, me hier herkend en aangegeven.' 

`Zo is het. Er is een verordening van de keizer die beveelt elke opstandeling neer te schieten.' 

Òpstandeling? Psjtisjsjsjsjsjsj!' Hij spuwde langs de generaal heen over de tafel waar de bruine straal een brandende kaars doofde. 

een opstandeling?' herhaalde hij. qoudt u zo goed willen zijn, generaal, om deze oorkonde te lezen?' 

Hij haalde enkele papieren uit zijn zak en gaf er een van aan de generaal. Deze las het. 

Àha! U bent dus in de Verenigde Staten kapitein bij de dragonders geweest?' 

`Ja. Dat kan men natuurlijk worden, ook al heeft men een lange neus.' 

De generaal deed alsof hij dit niet hoorde. `Dm kan u toch niet redden. U hebt zich aangesloten bij een Mexicaanse bende.' 

Ìs het Leger van Juarez een bende? Hier! 1k verzoek u ook dit 119 

te lezen!' 

En hij gaf weer een van de papieren aan de generaal. Deze las het, maar zei schouderophalend: 

Ùw door Juarez getekende erkenning als kapitein van de vrij-willige jagers.' 

`Jazeker. Ik ontmoette Juarez, hij kon me gebruiken en omdat hij toevallig dezelfde weg ging als ik, sloot ik me bij hem aan en kreeg het bevel over een compagnie jagers.' 

Ù bent dus een overloper?' 

`Wie beweert dat?' 

'Ik! U hebt onder Juarez gevochten hoewel u officier van de Verenigde Staten bent.' 

Èn dat noemt u overlopen? Zelfs als ik ervandoor ga, is dat alleen een zaak van de president van de Verenigde Staten en niet van een Fransman. Ik heb verlof voor onbepaalde tijd en toestemming van de president om onder Juarez te vechten. 

Ik ben geen overloper en geen moordenaar.' 

'1k raad u aan niet zo'n toon aan te slaan! Zelfs als ik buiten beschouwing laat dat u tegen de Fransen hebt gevochten, dan blijft er nog het feit dat u als medestrijder van Juarez hier middenin ons kamp werd aangetroffen. U zult wel weten wat dat te betekenen heeft.' 

`Krijgsgevangenschap soms?' 

`0 nee! Iets veel ergers. U hebt zich heimelijk bij ons ingedrongen. U bent een spion!' 

`Hobo!' riep Giersnavel. 'Ik ben geen medestrijder meer. Hier is het bewijs!' En hij gaf de generaal weer een document. 

'DM is weliswaar uw ontslagbewijs van Juarez,' zei de generaal toen hij het gelezen had. 'Maar dat verandert nets aan de zaak. U bent in ons kamp aangetroffen en u bent een spion!' 

`Dan is dus iedere vreemdeling die ergens komt waar Franse troepen zijn, een spion!' 

Ùw argumenten zijn niet steekhoudend. Ik heb overigens geen tijd en geen zin om me verder met u bezig te houden. De keizerlijke verordening zegt dat ieder die met de wapens in de hand tegenover de troepen van de keizer staat, een rebel is en als zodanig behandeld, dat wil zeggen doodgeschoten moet worden. Uw oordeel is geveld.' 

Nu richtte Giersnavel zich trots op. 

‘Generaal,'zei hij, Ù bent onderdaan van de keizer van Frankrijk, die aartshertog Maximiliaan van Oostenrijk als Keizer van Mexico erkent. Voor u zal dus een bevel van Maximiliaan of Napoleon van kracht zijn. Maar ik ben onderdaan van de Verenigde Staten en mijn president heeft nooit een keizer van Mexico erkend. Wat dus de aartshertog van Oostenrijk beveelt, 120 

gaat mijn president en ook mij niets aan.' 

'Ik zal u bewijzen dat het u wel degelijk aangaat. U bevindt zich binnen ons machtsgebied en u wordt behandeld volgens de wetten die hier gelden.' 

`Laat men het maar proberen1 Ik maak bezwaar tegen ieder geweld. Mijn president zal zichzelf en mij genoegdoening weten te verschaffen!' 

Àch wat! Een president van marskramers,' spotte de generaal. 

`Psjtisjsjsjsjsjsr Giersnavel spuwde een straal uit die tegen de uiterste wand van de kamer spoot. `Marskramers?' riep hij uit. 

`Zeg me eens, generaal, waarom de Fransen uit Mexico weg-trekken? Deze president van marskramers heeft Napoleon laten weten dat hij geen Fransen meer in Mexico duldt en uw grote keizer laat u afmarcheren. Die marskramers moeten dus mannen zijn die niet op hun hoofd zijn gevallen en met wie men in Parijs toch wel rekening moet houden.' 

Zo had nog niemand tegen de generaal durven spreken. Leu-nend op zijn geweer, stond Giersnavel daar in een zelfbewus-te houding, alsof hij de commandant en de generaal de arrestant was. Deze had de moedige jager het liefst onmiddelijk laten doodschieten, maar hij wilt maar al te goed dat Giersnavel zeer goede argumenten had aangevoerd. Hij sloeg daarom een hoogmoedige toon aan. 

Ìk heb me ertoe verwaardigd uw geval te onderzoeken. U 

moet nu zwijgen en de rest afwachten!' 

`Het zal me benieuwen!' antwoordde Giersnavel. 

De generaal wendde zich nu tot Grandeprise: 'Hoe heet u?' 

`Grandeprise.' 

`Waar komt u vandaan?' 

Ùit New Orleans.' 

`Dus ook onderdaan van de Verenigde Staten?' 

Òorspronkelijk wel, daarna niet meer, maar nu weer wel.' 

`Hoe moet ik dat opvatten?' 

Ìk ben jager en woon aan de Texaanse oever van de gio Grande del Norte.' 

Ì-lebt u onder Juarez gevochten?' 

`Nee.' 

`Wat voert u hier uit?' 

Ìk ben in dienst van luitenant Unger.' 

Èn u?' vroeg de Fransman aan Peters. 

'Ik ben matroos, mijn naam is Peters en ik moet een persoonlijke opdracht in Mexico uitvoeren. Hier zijn mijn papieren.' 

‘Dat was een korte en nauwkeurige opgave. De generaal las de papieren en vroeg: 'Maar u bent ook bij de luitenant in dienst?' 
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`Ja zeker.' 

cOndanks uw persoonlijke opdracht?' 

`Ja. We hebben namelijk hetzelfde doel.' 

`Dan zal ik dat te weten moeten komen.' 

Met deze woorden had hij zich tot Kurt gewend die er tot nog toe heel rustig had bijgestaan, alsof het gesprek hem niet aanging. Nu vroeg de generaal hem: Ù heet?' 

`Hier zijn mijn papieren!' zei Kurt kort en scherp. 

Hij gaf ze aan de generaal; deze las ze door, hield ze in zijn hand en bekeek de jonge man nieuwsgierig. Toen vroeg hij: Ù ,heet Kurt Unger en bent eerste luitenant bij de gardehu-zaren in Berlijn?' 

`Ja.' 

`Gedelegeerd bij de staf van Moltke die nu zo beroemd is?' 

Bij deze vraag speelde er een spottend lachje om zijn mond. 

Kurt antwoordde rustig: 

`Waarom vraagt u dat, generaal? U hebt mijn papieren gelezen. De gegevens zijn u dus bekend. Elke herhaling is overbodig.' 

Àha, u bent zeer zelfbewust,' lachte de generaal. 'Die toon schijnt de heren Pruisen tot een tweede natuur te zijn geworden. Maar bij mij schiet u daar niets mee op. 1k stel u mijn vragen omdat ik uw papieren in twijfel trek. Een off icier die u zegt te zijn, en — een spion!' 

Kurt werd rood van woede, maar hij beheerste zich. 

Ù spreekt daar een woord uit, generaal, dat u slechts de kans laat mij te bewijzen dat u gelijk hebt of mij genoegdoening te verschaf fen.' 

Òho, niet zo trots, jonge luitenant! Vertel me liever eens waar u nu vandaan komt?' 

Ùit de hoofdstad.' 

liebt u daar Duitsers bezocht?' 

`Ja, de Pruisische gezant.' 

Àha! Met het oog op uw dienst?' 

`Nee, particulier.' 

Èn wat is het doel van uw reis?' 

`Santa Jaga en daarna de hacienda del 

 `Satre!  Naar die beroemde of liever beruchte hacienda! Weet u dat die op het ogenblik in handen is van Juarez?' 

`Ja.' 

`Dal is voldoende. U komt uit de hoofdstad en u gaat naar Juarez.' 

`1k kom uit de hoofdstad en ga voor een persoonlijke aangelegenheid naar Santa Jaga,' antwoordde Kurt. Waarschijnlijk ga ik daarna naar de hacienda. Maar wie zegt dat ik naar 122 

Juarez wil?' 

lijkt me nogal logisch.' 

Ten vermoeden dus! Ik hoop niet dat een enkel vermoeden voldoende is om een officier en een man van eer te beledigen en te arresteren.' 

zal bewijzen vinden!' snauwde de generaal. Touilleer die mensen!' 

Ìk protesteer tegen zulk een behandeling,' riep Kurt verontwaardigd uit. 

etJw protest laat me koud. Ik heb een bevel gegeven en dat zal uitgevoerd worden!' 

De reiszakken van de vier mannen werden gehaald en alles werd doorzocht. Hoezeer Kurt ook protesteerde, het baatte niets. 

`Zelfs als u geen spionnen bent,' zei de generaal, 'en zelfs als ik die Giersnavel zou begenadigen, dan nog moet ik u in verzekerde bewaring stellen.' 

`Waarom?' vroeg Kurt. 

`Denkt u soms dat ik u naar Juarez laat gaan om hem te vertellen wat er bij ons gebeurt? Ritmeester, breng deze vier mannen naar hun verblijfplaats. De rest zien we later wel.' 

Er volgde nu een heftige woordenwisseling. De reizigers moesten alles afgeven wat ze niet strikt nodig hadden, en daarna werden ze opgesloten in een vertrek waaruit geen ontkomen mogelijk was. 

De volgende dag werden Kurt en zijn metgezellen weer gehaald. Ze hoopten dat de kwestie nu snel opgelost zou worden, maar tevergeefs. Kurt verlangde een rechtvaardig onderzoek — niemand schonk er aandacht aan. Pas na verscheidene dagen herkregen ze hun vrijheid en men gaf hun alles terug Het is te begrijpen dat de vier mannen woedend waren. Ze besloten weliswaar hun regeringen van het geval in kennis te stellen, maar wat ze verloren hadden, was onherstelbaar: de kostbare tijd die niet meer in te halen was. 

Ze waren ervan overtuigd dat Cortejo en Landola hun ontkomen waren. Wat kon er in die tijd niet allemaal gebeurd zijn! 

Ze verwisselden hun afgematte paarden voor betere en galoppeerden in de richting van Santa Jaga. 
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 8. Pirnero krijgt zijn zin 

Wie aan God en aan de voorzienigheid gelooft, zal vaak on-dervinden dat Hij juist dan de dingen ten goede keert als men niets meer verwacht en alle hoop heeft opgegeven. 

In Fort Guadalupe I was het nu erg cenzaam geworden. De Apaches hidden voor Juarez de grensstreken bezet en de jagers en strijdbare mannen die vroeger in de vesting waren, waren de president gevolgd. Er was dus weinig leven meer in het fort en de verveling was er als boze gast binnengekomen. 

Het was laat in de middag. Resedilla zat bij het raam in de gelagkamer waar ze haar vaste plaatsje had, te breien. Ze was iets bleker geworden, maar dit gaf haar iets buitengewoon zachts en liefs. De blik in haar mooie ogen scheen zich verdiept te hebben en om haar mond lag een trek van stille overgave die haar niet zo levendig maar haast nog mooier cn vrou-welijker deed lijken dan voorheen. 

Voor het andere raam zat Pirnero. Hij had een boek in zijn hand, maar las er niet in — hij zat naar buiten naar de onder-gaande zon te kijken. Ook hij was veranderd. Het was alsof zijn hoofd kaler was geworden. Zijn voorhoofd was gerimpeld, zijn lippen waren samengeknepen en hij keek somber voor zich uit. 

Er heerste een gespannen stilte in de kamer die geen van beiden wilde verbreken. 

Eindelijk kuchte de oude. `Hm! Ellendig weer!' zei hij. Resedilla antwoordde niet. 

`Bar ellendig weer!' herhaalde hij na een poosje. 

Ze gaf nog steeds geen antwoord. 

`Nou?' riep hij toornig. 

Wat is er, vader?' 

Èllendig weer!' 

`Het is juist heel mooi buiten!' 

Hij draaide zich naar haar om, keek haar stomverbaasd aan alsof ze iets onbegrijpelijks had gezegd, en bromde: 'Hoe? 

Wat? Moet dat mooi heten?' 

`Kijk dan toch naar buiten!' zei het meisje met een dromerig lachje. 

`Dat doe ik .al de hele dag, maar ik kan niets moois ontdekken. Ik zie de zon, bomen en struiken, de rivier, een paar huizen en vogels, maar mensen zie ik niet. Mensen die naar mij 1. Zie deel 28: Juarez van Mexico 
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toekomen en iets drinken of in de winkel lets kopen, mensen om mee te praten of om zaken mee te doen!' 

`0 ja! Dan hebt u gelijk, er komen geen mensen meer bij ons,' 

zei ze haast treurig. 

`Nee, geen mens, niemand, niet eens een schoonzoon.' 

Bij deze woorden keek Pirnero zijn dochter scherp aan. Ze boog haar hoofd omdat ze voelde dat ze bloosde. 

`Nu?' zei hij. `Wat vind je daarvan?' 

Resedilla zuchtte zachtjes, maar haar vader lette daar niet op. 

En omdat hij geen antwoord kreeg, ging hij door: 

`Waar zijn je oren en je verstand gebleven, zeg? Hoeveel moeite heb ik me niet gegeven om een schoonzoon te vinden! Weet je het nog?' 

`Ja,' gaf ze toe om hem niet nog meer uit zijn humeur te brengen. 

‘Daar was eerst die Kleine Andre! Een aardige vriendelijke man!' 

`Wat is er? Het was een beste kerel. Hij was brouwer en had hele zakken vol goud. Toen kwam de volgende.' 

Resedilla vroeg niet wie hij bedoelde. Daarom riep hij haar toe: 

`Nou? De volgende! Weet je niet meer wie dat was?' 

`Wie bedoelt u?' 

Àch, zit dat zo! 1k geef me de grootste moeite om een schoonzoon te vinden en jij weet niet eens welke aanbidders je hebt gehad. Die Amerikaan bedoel ik, die in een kano de rivier afkwam.' 

`Giersnavel?' 

`Ja. Hij was een beroemde scout en hij kwam als door de hemel gezonden. Over zijn neus had je je niet bezorgd hoeven te maken. Die hadden alleen je dochters geerfd en niet je zoons. 

Dat is het gevolg van de erfelijkheid van vader op dochter en van moeder op zoon. En toen kwam de derde.' 

Ze boog haar hoofd nog dieper. 

Nou?' bromde hij. 'Poen kwam de derde! Wie was dat?' 

`Bedoelt u — bedoelt u Gerard?' vroeg ze haperend. 

`Ja. Die was me het liefst. Jou ook niet?' 

`Ja,' fluisterde ze aarzelend. 

eVerduiveld! Een beroemde Jager! Dapper! Sterk en knap! En daarbij zo zacht als een kind en zo volgzaam als een lam. En rijk! Die buks met die gouden kolf! Weet je nog hoe hij er een stuk van afsneed?' 

`Ja, daar was ik bij.' 

Èn weet je nog hoe hij boven op de zolderkamer de Fran-125 

sen heeft verslagen, hoewel hijzelf al halfdood was! De arme duivel! Zolang tussen Leven en dood te zweven! Dat was een zorg! Nietwaar?' 

`0 ja, vader, een grote zorg!' 

`Ja. En eindelijk, eindelijk had ik weer hoop. Weet je wat ik toen dacht?' 

`Nee?' 

Dat hij je een huwelijksaanzoek zou doen.' 

Resedilla gaf er de voorkeur aan te zwijgen. 

Òf tenminste een liefdesverklaring.' 

Òok nu gaf ze geen antwoord. 

`Nu?' riep Pirnero. 'Is er niet zoiets voorgevallen?' 

`Nee.' 

Òok geen kus op je hand of op je wang?' 

`Nee.' 

Òf een kneepje in je arm of in je oor?' 

Òok niet.' 

lieve hemel! Heeft hij dan tenminste niet eens een keer je rechter- of je linkerhand gedrukt?' 

`Toen hij wegging.' 

`Toen was het te laat. Maar hij zal toch wel eens tegen je geknipoogd hebben?' 

`Niet dat ik me herinneren kan.' 

'Mar heb je het nu. Wat heb ik gedrukt, geknepen, gekust en geknipoogd, toen ik je moeder leerde kennen! Wij oude mensen konden beter met de liefde overweg dan jullie. Die Gerard! 

Zo'n fijne man! En pas toen hij wegging, heeft hij je hand gedrukt! De ezel! Mensenkinderen, wat zou dat een schoonzoon zijn geweest! Heeft hij je niet verteld waar hij naartoe is gegaan?' 

`0 ja.' 

Wat? Tegen jou heeft hij het wel gezegd? En niet tegen mij? 

Sapperloot! Dat is te gek. Zulke geheimzinnigheden, zulke vrijerijtjes kan ik niet dulden. Het lijkt wel of jullie een verliefd paar waren! Maar je hebt altijd gezegd dat je niet wist waar hij naartoe is.' 

'Ik wist het wel.' 

Àha! Kijk eens aan! En waarom heb je me dat niet verteld?' 

`Het was een geheim!' 

`Hemelse goedheid! Hebben jullie geheimpjes? Dat kan niet. 

Dat zou ik niet eens van mijn dochter en mijn schoonzoon dulden. Ik zou alles moeten weten, alles, zelfs hoeveel kussen ze elkaar in een uur geven. Dan krijg ik tenminste een overzicht en dat is nodig als ik het huwelijk van mijn dochter met dat van mezelf wil vergelijken. Vertel me het geheim dus maar !' 
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'Ik mocht het niet zeggen, vader, maar hij had at Lang terug moeten zijn en nu ben ik bang.' 

`Bang? Sapperloot, dat klinkt erg! Is het dan iets gevaarlijks?' 

la, vooral omdat hij nog zo zwak was toen hij wegging.' 

`Nu, vertel het dan maar, waar ging het om?' 

Òm — hij wilde — o, mijn hemel!' 

Resedilla hield midden in de zin op. Ze staarde naar buiten. 

Haar gezicht was doodsbleek geworden en ze greep met beide handen naar haar hart. Pirnero volgde haar blik. Hij liep naar het raam en keek naar buiten. Hij zag een ruiter die langzaam kwam aanrijden met achter hem aan vier zwaarbeladen muilezels. 

'Wel allemachtig — daar is hij!' riep hij uit en stormde naar buiten. 

Nu kwam er ook weer Leven in Resedilla. Ze liet haar handen zakken, maar drukte ze meteen daarop tegen haar ogen, want de tranen van opluchting stroomden over haar wangen. 

`Hij is het, hij is het,' snikte ze. `God zij dank! 0, zo mag hij me niet zien, nee, zo niet!' 

Ze voelde dat ze zich juichend in zijn armen zou werpen en daarom vluchtte ze naar boven, naar haar kamertje. 

Pirnero ging echter naar de deur en strekte zijn beide handen uit om de jager te begroeten. 

`Welkom, duizendmaal welkom, senor Gerard!' riep hij. `Waar hebt u toch gezeten?' 

zal ik u vertellen, mijn beste senor Pirnero. Maar laat me eerst afstijgen!' 

Ja, dat was de oude Gerard! Lang, sterk en breed, bijna zo flink gebouwd als Sternau; het was hem niet meer aan te zien dat hij zo ziek was geweest. Zijn kleren waren gescheurd -

hij moest dus heel wat achter de rug hebben. Maar zijn door de zon verbrande gezicht zag er zo Eris uit en zijn ogen waren zo glanzend dat men niet zou kunnen vermoeden dat hij nog maar kort geleden met de dood had geworsteld. 

Hij sprong van zijn paard en in plaats van de oude een hand te geven, trok hij hem naar zich toe, omarmde hem en gaf hem zelfs een klinkende zoen op zijn wang. 

`Gegroet, senor Pirnero!' riep hij. Wat ben ik blij u weer te zien!' 

Dat was de oude nog nooit overkomen. Zijn ogen werden vochtig van blijdschap en ontroering. Hij greep de beide handen van de jager. 

`Bent u daar werkelijk blij om? En u omarmt me zelfs van vreugde? U geeft me een kus en drukt me tegen u aan, precies zoals u Resedilla's hand hebt gedrukt toen u wegging! U bent 127 

een flinke kerel en u hebt een goed hart, senor! Ik zou alleen wel willen dat — maar daarover kan ik met u niet praten omdat u beslist niet wilt trouwen.' 

`Zeer juist. Maar vertelt u me eens of senorita Resedilla het goed maakt?' 

`Goed? Jammer genoeg niet. Ze moet haar maag bedorven hebben, want ze kan haast niets meer eten. Ze vermagert, ze steunt en zucht, piept en ijlt alsof het gauw met haar afgelopen zal zijn. Ik heb haar al mosterddeeg aangeraden. Mosterddeeg op de maag, en de schouderbladen met melissegeest inwrij-ven. Maar ze luistert niet voordat het te laat is. Ik moest een flinke schoonzoon hebben die haar eens vertelde hoe goed mosterddeeg en melissegeest wel zijn voor een zieke en bedorven maag!' 

Zwarte Gerard kende de oude. Hij schonk niet veel aandacht aan zijn woorden. `Waar is zij nu?' vroeg hij. 

Ìn de gelagkamer.' 

`Sta me dan toe dat ik haar eerst even ga begroeten!' Gerard ging naar binnen, deed de deur open en keek in het rond. 

`Hier is ze niet,' zei hij. 

`Natuurlijk is ze er,' beweerde de oude. 

`Nee, waar dan?' vroeg Gerard. 

'Mar! Hier!' 

Pirnero wilde wijzen waar Resedilla zat, maar de plaats was leeg. 

`Lieve help, ze is er niet!' riep hij verbaasd uit. `Ze is weg! 

Wat heeft dat te betekenen? Wat hebt u haar eigenlijk gedaan?' 

`Gedaan? Hoezo?' 

`Nu, omdat ze u helemaal niet lijden mag.' 

zou ik echt niet weten.' 

`Ja, u moet het bij haar verkorven hebben. Toen ze u zag aankomen, liep de gal haar over. Dat kon ik duidelijk zien. 

Daarom is ze weggelopen. Ze wil niets van u weten.' 

`Helaas! Maar zegt u eens, mijn beste senor Pirnero, kan ik mijn paard en de muildieren bij u onderbrengen? En de lading ook?' 

spreekt vanzelf.' 

`Maar ik kan de bagage niet buiten laten liggen, ik zou ze graag goed opbergen.' 

Àha! Is het waardevol?' 

`Nogal. Het is lood.' 

`Lood? Bliksem, dat is goed! Lood wordt veel gevraagd. Waar wilt u het heenbrengen?' 

Woorlopig wil ik het graag hier laten. Misschien kan ik zaken met u doen. Ik wist daarginds in de Sierra een loodmijn. En 128 

omdat ik in de toekomst veel geld kan gebruiken, ging ik erheen en haalde zoveel als ik dacht nodig te hebben.' 

`Nu, ik denk dat u mij wel niet te veel zult vragen. Maar waarom hebt u zoveel geld nodig?' 

`Nu, raad eens!' 

`Raden? Hm, zeg het maar liever ineens!' 

'Dat is ook goed. Ik heb toch maar besloten te gaan trouwen.' 

De oude deed een stap terug van verbazing. 

`Trouwen? Kletskoek!' 

`Toch is het waar,' antwoordde Gerard. 

Wanneer dan?' 

`Binnenkort.' 

Èn met wie dan wel?' 

`Met een senorita die niet ver hiervandaan woont.' 

`Bent u nu gek of verstandig dat u er ineens over denkt om te gaan trouwen?' 

'Ik wil toch eindelijk ook wel eens gelukkig zijn!' 

`Gelukkig? De duivel hale u! Wordt men dan gelukkig als men trouwt? Men verliest alleen zijn vrijheid en zelfstandigheid, de ware aard en het eergevoel gaan verloren en lang-zaamaan zakt men af tot de speelbal van een vrouw. Ik raad het u af!' 

`Daarvoor is het te laat.' 

`Het is nog niet te laat. Jaag haar naar de duivel! Heeft ze ouders?' 

'Aileen nog maar een vader, die helaas niets van mij wil weten.' 

`Dan moet u ze allebei wegjagen. Door dat huwelijk zou u niet eens een goede schoonvader krijgen! Waarom trouwt men eigenlijk? Om een schoonvader te hebben met wie men goed kan opschieten.' 

'Dat ben ik met u eens. Maar zoals ik al zei, het is te laat.' 

`Nu, dan heb ik van ganser harte met u te doen.' 

`Zouden we het lood in uw schuur kunnen brengen?' leidde Gerard hem af. 

Ik zal een paar mannetjes roepen. Nou, u bent wel voorzichtig! U hebt de zakken zelfs verzegeld.' 

'Ik neem liever het zekere voor het onzekere. Wilt u ervoor zorgen dat de zegels niet beschadigd worden en maakt u dan een goede maaltijd klaar?' 

Gerard ging naar binnen; Pirnero haalde zijn mensen en ging toen naar de keuken om zijn dochter de nodige instructies te geven. 

Waar is Resedilla?' vroeg hij aan de oude dienstmeid die alleen in de keuken was. 
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naar boven ging.' 

`Dan is ze dus voor hem weggelopen,' zei hij. `Hm, ik neem het haar niet kwalijk. Wat een domme kerel toch!' 

Waarom?' vroeg de oude meid, wie het zelden overkwam dat haar beer vertrouwelijk tegen haar was en die daarom de gelegenheid niet voorbij liet gaan. 

Òmdat hij gaat trouwen,' zei hij. 

`0, Madonna, is dat werkelijk zo dom? Ik vind het beslist niet dom om met senorita Resedilla te trouwen. Ten eerste is zij lief, ten tweede knap, ten derde rijk, ten vierde . . 

`Ten eerste, ten tweede, ten derde en ten vierde heb jij je mond te houden,' onderbrak hij haar woedend. 'Het is niet Resedilla met wie hij wil trouwen.' 

‘Niet?' vroeg de meid verbluft. 

`Nee. En als hij soms gedacht heeft dat ik hem mijn Resedilla tot vrouw zou geven, dan heeft hij zich geweldig vergist. 

Al zat hij van top tot teen in het goud, dan kreeg hij haar nog niet. Ik heb me een andere schoonzoon voorgesteld en die zal ik ook krijgen. Ik heb mijn dochter niet zo goed opgevoed om haar te laten trouwen met een jager. Ze zal iemand krijgen die er warmpjes bij zit.' 

Pirnero werd hoe langer hoe bozer. Het feit dat de Zwarte Gerard met een ander wilde trouwen, had zijn hoop vernietigd en hij was zo woedend als hij in Lange tijd niet geweest was. 

Hij deed nu alsof Gerard hem volkomen onverschillig liet en bromde: 

'Ik ben blij dat Resedilla niets van hem wil weten. Ze is weggelopen. We zullen haar laten waar ze is. Hij wil wat te eten hebben, maar wat hij voorgezet zal krijgen, kunnen we ook zonder hulp van Resedilla wel klaarmaken.' 

De waard begon dus samen met de meid het eten voor te bereiden terwijl zijn mensen de dieren en de lading van Gerard verzorgden. Deze was intussen de trap opgelopen. Zachtjes klopte hij aan de deur van Resedilla's kamer en even zacht hoorde hij haar roepen 'binnen'. Resedilla stond bij het raam. 

Haar mooie ogen waren nog vochtig. Gerard sloot de deur en ging naar haar toe. 

`Bent u boos dat ik hier binnen durf te komen, senorita?' 

`Nee,' fluisterde zij. 

Àch, u hebt gehuild?' 

Èen beetje,' fluisterde ze met een glimlachje. 

'Ik wou dat ik wist waarom u gehuild hebt!' 

Resedilla antwoordde niet. Daarom vervolgde hij: Was u beneden toen ik kwam?' 
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Èn u bent voor me gevlucht! Ook nu zegt u geen woord om me te verwelkomen. Ben ik u dan zo weinig waard?' 

Hij zei dat zo bedroefd dat zij op hem toeging en hem met een hartelijke uitdrukking op haar gezicht beide handen reikte. 

Welkom, senor!' 

`Meent u dat werkelijk?' vroeg hij terwijl hij haar hand greep. 

4.1a, hartelijk welkom!' 

Èn toch bent u gevlucht? Nietwaar, voor mij?' 

antwoordde ze aarzelend. 

Waarom?' 

Resedilla bloosde tot achter haar oren. Òmdat u mij niet zo gauw mocht zien, want — want — o, laat ik het niet behoeven te zeggen, senor!' 

Gerard keek haar onderzoekend aan. 'En toch zou ik het heel graag willen horen. Asjeblieft, senorita! Wilt u het niet zeggen?' 

Zij boog haar hoofd en zei aarzelend: 4Ik was niet alleen.' 

4 Niet alleen? Hoe bedoelt u dat?' 

4 Mijn vader was erbij.' 

Hij kreeg een gelukkig gevoel en boog zich naar haar toe. 

Èn waarom mocht uw vader er niet bij zijn, senorita Resedilla?' 

Toen trok ze haar handen uit de zijne, sloeg haar armen om zijn hals en zei: Òmdat hij met mocht zien hoeveel ik van je houd en met hoeveel angst ik op je heb gewacht!' 

De sterke man had wel willen juichen, maar hij beheerste zich. 

Hij sloeg zijn armen om haar heen, trok haar naar zich toe en vroeg op een toon waarin al zijn geluk lag opgesloten: 'Is dat heus waar?' 

'Ia.' zei ze terwijl ze haar hoofd tegen zijn borst vlijde, `het is waar.' 

4 Mijn Resedilla!' Dat was alles wat hij zei; toen stonden ze in een innige omhelzing en hun lippen vonden elkaar. 

4 Dus je houdt echt van me en je hebt je zorgen om me gemaakt?' fluisterde hij. 

`Heel erg.' 

40m die arme eenvoudige jager! Om die vreemde boze man die in zijn vaderland niets anders was dan een . . 

4 Daar moet je niet over praten! Nooit meer! God heeft je vergeven ! Hij zal je gelukkig maken!' 

`Door jou, door jou alleen!' verzekerde hij haar. 40, wat heb ik in angst gezeten! De laatste tijd nog. Het was alsof ik mijn hand had uitgestrekt naar een bezit dat ik nooit zou kunnen veroveren.' 

`Nu heb je het! Ik ben van jou!' 
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'Ja, van mij,' herhaalde hij terwill hij haar steeds weer kuste. 

'Maar je vader?' 

Er kwam een ondeugend lachje op haar mooie gezichtje. 'Ben je bang voor hem?' 

een beetje wel!' 

Ze trok een grappige pruillip en zei terwill ze hem met grote ogen aankeek: 'Jij, de beroemde jager? Jij bent bang voor de oude Pirnero?' 

"Ja,' antwoordde hij lachend. 

`Nu, we zullen wel zien. Maar je bent niet alleen. Je vindt hulp bij mij. Overigens weet je hoe mijn vader over je denkt. 

Hij is gewoon verliefd op je.' 

`Dan vind je dus dat ik er met hem over spreken kan?' 

`Ja.' 

Wanneer?' 

Resedilla bloosde en antwoordde: 

Wanneer je zelf wilt.' 

Hij drukte haar stevig tegen zich aan. 

`Vandaag nog?' 

‘Ja, vandaag nog,' knikte ze terwijl ze haar stralende ogen naar hem opsloeg. 

'Ik dank je, Resedilla! Ik heb al tegen je vader gezegd dat ik zou gaan trouwen. Hij vroeg met wie en ik zei: met een meisje dat hier niet ver vandaan woont. Toen raadde hij het me dringend af.' 

Resedilla lachte en zei: '0 wee! Hij denkt dat je met een ander wilt trouwen. Nu zal hij wel een slechte bui hebben. Waar is hij?' 

Ìn de keuken. Ik heb een maaltijd besteld.' 

`Die zal dan niet al te best uitvallen. Waar wil je logeren? Wil je je vroegere kamer weer hebben?' 

`Die waar ik toen van vermoeidheid in slaap gevallen ben?' 

lachte ze. 'En waar ik onderzocht of de kolf van je buks van goud was. Is die kamer naar je zin?' 

'Ik had je er juist om willen vragen.' 

Na een poosje ging Resedilla naar de keuken waar haar vader met de oude meid het eten aan het klaarmaken was. Toen hij haar zag, vroeg hij: 

Waar heb je gezeten?' 

`Boven op mijn kamer,' antwoordde ze. 

maar weer naar boven. Wij hebben je hier niet nodig.' 

'Ik moet toch met het eten helpen.' 

`Welnee! Dat spelen we alleen wel klaar. Die Gerard hoeft geen lekkere hapj es te verwachten.' 
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onderdrukte een lachje en zei: Ìk dacht dat u hem zo graag mocht?' 

`Papperlapap! Dat is voorbij.' 

Waarom?' 

gaat jou niet aan! Waar is hij?' 

Òp zijn kamer.' 

Èigenlijk zou hij best bij de vaquero's in het hoof kunnen slapen. Hij heeft niet eens een borreltje besteld. Zijn maal zal hem goed bekomen! Ik heb in plaats van boter talk, in plaats van peper suiker, in plaats van azijn melk en in plaats van het goede vlees een oude runderlong genomen. Dat laat ik op het vuur staan tot het verbrand is en dan kan hij zijn tanden erop breken en genieten van de zoetigheid!' 

`Maar vader! Wat denkt u well' 

`Stil, Been woord,' onderbrak hij haar. `Ms hij zo dom is te willen trouwen, dan is een verbrande en verknoeide osselong een genot dat hij niet eens waard is.' 

Pirnero pakte zijn dochter beet en duwde haar de keuken uit. 

Ze liet het met een heimelijk lachje toe en ging naar haar geliefde om hem te waarschuwen voor de smakelijke runderlong. 

Daarna ging ze terug naar haar plaatsje in de gelagkamer. 

Na een poosje kwam de meid binnen om de tafel te dekken. 

Pirnero keek of zij het goed deed en stuurde haar daarna naar boven om de gast te roepen. Hij ging bij het raam zitten, maar zo dat hij de tafel waaraan Gerard zou eten, goed kon zien. Hij verheugde zich op de aanblik die Gerard bieden zou. 

Deze kwam binnen en ging met een ernstig gezicht zitten. Hij greep zijn vork en stak hem in de long - hij moest daarbij geweld gebruiken. 

Ìlitstekend,' zei hij meesmuilend en met zijn tong smakkend. 

Wat een sappig en mals gebraad! Wat is het, senor Pimero?' 

`Gebakken kalfslong,' antwoordde deze. 

Àha, mijn lievelingsgerecht! Maar eigenlijk heb ik het liever koud en daarom zou ik het graag tot vanavond willen bewaren. 

Ik heb nog een stuk aan het spit gebraden buffelvlees in mijn zadeltas. Dat zal ik even halen en dan kunnen we het opwar-men. Brandt het vuur nog, senor Pirnero?' 

`Nee,' antwoordde deze, geergerd over het feit dat zijn opzet mislukte. 

Maar Gerard liet zich niet zo gemakkelijk afschepen. Hij deed de keukendeur open en keek naar de oven. 

`Het vuur brandt nog volop! Ik zal even het vlees halen. 

Sefiorita Resedilla zou u het voor me willen klaarmaken?' 

De oude wierp zijn dochter een bevelende blik toe. Ze moest het verzoek afslaan, maar ze stond op en zei tegen Gerard: 133 

'Ik kan het u niet weigeren, senor, hoewel het jammer is van die mooie long.' 

`Jra,' zei Pirnero. `Kalfslong koud eten! Dat heb ik nog nooit gehoord, hier niet en in Pirna niet, waar ze toch heus wel weten wat lekker is.' 

Maar hij kon er niets tegen doen. Gerard haalde het vlees en gaf het aan Resedilla die ermee in de keuken verdween. Er viel een stilte die Pirnero en Gerard geen van beiden willen verbreken. Gerard wist dat de oude het nict lang zou volhouden. 

Hij kende zijn eigenaardigheden. En hij had zich niet vergist, want na vijf minuten begon Pirnero op zijn stoel heen en weer to schuiven en zei toen terwijI hij naar buiten keek: 

`Slecht weer!' 

Gerard antwoordde met. Dus herhaalde Pirnero na een poosje: Èllendig weer !' 

Toen hij nog geen antwoord kreeg, draaide hij zich half om en riep: `Zeg!' 

Wat is er?' vroeg Gerard lachend. 

Teroerd weer. Die hitte!' 

`Zo erg is het anders niet.' 

`Niet? Verduiveld! Is het nog niet droog genoeg?' 

'Ik heb het wel erger meegemaakt. In de Llano Estacado bijvoorbeeld.' 

`Ja, maar hier is het nooit zo erg. Hebt u de rivier gezien? Die is bijna uitgedroogd. De vissen versmachten en de mensen ook. 

Vervloekt land! Maar ik zal mijn verstand gebruiken. Ik ga hier weg.' 

Dit besluit verraste Gerard. Àha! Meent u dat? Waar gaat u dan heen?' 

`Hm! Weet u waar ik vandaan kom? Uit Pirna in Saksen. Daar ga ik naartoe.' 

Waarom?' 

Òmdat ik gisteren een brief heb gekregen uit Pirna. Ik heb daar een schoolvriend - die heeft het zo langzamerhand gebracht tot rechterhand van de parketwachter van het gerechtshof. Hij heeft een zoon die eerst bij de spoorwegen is geweest, toen bij de marine en daarna bij de procureur-generaal. Nu doet hij "zeer geheim" werk bij het belastingkantoor en deze 

"zeer geheime" ambtenaar heeft in de brief om de hand van Resedilla gevraagd.' 

`Hm! Kent hij haar dan?' 

`Wat een domme vraag! Zulke voorname mensen beslissen zulke dingen altijd op een afstand.' 

llebt u al geantwoord?' 

‘Ja. Ik heb toegestemd en hun mijn zegen gegeven.' 
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'Dat is dan wel vlug gegaan!' 

Waarom niet? Mijn schoonzoon stamt uit een van de beste families van het land. Hij is een belangrijk man. En wat had Resedilla hier kunnen krijgen? Hoogstens een arme duivel van een trapper of een Jager die zich het liefst bij mij zat zit te eten!' 

`Misschien hebt u wel gelijk. Gefeliciteerd!' 

`Dank u wel,' zei de oude met een genadig en hoogmoedig knikje. 

'Maar,' vervolgde Gerard, àls u hier weggaat, wat doet u dan met uw bezittingen?' 

`Die verkoop ik. Voor zo'n zaak is wel een koper te vinden. 

En die paar boerderijen die ik heb, raak ik ook wel kwijt.' 

`Hebt u soms al een koper?' 

`Ja.' 

De oude wilde helemaal niet weggaan, maar in zijn boosheid wilde hij alleen Gerard ergeren. Deze zette het onschuldigste gezicht van de wereld en zei: 

`MA is jammer. Ik ben namelijk hierheen gekomen om u te vragen of u er niet voor voelde de zaak te verkopen.' 

Nu draaide Pirnero zich met een ruk naar hem toe. Ù? U? 

hoe komt u op dat idee?' 

61k zou een koper weten die uw zaak en uw hoeven graag had willen overnemen.' 

`Zo? En wie is dat dan?' 

`Het heeft voor u toch geen zin meer dat te weten omdat u al een koper hebt.' 

'Dat is nog Lang geen reden om het mij niet te vertellen. Als er twee kopers zijn in plaats van een, dan kan ik degene kiezen die het meeste biedt. Dus, wie is het?' 

Ù? Hoe kunt u nu de koper zijn? Dat kunt u toch niet betalen? 

De kolf van uw buks is wel van goud en het is ook wel mogelijk dat u nog een paar goudklompen weet te liggen. En u hebt wel een paar zakken lood bij u, maar alles bij elkaar weegt dat toch niet op tegen de som die ik zou verlangen.' 

61-1m. Misschien zou ik het toch wel kunnen betalen. Hoeveel vraagt u ervoor?' 

Nijfenzestigduizend dollar. Als u dat betaalt, krijgt u alles wat er staat en ligt, ook alle voorraden.' 

Gerard wiegde nadenkend met zijn hoofd heen en weer. 

`Hm. Dat zou niet gek zijn ! Maar helaas heb ik niet zoveel.' 

`MA dacht ik al! Hoeveel hebt u dan wel?' 

`Twaalfduizend dollar.' 
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andere kerel. Met de verkoop wordt het dus niets, zelfs als u nog een paar honderd dollar voor het lood krijgt dat ik van u kopen zal.' 

`Het is jammer! Maar wat betaalt u voor het lood?' 

hangt van de kwaliteit af.' 

`Dan zou ik toch wel graag willen weten wat u voor het mijne biedt.' 

`Laat het maar eens zien!' 

Zonder iets te zeggen, stond Gerard op en haalde een van de leren zakken die hij op de muilezels had meegebracht. 

Waarom brengt u die hierheen?' vroeg Pirnero. 'Die kunnen we toch beter in de winkel bekijken.' 

`Hier of daar, dat blijft hetzelfde,' antwoordde de jager. 

zult het toch niet kopen.' 

Met deze woorden legde hij de zak voor Pirnero neer. 

Waarom zal ik het niet kopen?' vroeg deze. 

Òmdat u het niet kunt betalen.' 

'Ik, en dat lood niet kunnen betalen! Zoveel geld heeft de oude Pirnero altijd nog wel!' 

-Dat zullen we dan eens zien! Maak maar open!' Gerard gaf zijn mes aan Pirnero. 

De oude kraste het zegel met het mes eraf, maakte een dwars-snede en opende de zak. Er kwam een tweede en derde laag ongelooid leer die hij wegsneed. Daarna bukte hij zich om het metaal te bekijken, maar meteen richtte hij zich weer op. 

`Maar dat is goud, zuiver, gedegen goud! Klompen zo groot als hazelnoten!' 

 Àscuas!'  lachte Gerard. Wat heb ik nu gedaan! Ik heb me warempel vergist en in plaats van het lood mijn goud ingepakt!' 

Pirnero was sprakeloos. Hij hield zijn met goud gevulde handen recht voor zich uit en staarde er afwezig naar. Resedilla had zich in de keuken geen woord van het gesprek laten ontgaan. Ze was nu binnengekomen en stond even verbaasd te kijken als Naar vader. 

`LT hebt zich vergist?' riep deze eindelijk uit. 'In 's hemelsnaam! 

Hoeveel weegt die zak wel niet?' 

‘Zestig pond,' zei de jager. 

Èn elk muildier heeft twee van die zakken gedragen?' 

Ìa.' 

Èn van wie is dat allemaal?' 

`Van mij.', 

`Man, dan bent u schatrijk! Veel, veel rijker dan ik!' 

Waarschijnlijk wel.' 

`Maar vertel eens waar u al dat goud vandaan hebt gehaald?' 

`Llit de bergen. Er ligt trouwens nog meer daarboven.' 
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`Nog meer? En dat zegt u met een gezicht alsof het een klei-nigheid is!' 

Àch wat! Het goud maakt me niet gelukkig. Ik heb-  er alleen wat van gehaald omdat ik het nodig had om te gaan trouwen zoals ik u al zei.' 

la, ja. Maar neem me niet kwalijk, senor: u haalt de domste streek uit van uw leven! U had een heel andere vrouw kunnen krijgen, een die u tenminste een verstandige schoonvader had bezorgd.' 

'Dat is inderdaad wat waard,' lachte Gerard. 'Eerst wilde ik een meisje zoeken dat me een goede schoonvader zou bezorgen, maar ik kwam te laat. Haar vader had haar al aan een ander beloofd.' 

'Kende hij u dan niet?' 

`0 ja, heel goed zelfs.' 

'Dat was dan een grote stommeling! Wie u kent, weet wat u waard bent.' 

`Maar ik was toch niet zoveel waard als de ander die het meisje nu krijgt.' 

Àha! Was die ander dan zo'n goede partij?' 

Èen heel goede,' verklaarde Gerard ernstig. 'Hij is een zeer geheime ambtenaar!' 

Pirnero week achteruit en keek de jager oplettend aan. 'Hoe bedoelt u dat? Wat wilt u daarmee zeggen?' 

Wat die ander was, wou ik zeggen.' 

`Verduiveld! U bedoelt die uit Pirna?' 

'Ja.' 

`Had u dan een oogje op Resedilla?' 

la, twee ogen zelfs.' 

Toen viel de oude woedend uit: 'En uw bruid dan?' 

`Maar senor! Ik zei tegen u dat ik met een meisje wilde trouwen dat bier in de buurt woonde. Woont uw dochter niet heel dichtbij?' 

`Dus het was een grap?' mopperde Pirnero. 'Door zulke kun-sten kan een rechtschapen man lelijk in de knoei raken! Resedilla mag u trouwens helemaal niet!' 

`Bent u daar zo zeker van?' vroeg Gerard. 

`Ja, ze loopt immers voor u weg!' 

zegt niets. Ik ben haar achternagegaan en heb haar gevraagd of ze uit haat of uit liefde voor me weggelopen was.' 

`Het idee! Uit liefde loopt iemand niet weg.' 

`Maar deze keer was het toch wel zo. Resedilla heeft me verteld dat ze van me houdt en dat ze mijn vrouw wil worden.' 

Pirnero sloeg van verbazing zijn handen in elkaar. 'Nu weet ik toch heus niet meer waar ik aan toe ben! Ze loopt voor hem 137 

weg en wil toch met hem trouwen! Dus jullie houden van elkaar?' 

Zijn gezicht was plotseling veranderd. Het glansde van tevre-denheid. 

antwoordden ze allebei. 

Ìn 's hemelsnaam, neem elkaar dan!' 

Pirnero wilde hun handen grijpen, maar Gerard weerde hem af: 

`Nee, senor! Dat is niet mogelijk! U moet woord houden tegenover uw zeer geheime ambtenaar!' 

Ònzin! Die bestaat helemaal niet.' 

'Maar u hebt het toch zelf gezegd!' 

Pirnero wist zich geen houding te geven, maar gelukkig kwam er een reddende gedachte in hem op. la, ik heb het wel gezegd, maar dat deed ik alleen om u te straffen, senor Gerard! 

Denkt u soms dat ik zo dom was dat ik u niet doorzag? Ik wist al lang hoe het er met u en Resedilla voorstond en ik heb helemaal niet geloofd dat u een andere bruid had. Omdat u me dat wilde wijsmaken, heb ik als straf dat verhaal over die zeer geheime ambtenaar bedacht. Maar nu u toegegeven hebt dat het Resedilla was, wil ik u wel zeggen dat u me als schoonzoon hoogst welkom bent. Wilt u mijn dochter werkelijk hebben?' 

`Van ganser harte!' 

Èn jij, Resedilla, ben je zo verliefd op hem dat je met hem wilt trouwen?' 

la,' zei Resedilla, lachend tussen haar tranen door. 

'Korn aan mijn hart, kinderen! Eindelijk, eindelijk heb ik een schoonzoon! En wat voor een!' 

Hij drukte hen stevig tegen zich aan en duwde ze toen in elkaars armen. 

Toen ze 's avonds bij elkaar zaten, kwam Pirnero plotseling op het idee dat ze met zijn drieen een soort huwelijksreis moesten maken. En hij stelde voor zijn zwager Pedro Arbellez te gaan bezoeken. Bij hem zouden ze ook Sternau en de -anderen weerzien. 

Gerard was het er direct mee eens. De enige moeilijkheid was dat Pirnero zelf niet zo gemakkelijk gemist kon worden. Maar hij vertrouwde erop dat hij de zaak aan zijn mensen kon overlaten. 

`Kinderen,' zei hij, ìk vind het een prachtig idee! Wat zullen Pedro en Emma Arbellez opkijken als ik ze bezoek en dan nog wel met een schoonzoon!' 
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 9. Op speurtocht 

Enige tijd later zat de oude haciendero Pedro Arbellez in zijn kamer voor het raam en keek uit over de vlakte waar zijn kudden weer rustig konden grazen sinds de oorlogshandelingen zich naar het zuiden hadden verplaatst. Hij was weer helemaal in orde, maar op zijn gezicht lag een uitdrukking van weemoedige ernst die een weerspiegeling was van de stemming van zijn dochter die zich ongelukkig voelde omdat ze haar man verloren had. 

Daar zag hij vanuit het noorden een groepje ruiters naderen. 

Voorop reden twee mannen en een vrouw en daarachter volgden enkele paarden die door een man werden geleid. 

Wie zouden dat zijn?' wendde hij zich tot zijn vertrouwde verzorgster, de oude Maria Hermoyes. 

`Dar zullen we gauw weten,' antwoordde deze terwijl ze ook naar buiten keek. `Ze slaan onze richting in en zullen bier wel moeten zijn.' 

De ruiters waren nu al vlakbij, ze zetten hun paarden tot grotere spoed aan en reden door de poort het terrein op. Men kan zich de verbazing voorstellen van Pedro Arbellez toen hij Pirnero ontdekte en de vreugde van Emma toen ze Resedilla en de Zwarte Gerard zag, die ze van Fort Guadalupe nog kende. 

De opwinding van het weerzien was groot en er was zoveel te vertellen dat er haast geen eind aan kwam. De bezoekers hadden verwacht Sternau en zijn vrienden op de hacienda te vinden, of toch tenminste goede berichten over hen te krijgen. En ze schrokken niet weinig toen ze hoorden dat ze weer verdwenen waren. De oude Arbellez had spoedig alles verteld, van de aankomst van Sternau en zijn metgezellen tot aan hun raadselachtige verdwijning, en aan het slot zei hij dat de duivel in eigen persoon in het spel geweest moest zijn. 

Gerard had zonder iets te zeggen, geluisterd. Toen Arbellez uitgesproken was, vroeg hij: 

Ìs er geen bericht meer van ze gekomen?' 

`Nee.' 

'Maar er is toch wel naar ze gezocht?' 

`Ja, maar zonder succes. Zelfs Juarez heeft moeite gedaan om hun verblijfplaats te vinden en hij heeft Giersnavel erop uitgestuurd, maar ook de beroemde Jager heeft niets bereikt. 

Hij heeft wel hun spoor gevonden en tot Santa Jaga kunnen volgen. Hoe hij dat klaargespeeld heeft, weet ik niet. Maar ver-139 

der is hij niet gekomen. In Santa Jaga liepen alle sporen dood.' 

`Hm, ze zijn dus naar Santa Jaga. Dat is in ieder geval iets, al is het niet veel. Men zou nog eens van voren of aan moeten beginnen.' 

'Maar wie zou dat moeten doen?' 

`Het moet iemand zijn die zoiets gewend is: ik zal het doen!' 

Daar kwam Pirnero tegenop. ‘Jij? Nee! Mijn schoonzoon moet zich niet weer in zo'n gevaar begeven.' 

`Dan ben ik bang dat we at degenen die wij zoeken en die ons zo lief zijn, moeten opgeven.' 

`Vervloekt! Dat is een ellendige geschiedenis. Ze zullen en moeten gevonden worden. Maar ik ben zo blij dat ik eindelijk een schoonzoon heb en nu zou ik gedwongen zijn hem weer op het spel te zetten! Wat zeg jij ervan, Resedilla?' 

Ze keken allemaal naar het mooie jonge meisje. 

`Mijn bruid is goed en dapper,' zei Gerard. 

Dankbaar stak ze hem Naar hand toe. 'Ik laat je niet graag gaan, Gerard, maar ik weet dat jij het misschien klaarspeelt ze te vinden. Ga, maar beloof mij voorzichtig te zijn en goed op jezelf te passen!' 

`Wees maar niet bang! Ik behoor nu niet meer alleen mezelf toe. Ik heb nu andere heilige plichten en daar zal ik steeds aan denken.' 

noem ik nog eens praten — alsof het in een boek geschreven stond,' preen Pirnero hem. 'Als Resedilla zo dapper is, dan zal ik het ook zijn. Wanneer vertrek je, geliefde schoonzoon?' 

`Voor vandaag is het te laat,' antwoordde Gerard. 'Het is at gauw avond. Maar morgen in alle vroegte ga ik weg. En om u gerust te stellen, neem ik twee vaquero's mee, die u bericht over mij kunnen brengen.' 

In zijn kamer liep Gerard nog Lang op en neer om na te denken of er niet iets over het hoofd was gezien waarmee bij de oplossing van het probleem rekening moest worden gehouden. 

Hij had zijn lamp uitgedaan en het raam geopend. De sterren straalden helder en het was een lichte nacht. Toen dacht hij dat hij ergens onder zijn raam iets hoorde. Als prairiejager was hij gewend niets te veronachtzamen. Hij ging naar het raam en keek naar beneden. Uit het raam dat onder het zijne lag, klom een man naar buiten. Dat zou een vaquero kunnen zijn die een dienster het hof had gemaakt. Maar er was in dit huffs at zoveel gebeurd dat Gerard het toch niet helemaal vertrouwde. 

`Halt! Wie is daar?' riep hij naar beneden. 

De man gaf geen antwoord, maar liep snel in de richting van 140 

de omheining. 

`Sta of ik schiet!' 



Daar de man ook bier niet op reageerde, greep Gerard zijn geweer dat altijd geladen was. Het licht van de sterren was niet voldoende om de man nog te kunnen zien, maar hij wist ongeveer de richting waarin deze verdwenen was. Hij drukte beide lopen achter elkaar af, maar hoorde geen schreeuw. Als hij bagel in zijn geweer had gehad, dan had hij zeker niet misgeschoten. Maar een goede Jager schiet alleen met kogels en dan kan men bij zo'n onzeker doel wel eens missen. 

De schoten weerklonken door het hele gebouw. Maar Gerard gaf het niet zo gauw op. In een wip had hij zijn revolver en zijn mes bij zich gestoken en het ene eind van zijn lasso aan het bed vastgemaakt. Bliksemsnel liet hij zich uit het raam zakken en zijn tweede schot was nog geen minuut verklonken of hij had zich al over de omheining gezwaaid en luisterde of hij ergens een geluid hoorde. Links van hem en tamelijk dichtbij hoorde hij het snuiven van een paard. Hij trok zijn revolver en liep snel in die richting. Maar nog voordat hij er was, klonk reeds luid hoefgetrappel. De man die hij had willen vangen, galoppeerde weg. 

Gerard bleef onmiddellijk staan. Het zou een grote fout zijn om nu te gaan kijken waar het paard had gestaan, want dan zou hij met zijn voetstappen de sporen kunnen uitwissen die hem later van pas konden komen. Ook ging hij niet terug naar de plaats waar hij over het hek was gesprongen omdat daar ook sporen van de onbekende man konden zijn. Hij nam dus een andere weg terug naar de hacienda. De bewoners waren intussen door de schoten gewekt. Gerard liep naar de voorkant van het gebouw, waar men lampen had aangestoken. Een vaquero kwam hem tegemoet. 

`0, senor Gerard,' zei hij, ù wordt gezocht, men miste u. leder-een loopt been en weer en niemand weet waarom er geschoten is.' 

`Hoe kunnen we de bewoners het snelst bij elkaar roepen?' 

Àan de deur van de eetkamer hangt een bel. Als u die luidt, dan komen ze daar allemaal naartoe.' 

Gerard deed dit en de een na de ander kwam aanlopen. De meesten hadden lantaarns bij zich. Toen iedereen er was, vertelde Gerard wat er gebeurd was. 

Wat voor ruimte ligt er onder mijn kamer?' vroeg hij aan Pedro Arbellez. 

`De keuken.' 

Wonen alle vaquero's in het huffs?' 

`0 nee, de meesten slapen bij hun kudden.' 
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`Blijft er 's nachts iemand in de keuken?' 

`Nee,' antwoordde Maria Hermoyes. `De keuken gaat op slot en ik heb de sleutel.' 

`Stonden de ramen open?' 

`.1a, om de hitte eruit te laten trekken.' 

`Gelooft u dat een van de vaquero's 's nachts naar binnen zou klimmen om iets weg te halen?' 

`Nee, onze vaquero's hebben alles wat zij wensen. Ze hoeven niet te stelen en ik ken er niet een die daartoe in staat zou zijn.' 

'Ik vraag het ook alleen maar om helemaal zeker te zijn. We moeten nu eerst onderzoeken of de keukendeur nog op slot is.' 

Ze gingen naar beneden en zagen dat de deur niet open was geweest. Maria Hermoyes wilde hem van het slot doen en naar binnen gaan, maar Gerard hield haar tegen. 

Wacht even!' zei hij. 'We moeten voorzichtig te werk gaan. 

Blijft u hier, senorita Maria. Wij gaan eerst naar buiten om te onderzoeken of daar iets te vinden is.' 

De lampen werden aangestoken. Doordat er of en toe uit het keukenraam water naar buiten werd gegooid, was de grond daar vochtig en week. Toen Gerard met zijn lantaarn erop scheen, zag hij duidelijk de voetafdrukken van een man die naar binnen en weer naar buiten was geklommen. 

`Het klopt,' zei hij. 'Hij is niet door de deur de keuken binnengekomen. En het is geen vaquero geweest. De sporen zijn van iemand met een kleine voet die fijne laarzen draagt. Ik zal naderhand het spoor op een papier natekenen. Men kan nooit weten waar dat goed voor is. Maar laten we nu naar de keuken gaan!' 

Gerard liet de deur wel openmaken, maar er mocht nog niemand naar binnen. Eerst moesten ze weten wat de man hier gewild had. Hij onderzocht stapje voor stapje op de stenen vloer. Daarna scheen hij met zijn lantaarn in alle hoeken en op de tafels en vroeg aan Maria Hermoyes om na te kijken of er iets verdwenen was. 

Ze kon niets ontdekken en zei: 

'Ik begrijp niet wat hij hier heeft willen doen en we zullen er ook wel niet achter komen.' 

`0,' zei Gerard, 'mar ik hoop toch dat we het binnen twee minuten weten. Wie is er het laatst in de keuken geweest, senora?' 

Ìk.' 

`Hebt u toen soms een klein flesje gebruikt?' 

`Nee.' 

`Hm. Kent u dan een flesje waar deze stop op zou passen?' 

Gerard bukte zich en raapte een kleine kurk op die vlak bij de 142 

waterketel op de grond lag. Maria wilde haar pakken om haar beter te kunnen bekijken, maar hij hield haar tegen: 

`Pas op! Men kan met zulke dingen niet voorzichtig genoeg zijn. U kunt de kurk ook zo zien.' 

`Zo'n flesje hebben we niet,' zei Maria. 

`Hm!' bromde Gerard peinzend terwijl hij de kurk nog eens bekeek. 'Hij is nog vochtig en het deel dat in de hals van het flesje heeft gezeten, is nog niet uitgezet. Ik verwed er mijn hoofd onder dat die kurk een half uur geleden nog op het flesje zat. De man die hier geweest is, moet haar verloren hebben en haar helemaal niet hebben gezocht of in het donker niet hebben kunnen vinden.' 

Wat zou hij met dat flesje hebben gedaan? Het is wel eigenaardig,' zei Arbellez. 

Òok dat zullen we wel ontdekken,' antwoordde de trapper vol vertrouwen. Hij liep naar het raam en zei: 'Hier is hij erin geklommen — er ligt wat modder van zijn laarzen. En hier ligt ook wat.' Daarbij scheen hij met zijn lantaarn op de grond bij de waterketel waar een kluit vastgetrapte vochtige aarde lag. 

Wat kunnen we daaruit opmaken, senor Arbellez?' 

'Dat de man bij de ketel heeft gestaan,' antwoordde deze. 

quist! En de kurk lag er ook. Hij heeft dus hier het flesje open-gemaakt. Maar waarom? Er zijn maar twee mogelijkheden. 

Ten eerste: midden in de nacht klimt er een vreemdeling met een heel klein flesje een vreemde keuken binnen om het flesje met water uit de ketel te vullen. Wat vindt u daarvan?' 

Dat zou niemand in zijn hoofd halen. Er is buiten water genoeg.' 

`Precies! Dan komt de tweede mogelijkheid: een vreemdeling klimt 's nachts heimelijk een vreemde keuken binnen en heeft een vol flesje bij zich dat hij in de waterketel wil leeggooien! 

Wat zegt u daarvan?' 

'Dat is veel waarschijnlijker !' zei Arbellez. 'Maar wat zou er in het flesje hebben gezeten?' 

'Ik heb het water in de ketel goed bekeken. Senorita Maria, hebt u gisteren soms iets vettigs gekookt?' 

`Nee,' antwoordde Maria. 'In deze ketel wordt nooit eten gekookt. Ik gebruik hem alleen om er het water in te warmen. 

En gisteren is hij zelfs met zand uitgeschuurd. Daarna hebben we hem met bronwater gevuld en het water moet dus schoon zijn.' 

‘Kijk, hier aan de rand zitten een paar kleine heldere vetoog-jes. Is er niet een waardeloze hond of kat in de buurt?' 

 ‘Caramba!  Vergif?' riep Arbellez uit die direkt begreep waar het om ging. 'Haal die oude dove hond en twee konijnen!' 
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De dieren werden gebracht. Gerard hield een stuk brood in het water en toen het doordrenkt was, liet hij het de dieren opeten. 

Twee minuten later stierven de konijnen zonder een teken van pijn vertoond te hebben, en nadat er weer twee minuten verstreken waren, viel de hond plotseling om alsof iemand hem omvergeduwd had. Hij strekte zijn poten en was dood — ook hij gaf geen teken van pijn. 

Nergif ! Werkelijk vergif!' riepen ze allemaal. 

`.1 a,' zei Gerard. 'Het is de olie van die verschrikkelijke plant die door de Digger-Indianen menelbale wordt genoemd, dat wil zeggen blad des doods. 1k heb al eens eerder over de vreselijke uitwerking van dit vergif gehoord.' 

`Mijn hemel, wat afschuwelijk!' riep de oude Maria Hermoyes uit. 'Er is gewoonweg iemand naar binnen geklommen om een van ons te vergiftigen!' 

De jager schudde ernstig zijn hoofd. Pen van ons?' zei hij. 

Nergis u niet, senora! Wie gif gooit in een ketel waar water inzit dat voor iedereen wordt gebruikt, die wil niet een persoon vergiftigen, maar ons allemaal tegelijk.' 

Het is te begrijpen dat deze woorden een diepe indruk maakten. 

`We moeten God danken dat u bier bent!' zei Arbellez bevend van schrik. `Zonder uw scherpzinnigheid zouden we morgen allemaal dood zijn. Wie kan die man toch zijn geweest? Wie kan er belang bij hebben dat alle bewoners van dit huis met een slag sterven?' 

Gerard haalde haast medelijdend zijn schouders op. 'DM 

vraagt u nog, senor? Merkt u dan niet dat het gemunt is op de leden van de familie de Rodriganda?' 

‘Mijn hemel, ja! Maar niemand van ons hoort tot die familie.' 

`Maar iedereen bier kent hun geheimen. Sternau, de twee Ungers en alle anderen die er iets van afweten, zijn verdwenen. 

Nu zijn alleen nog de bewoners van deze hacienda over. En die hadden allemaal in een klap moeten verdwijnen door middel van dit vergif, dit doodsblad.' 

qa, nu geloof ik het ook. Maar wie kan de dader zijn?' 

`Wie anders dan Cortejo?' zei de oude Maria Hermoyes. 

`Cortejo,' knikte Zwarte Gerard. `Cortejo zelf of een van zijn helpers. Maar voorlopig denk ik alleen aan het feit dat men ons heeft willen vergiftigen. De dader krijg ik wel te pakken, en dan zal hij moeten opbiechten.' 

`Maar als hij het ontkent?' 

Àch wat!' antwoordde de jager met een minachtende handbeweging. `1k zou de man wel eens willen zien die zwijgt als ik hem een verhoor afneem. Wij, prairiemensen, hebben onfeil-144 

bare middeltjes om iemand aan het spreken te krijgen!' 

`1.3 gelooft dus werkelijk dat u hem te pakken krijgt? Hij heeft een grote voorsprong!' 

zal hem niet baten. Hij berijdt hetzelfde paard als waarmee hij naar de hacienda is gekomen. Het moet ondertussen vermoeid raken en ik hoop dat u mij en de twee vaquero's die met mij meegaan, snelle dieren kunt geven.' 

U krijgt de beste paarden die ik heb. Maar of het helpen zal? 

Als het iemand hier uit de omgeving was, dan is hij al thuis voordat u in het zadel zit. Wat hebt u dan aan snelle paarden?' 

Gerard schudde lachend zijn hoofd. `1.3 hebt zoveel met prairiejagers omgegaan en u moest dus eigenlijk wel weten dat ze niet gemakkelijk iemand laten ontsnappen die ze eenmaal op het spoor zijn. 1k ga me nu klaarmaken voor de reis, want van rustig slapen komt toch niets meer. Als de dag aanbreekt, ga ik het spoor zoeken.' 

Zodra het licht begon te worden, gingen ze naar de plek onder het keukenraam waar Gerard een nauwkeurige tekening van de voetstap maakte. Toen nam hij zijn vrienden mee naar de plek waar hij eerst het snuiven van een paard en daarna hoefgetrappel had gehoord. Hij hoefde niet lang te zoeken 

— hij wees op een gat in het gras en zei: 

`Hier heeft een paard aan een paal vastgebonden gestaan. De man heeft dus een lassopaal bij zich. Dat is ook een herken-ningsteken. En kijk eens naar die cactus!' 

Deze stond vlak bij het gat waar de paal in gestaan had. Arbellez bekeek hem aan alle kanten. 

`Hm! Ik zie er niets bijzonders aan.' 

Ook de anderen konden er niets opvallends aan ontdekken. 

`Ja,' lachte Gerard, èen Jager ziet toch wel iets meer dan een haciendero of een vaquero. Wat is dit, senores?' Hij trok iets van de stekels van de cactus. 

Èen haar uit een paardestaart,' zei Arbellez. 

Èn wat voor kleur heeft die?' 

`Zwart, maar het schijnt toch niet van een moor te zijn.' 

'Thar hebt u gelijk in,' antwoordde Gerard. 'Het is niet van een moor en ook niet van een bruin paard. Het heeft die eigenaardige tint die men alleen ziet bij donkere wijnschimmels. 

Het paard heeft met zijn staart staan slaan en daarbij is er een haar in de stekels van die cactus blijven hangen. Het moet een wijnschimmel zijn. Hier heeft hij het gras vertrapt, maar een duidelijk spoor is er jammer genoeg niet te zien.' 

'Dat is zeker jammer,' zei Arbellez spijtig. 'Er zijn veel wijnschimmels, dus een vergissing is licht mogelijk. Als u een even goede afdruk van de hoef had als van de voetstap van de rui-145 

ter, dan zou het gemakkelijker zijn om het dier te herkennen.' 

Gerard lachte op zijn rustige manier. 

`Denkt u dan dat ik zo'n afdruk niet kan vinden? Kijk, bier is hij links afgeslagen! Ginds heeft hij de beek moeten oversteken en daar zal ik wel een duidelijke afdruk van de hoeven kunnen vinden.' 

Hij had gelijk. Ze volgden hem naar de beek en toen ze daar waren, vonden ze de afdrukken zodat het mogelijk was een tekening te maken. 

`Zo !' zei Gerard. 'Nu heb ik alles en nu moeten we zo snel mogelijk vertrekken.' 

Hij ging naar zijn kamer om zijn wapens te halen. Resedilla kwam naar hem toe om hem vaarwel te zeggen. Hij wilt haar gerust te stellen zodat ze hem vol vertrouwen met de twee vaquero's zag vertrekken. 

Hij begon de achtervolging bij het spoor aan de beek en nu ging het zonder onderbreking in grote haast verder tot de nacht aanbrak en er geen spoor meer te herkennen viel. 

`Hier zullen we overnachten,' zei hij op een klein bosje wijzend. 

`Zouden we dat wel doen?' vroeg een van de vaquero's. 'Hier vlakbij ligt de estancia van senor Marqueso. Daar heeft onze man vast en zeker onderdak gezocht.' 

‘Zou het? Hm! Een moordenaar zoekt geen onderdak als hij van de plaats van de misdaad komt. Hij heeft er belang bij dat geen mens hem ziet. Overigens zitten we hem al dicht op de hielen. Ik heb uit het spoor opgemaakt dat hij ons nauwelijks nog een uur vooruit is. Zijn paard is vermoeid en morgenochtend halen we hem in!' 

Met deze overtuiging strekte Gerard zich uit in het gras om te gaan slapen. De volgende morgen in alle vroegte werd de tocht voortgezet. De paarden waren uitgerust en galoppeerden fris over de vlakte. 

Plotseling hield Gerard zijn paard in. 

`Hier heeft hij gestopt,' zei hij, op een vertrapte plek in het gras wijzend. `Laten we eens kijken!' Hij sprong van zijn paard en onderzocht de grond.  Àscuas!'  riep hij uit. ‘Waar ligt die estancia waarover jullie het gisteravond hadden?' 

‘Daar rechts achter die bosjes, tien minuten hiervandaan.' 

`Hij is er te voet heengegaan en met een paard weer teruggekomen. Kijk, hier heeft hij zijn schimmel vastgezet! Hij heeft op de estancia een ander paard gehaald. De schimmel heeft hij losgemaakt en laten lopen. Hier is het spoor — het gaat noordwaarts. En hier hebben we het spoor van het andere paard — dat voert naar het zuiden, dus in de richting die hij 146 

oorspronkelijk volgde. Rijden jullie in galop door! Ik ga naar de estancia.' 

Ze deden wat hij zei en Gerard zelf was binnen tien minuten bij het huis. Hij sprong van zijn paard en ging naar binnen. 

In een hangmat lag een oude man een sigaret te roken. 

'Bent u senor Marqueso?' vroeg Gerard nadat hij had gegroet. 

`h.,' was het antwoord. 

`Hebt u gisteren een paard verkocht?' 

De man sprong uit zijn hangmat. 'Verkocht? Nee. Maar mijn vos moet weggelopen zijn — hij is al vanaf vanmorgen zoek.' 

`Weggelopen? Hm! Zou hij niet gestolen zijn?' 

'Da is mogelijk. Ik ben op het ogenblik alleen omdat al mijn mensen erop uit zijn om hem te zoeken.' 

Was het een snel paard?' 

`Het was mijn beste draver.' 

`Verduiveld! Ik kom van de hacienda del Erifia en achtervolg een moordenaar. Hij reed op een vermoeide wijnschimmel en ik hoopte hem vanmorgen in te halen. Maar nu heeft hij die vos van u meegenomen en ik kan...' 



 `Demonio!  Dus toch gestolen!' onderbrak de estanciero hem. 

cJa. Heeft uw vos een bepaald kenteken?' 

Èen heel lelijk zelfs. De rechterhelft van zijn neus is wit en de linker zwart.' 

`Dank u! Ik wil u nog zeggen dat u ginds bij de bosjes het spoor van de wijnschimmel kunt vinden die als vervanging van de vos kan dienen. Goedendag!' 

Gerard ging weer naar buiten, sprong in het zadel en galoppeerde weg. Hij hoefde niet lang te rijden tot hij zijn beide metgezellen weer in het oog kreeg. Toen hij hen had ingehaald, vertelde hij wat hij te weten was gekomen en zei dat het er nu om ging de grootst mogelijke snelheid te bereiken. Zij spoorden hun paarden dus tot het uiterste aan, maar Gerard zag het nu somber in. Doordat de paarden vermoeid werden, was hun snelheid niet zo hoog als hij gehoopt had. 

`Die kerel is slimmer dan ik dacht,' bromde hij. 

`Hij heeft zeker helemaal niet geslapen?' vroeg een van de vaquero's. 

`Nee, hij heeft het paard gestolen en is meteen doorgereden. 

Vanmorgen had hij een voorsprong van vier uur. De afstand tussen ons is wel kleiner geworden, maar niet klein genoeg om hem voor de nacht in te halen.' 

Dit bleek juist te zijn. De middag ging voorbij en tegen de avond naderden zij Santa Jaga zonder dat ze iets hadden gezien. 

'Ik hoop niet dat de schurk door de stad gaat,' zei een van de 147 

vaquero's, 'want dan zijn we zijn spoor kwijt.' 

'Maar we kunnen dan des te beter naar hem informeren. Ik denk trouwens dat hij wel de stad zal binnenrijden, maar hem niet weer zal verlaten. Ik heb zo'n idee dat hij in Santa Jaga woont en misschien vinden wij dus hier de oplossing van het raadsel.' 

Ze draafden verder. Een paar kilometer voor Santa Jaga ontmoetten ze een man die langzaam naast een zwaarbeladen os-sewagen liep. Gerard groette hem en vroeg: 

`Hoever is het nog naar de stad?' 

`Minder dan een kwartier,' antwoordde de man. 

`Bent u er bekend?' 

zou ik wel denken. Ik ben er geboren en ik woon er.' 

Gerard had het spoor van de wagen al bijna de hele middag gezien. Hij vervolgde daarom: 

`Komt u uit het noorden? Bent u veel mensen tegengekomen?' 

`Niemand, tenminste Been voetgangers.' 

`Maar u bent wel gepasseerd door een ruiter? Kende u hem misschien?' 

zei de man terwijl hij slim met zijn ogen knipperde. `Ja, misschien ken ik hem wel.' 

Ù zegt met nadruk "misschien". Waarom?' 

Òmdat die senor niet wilde dat ik hem zou herkennen. Hij reed in een wijde boog om me been om me te ontwijken.' 

Àha! Wat voor een paard had hij?' 

Ten vos.' 

Èn u hebt hem toch herkend?' 

aan zijn houding. Zoals hij zit er niemand anders in het zadel.' 

Èn wie was het dan?' 

De voerman knipperde weer met zijn ogen. 

`1J-  wilt het blijkbaar erg graag weten. Ik ben een arme man, senor, en elke dienst is zijn loon waard.' 

`Hier,' lachte Gerard terwijl hij in zijn zak greep en de man een zilveren muntstuk toewierp. 

`Dank u wel. Nu zal ik u vertellen wie het was: dokter Hilario.' 

Wie is dat?' 

Èen arts uit het klooster della Barbara bier in de stad.' 

Èen arts? Aha!' knikte Gerard. Passeerde hij op een grote afstand?' 

`Niet zo erg groot. Daar was niet genoeg ruimte voor.' 

Ilebt u iets aan het paard gezien waaraan het te herkennen zou zijn?' 

'Ja, het dier had een bles over de rechterhelft van zijn neus.' 

Welbedankt! Goede nacht!' 
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Gerard reed met zijn begeleiders verder. Duizend gedachten speelden er door zijn hoofd en hij zei tegen de vaquero's: Wat we zojuist gehoord hebben, is erg belangrijk. Het beves-tigt mijn vermoeden dat de moordenaar hier in de stad woont. 

We zullen bij een herberg afstijgen en hier blijven overnachten.' 
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 10. Uit de kerker ontsnapt 

Hilario was ervan overtuigd dat zijn moordaanslag gelukt was. 

Hij vermoedde niet dat een gevaarlijke achtervolger hem op de hielen zat en reed, bijzonder tevreden over het resultaat van zijn reis, tegen de avond de kloosterpoort binnen. Dat hij op een vreemd paard terugkwam, kon hem niets schelen — hij had daarvoor genoeg verontschuldigingen. Omdat hij een paar dagen langer was weggebleven dan oorspronkelijk de bedoeling was geweest, werd hij door zijn neef met ongeduld verwacht. 

Tindelijk!' riep deze toen Hilario binnenkwam. Wertel me eens gauw waarom u zo lang bent weggebleven!' 

`Hm, ik kon niet weten dat ik drie nachten om de hacienda heen moest sluipen voordat ik mijn werk kon doen.' 

`Hoe is het gegaan?' 

Hilario vertelde wat hij had gedaan. Zijn neef was gewend aan moord, maar nu gruwde hij er toch van. 

`Brrr!' zei hij. Àfschuwelijk!' 

`Waarom?' vroeg de oude onverschillig. gedereen moet sterven! Deze mensen hebben de mooiste dood die men zich denken kan. Ze gaan liggen en slapen pijnloos in.' 

`Bent u er wel zeker van dat niemand het overleeft?' 

`Van die familie niet een!' 

Èn de anderen die van het geheim afweten, hebben we hier.' 

Ten paar nog niet. Maar die krijgen we ook wel te pakken. 

Daartoe zal ik in de hoofdstad de gelegenheid wel krijgen.' 

Wanneer vertrekt u weer?' 

Ònmiddellijk nadat ik gegeten heb.' 

Zijn neef keek hem verbaasd aan. `Nu al? Bent u dan niet moe?' 

`Heel erg zelfs. Maar ik heb drie dagen verloren. Ik moet weg. 

Rijden kan ik niet. Ik zou van vermoeidheid van het paard vallen.' 

‘Neemt u dan de oude kloosterkoets?' 

'Ia. Maak hem klaar en span hem voor de achterpoort in! Niemand hoeft te weten dat ik al weer vertrek.' 

Nadat Hilario gegeten had, verkleedde hij zich en gaf zijn neef alle instructies die hij nodig achtte. Daar gingen nog een paar uur mee heen, maar toen vertrok hij haastig. Zijn neef luisterde net zolang tot hij de wagen niet meer kon horen en ging daarna terug naar de kamer van zijn oom om de sleutels te halen van de kerkers, want hij moest de gevangenen hun eten 150 

brengen. Op weg naar de werkkamer van de oude kwam hij over de binnenplaats. Door de openstaande poort zag hij een man naar zich toe komen. Het was de kleine dikke samenzweerder die met een sluw lachje naderbij kwam. 

Ìs dokter Hilario thuis?' vroeg hij. 

`Nee. Aha, senor Arrastro, bent u het?' 

la, Manfredo. Is je oom weg? Sinds wanneer?' 

`Hij is zojuist vertrokken.' 

 ‘Caramba!  Waarom nu pas?' 

`Hij kon niet eerder, maar hij dacht nog wel op tijd in Mexico te kunnen zijn,' antwoordde de vertrouweling van Hilario sussend. 

`Laten we het hopen. Kun je in zijn kamer komen?' 

`Ja, want daar woon ik als hij er niet is.' 

`Laten we er dan naartoe gaan, maar zo dat niemand ons ziet! 

Ik heb lets belangrijks met je te bespreken.' 

Intussen hadden Zwarte Gerard en de twee vaquero's de stad bereikt en de beste herberg opgezocht. Daar stegen ze of en Gerard vroeg aan de waard of ze er overnachten konden. Dat was mogelijk en hij kreeg een kamer voor zichzelf en een andere voor de vaquero's. Nadat hij jets gegeten had, maakte hij zich klaar om naar het klooster te gaan informeren. Hij doofde zijn lantaarn en deed de deur open. Ze sloeg tegen iemand aan die juist in het donker langs kwam. 

 `The devil!'  riep deze. 

'Ik kon er niets aan doen,' zei Gerard kortaf. 

moet beter 

uitkijken!' 

`Wat? Ik?  The deuce!  Daar heb je er een!' 

Bij deze woorden gaf hij Gerard een oorvijg dat deze de tranen in de ogen sprongen. 

 `Hell and damnation!'  riep hij woedend. `Schurk, hoe durf je?' 

Hij greep de ander beet en gaf hem een klap die minstens even hard aankwam. Nu raakten ze in een gevecht en geen van beiden kon de ander op de grond krijgen of zich weer losmaken. 

Maar het lukte ook geen van de twee om in het donker de rechterarm van de ander te pakken te krijgen. En omdat ze allebei te trots waren om hulp in te roepen, waren er alleen uitroepen te horen als: `Daar! — Hier! — Zo! — Nog een!' en daarbij sloegen ze elkaar zo hard ze konden. 

Het was een ontzettend lawaai en het duurde niet Lang of er werd een deur geopend waaruit een jonge man te voorschijn kwam die in rijke Mexicaanse dracht gekleed was en een lantaarn in de hand hield. 
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twee mannen zag. 

`0,' zei de ander, 'ik wil dit heerschap alleen nog even zijn negende oorvijg geven!' 

Èn ik deze lummel zijn twaalfde!' hoonde Gerard. 

'Maar waarom, Giersnavel?' vroeg de jonge man verwonderd. 

Zijn lantaarn brandde nogal zwak en daarom hadden de twee kemphanen elkaar nog niet herkend. Maar nu liet Gerard zijn tegenstander onmiddellijk los. 

`Giersnavel? Wat? Is dat waar?' 

En Giersnavel draaide zijn tegenstander naar het licht en riep: 

'Alle duivels! Er gebeuren tekenen en wonderen! Is het werkelijk mogelijk dat ik op jou lossla?' 

Èn ik op jou!' 

Waar kom je vandaan?' 

`Van de hacienda del Eriria. En jij?' 

Ùit de hoofdstad.' 

Nu mengde de jonge man zich ook in het gesprek. Wat? De heren kennen elkaar?' zei hij lachend. Wag ik dan wel vragen wie die senor is en hoe jullie erbij komen elkaar op die manier te begroeten?' 

'Dm was heel eenvoudig!' lachte Giersnavel. 'Hij wilde uit zijn kamer komen toen ik juist langs kwam. Hij smeet de deur precies tegen mijn neus. Ik gaf hem een oorvijg en toen hij mij. 

Daar zijn we mee doorgegaan tot u licht in de duisternis bracht, mr. Kurt. Maar wie het is zullen we u binnen wel vertellen. 

Kom, ouwe jongen!' 

Giersnavel duwde Gerard de kamer in waar Kurt uitgekomen was. Nadat hij de deur had gesloten, stelde hij Unger en Gerard aan elkaar voor. En nu was gauw verteld waarom ze alle drie in Santa Jaga waren. Ze zeiden geen woord te veel om geen kostbare tijd verloren te doen gaan. 

`Waar zijn Grandeprise en de zeeman?' vroeg Gerard tenslotte. 

`Die hebben beneden samen een kamer,' antwoordde Kurt. 

`Het is wel toevallig! Ik ben op zoek naar die dokter Hilario en jullie ook. Kennen jullie het klooster?' 

`Nee, maar Grandeprise is er vroeger wel eens geweest.' 1  

'Ik was juist van plan er eens naar te gaan informeren.' 

'Ik ook. En toen sloeg jij die deur tegen mijn neus,' grijnsde Giersnavel. 

De deur ging open en Grandeprise kwam binnen. Hij wilde Giersnavel afhalen om samen met hem naar het klooster op onderzoek uit te gaan en hij was niet weinig verbaasd toen hij Zwarte Gerard zag. Nadat ze hem de kwestie hadden uitge-legd zei hij: 
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`DM is een gelukkig toeval. Een goede trapper is meer waard dan tien andere mannen en het zou me verbazen als Cortejo en Landola ons weer zouden ontsnappen.' 

`Ben je vroeger wel eens in de woning van dokter Hilario geweest?' 

een paar maal. In zijn kamer staan een sofa, een paar stoelen, een tafel, een bureau en verscheidene boekenkasten. Aan de muren hangen schilderijen en een heleboel sleutels.' 

Waarvoor dienen die sleutels?' 

weet ik niet.' 

`Hm! Misschien zijn er in het klooster wel geheime kelders en gangen. Hoe zien die sleutels er uit?' 

Òuderwets.' 

`Dan ben ik er bijna zeker van dat we onder het klooster zullen vinden wat we zoeken.' 

41J bedoelt de vermisten?' vroeg Kurt. 

als hij ze tenminste niet gedood heeft. Maar misschien vinden we Cortejo en Landola er ook wel.' 

‘Mijn hemel, dan mogen we geen tijd meer verliezen. Waarom die Hilario zich met de zaken van de Rodriganda's bemoeit, komen we nog wel te weten. Wie wonen er eigenlijk nog meer in het klooster?' 

Grandeprise antwoordde: 'Er zijn verscheidene artsen, waarvan Hilario er een is. Een gebouw is ingericht voor lichamelijk zieken en een ander voor geesteszieken. De andere gebouwen worden gebruikt als werkruimten. En behalve de zieken wonen er nog een paar bedienden.' 

`Dan hebben we niets te vrezen. We gaan kijken of Hilario thuis is. Een van ons moet naar hem toegaan.' 

'DM is zo,' zei Gerard. 'Maar ik kan het niet doen. Hij is op de hacienda geweest en kan me daar gezien hebben.' 

Ìk kan er ook niet heen,' zei Grandeprise, 'want hij kent mij.' 

Èn ik evenmin,' voegde Giersnavel eraan toe. `Mijn news is veel te bekend.' 

`Dan moet Peters gaan,' besliste Grandeprise. 

Waarom Peters?' vroeg Kurt. `Zoiets belangrijks zou ik liever zelf willen doen. Mij kent Hilario niet. Hoe kom ik in zijn kamer, Grandeprise?' 

`Door de poort over de binnenplaats, de trap op en dan staat u voor zijn deur. A& kamers zijn genummerd — hij heeft nummer 25.' 

Waar zitten de ramen?' 

`Twee opzij en een aan de voorkant. Onder dat raam kunnen wij dan wachten.' 
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kan gebeuren.' 

`Hilario moet verrast worden. U moet niet naar hem vragen, maar onaangediend bij hem binnengaan. De rest wijst zich dan vanzelf. Wij staan onder het raam en als u in gevaar zou komen, hoeft u ons alleen maar te roepen. Laten we gaan!' 

Ze verlieten de herberg en klommen de kloosterberg op. Toen ze boven aankwamen, hoorden ze een wagen om de hock van de kloostermuur wegrijden. Ze vermoedden niet dat de man die zij zochten, daarin zat. Grandeprise wees het raam aan dat tot de kamer van de oude behoorde. De poort stond open en Kurt ging naar binnen. Het raam was verlicht en de drie jagers keken onafgebroken naar boven om bij het minste teken te kunnen ingrijpen. Daar hoorden ze iemand aankomen. Ze gingen iets achteruit en hurkten neer. Er kwam een kleine dikke man aan die hen passeerde en die de poort binnenging. 

Het was Arrastro die op de binnenplaats Manfredo ontmoette en samen met hem naar de kamer van Hilario ging. 

Kurt was reeds onopgemerkt het gebouw binnengegaan. Hij liep de trap op en zag de deur waar nummer 25 op stond. Zonder aan te kloppen ging hij de kamer binnen. Er brandde een lamp, maar er was niemand te zien. Een tweede deur leidde naar de slaapkamer van Hilario. Kurt dacht dat hij hem daar zou vinden en deed de deur open. Maar ook bier was niemand. 

Hij wilde juist naar de andere kamer teruggaan toen hij buiten de voetstappen van twee mannen hoorde. Meer impulsief dan uit berekening trok hij zich weer in de slaapkamer terug en liet de deur op een kier staan. Hij zag een kleine dikke man binnenkomen en een jonge man die er als een bediende uitzag. 

Volgens de beschrijving die hij zich van Hilario had laten geven, kon deze er niet bij zijn. De dikzak ging op zijn gemak in een stoel zitten en vroeg: 

`Dus je oom is pas nog weggeweest? Weet je ook waarheen?' 

`N ee.' 

Arrastro wierp een snelle doorborende blik op Manfredo en vervolgde: 

`Jij bent toch de enige bloedverwant van Hilario, nietwaar?' 

`Ja.' 

`11m! Dan zou men toch verwachten dat hij vertrouwen in je stelde.' 

doet hij ook.' 

Waarom heeft hij je dan niet verteld waarom hij mijn bevel niet eerder heeft opgevolgd?' 

Òmdat ik hem er niet naar gevraagd heb.' 

Weet je ook waarom je oom naar de hoofdstad is gegaan?' 
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de Fransen te vertrekken zodat Juarez gedwongen is Maximiliaan te veroordelen en te laten terechtstellen.' 

luist. Juarez is dan de moordenaar en zal al zijn invloed verliezen. Op die manier raken wij de keizer en ook de president kwijt en krijgen wij de macht in handen. Je oom heeft nauwkeurige instructies. Hij zal Maximiliaan echter niet in Mexico maar in Queretaro ontmoeten. Tot zover is alles in orde. Maar de duivel zou toch wel eens een spaak in het wiel kunnen steken. Een of ander toeval kan de keizer ertoe brengen het land plotseling te verlaten. Goede vrienden van hem zouden hem kunnen vertellen dat hij geen gezag, geen steun en geen aanhangers meer heeft. En dan komt het erop aan hem te doen geloven dat nog een groot deel van het yolk hem trouw is.' 

`Dat zal niet gemakkelijk zijn.' 

`Ja en nee — dat hangt ervan af. Ik heb ervoor gezorgd dat de keizer te horen krijgt dat zijn aanhangers tegen Juarez in opstand zijn gekomen en dat ze de keizerlijke vlag naar de overwinning zullen voeren. Als Maximiliaan dat hoort, blijft hij zeker in het land en even zeker is hij dan verloren. Morgen zullen er in verschillende plaatsen relletjes zijn en bier in Santa Jaga wel het hevigst.' 

`Hier?' vroeg Manfredo verrast. `Hoezo? Er zijn hier bijna alleen aanhangers van Juarez!' 

'Lam dat maar aan mij over!' zei Arrastro zelfverzekerd. 'We hebben ongeveer tweehonderd dappere mannen bij elkaar getrommeld die nog vannacht naar Santa Jaga zullen komen om de keizerlijke vlag te hijsen.' 

`De bewoners zullen ze verjagen.' 

`Dat zal hun niet lukken. Het klooster is gebouwd in een tijd dat elk huis ook een vesting moest zijn. Het heeft dikke hoge muren en het heeft veel weg van een fort. Onze mensen zullen het klooster bezetten. Wat kunnen de burgers dan uitrich-ten?' 

`Dan zou het inderdaad kunnen lukken,' zei Manfredo nadenkend. 

Èn het feit dat die rel juist bier het ergst is, zal voor je oom de beste aanbeveling bij de keizer zijn.' 

`Weet mijn oom ervan?' 

`Nee. Ik wist het zelf nog niet toen ik de laatste keer met hem sprak. En nu kan ik het hem niet vertellen omdat hij al weg is. Maar als hij het in Queretaro hoort, dan heeft hij mijn instructies en weet dus wat hij doen moet.' 

`Zijn het soldaten die hier komen?' 

'Elm! Zo zou je het kunnen noemen. Het zijn gewapende mannen die het niet schelen kan wie ze dienen.' 
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Wanneer komen ze?' 

`Vannacht om vier uur zullen ze onder aan de berg zijn en jij moet ze naar het klooster brengen, maar zo dat in de stad niemand er jets van merkt. Als de dag aanbreekt, zal de keizerlijke vlag op de muren wapperen en de burgers zullen er niet tegen in opstand durven komen.' 

`Zal de aanvoerder mij wel volgen?' 

je zegt het woord ‘Miramare' en dan weet hij dat jij de juiste man bent.' 

`Bent u er zelf niet bij?' 

`Nee, ik moet vannacht nog verder voor dezelfde zaak. Wees zo trouw als je oom, dan zal de beloning niet uitblijven! Ik ga nu. Hier zijn de aanwijzigingen voor de aanvoerder van de troep. Zodra je hem ziet, geef je ze aan hem. Goedenacht!' 

'Ik zal u naar de uitgang brengen,' zei Manfredo terwijl hij de papieren bij zich stak. 'De poort is intussen misschien gesloten.' 

Nauwelijks waren ze de kamer uit of Kurt kwam binnen. Hij liep naar het raam, opende het en riep zachtjes naar beneden: 

`Zijn jullie daar?' 

la,' antwoordde Gerard. Wat is er?' 

`De oude is op refs. Alles gaat goed. Blijf daar tot jullie me weer zien! Maar ga iets achteruit! Er zal iemand Tangs komen.' 

Hij sloot het raam en ging weer naar de slaapkamer. Na een paar minuten kwam Manfredo terug. Hij liep peinzend in de kamer op en neer. Kurt stond al op het punt de slaapkamer-deur open te doen, de jonge man te grijpen en hem tot een bekentenis te dwingen. Toen zag hij dat deze een paar sleutels pakte en dat bracht hem op andere gedachten. Manfredo stak de sleutels bij zich, deed een lantaarn aan en verliet de kamer zonder de deur of te sluiten. Meteen daarop kwam Kurt de kamer in, griste een kaars uit de kandelaar, stak Naar in zijn zak en trok zijn mes. Hij opende zo zacht mogelijk de deur en zag Manfredo een trap afgaan. Hij sloot de deur en ging achter hem aan. 

Het licht van de lantaarn scheen alleen vooruit en daardoor liep Kurt in het donkey. Hij was bang dat hij zich ergens aan zou stoten en dus een geluid zou maken dat hem verraden kon. 

Daarom bleef hij even staan om zijn laarzen uit te trekken — 

daarna ging hij weer verder. Om Manfredo niet uit het oog te verliezen, moest hij tamelijk dicht achter hem aan lopen. En omdat het toch mogelijk was dat Manfredo zich zou omdraai-en, was Kurt erop voorbereid zich ogenblikkelijk te laten vallen. Zo gingen ze een paar deuren door die Manfredo gelukkig allemaal openliet. Ze liepen door verscheidene vochtige gangen die in de rotsen waren uitgehouwen en kwamen toen in 156 

een gang met verscheidene deuren. 

Voor een van die deuren bleef Manfredo staan. Hij schoof twee zware ijzeren grendels weg en opende het slot met een van zijn sleutels. Toen ging hij naar binnen. Was dat weer een andere gang of zou er achter die deur een kerker zijn, vroeg Kurt zich af. In het eerste geval moest hij achter Manfredo aan, maar in het tweede geval kon hij beter blijven staan. Hij luisterde. Aha, hij hoorde praten! De deur gaf dus toegang tot een kerker. Zachtjes sloop hij naderbij. Niemand hoorde hem. Hij stak zijn hoofd iets naar voren en zag een vierkante ruimte waarin verscheidene personen aan de muren vastgeketend waren. Manfredo stond in het midden en had zijn lantaarn in een hoek gezet. Het licht was niet voldoende om de gezichten van de gevangenen te onderscheiden. 

Èr is een manier waarop jullie je redden kunt,' hoorde Kurt Manfredo zeggen. 

`Hoe dan?' vroeg iemand op de achtergrond. 

weet dat Mariano bier uw echte neef is en dat de tegenwoordige graaf Alfonso niemand anders is dan de zoon van Gasparino Cortejo?' 

`Welnu, ik stel twee voorwaarden. Als u daaraan voldoet, dan zijn jullie allemaal vrij.' 

`Wat zijn die voorwaarden?' 

Het was de oude graaf Fernando die daar sprak. Manfredo vervolgde: 

Ìn de eerste plaats verklaart u die Alfonso tot een bedrieger en laat u hem en zijn bloedverwanten straffen.' 

`Daartoe ben ik bereid.' 

`Dan moet Mariano afstand doen en u erkent mij als de jongen die geroofd en verwisseld werd.' 

Er volgde een verbaasd zwijgen. 

`Nu, geef antwoord!' gebood Manfredo. 

Àha,' zei Don Fernando, 'dam wilt u zeker graaf van Rodriganda worden?' 

`Ja,' antwoordde Manfredo onbeschaamd. 'Dm is mijn tweede voorwaarde.' 

'Dm" ga ik nooit op in.' 

`Dan blijft u tot uw dood toe gevangen. Ik geef u een half uur bedenktijd voordat ik water en brood breng. Als u dan niet toe-stemt, krijgt u geen van alien meer iets te eten of te drinken en u zult ellendig omkomen!' 

`God zal ons redden.' 

`Don -Fernando, spreek toch niet tegen die schurk!' klonk opeens de zware stem van Sternau. 
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`Wat?' riep Manfredo. Ten schurk durf je mij te noemen? 

Hier heb je je loon!' 

Hij ging op de geboeide man af en haalde uit om hem te slaan, maar zover kwam hij niet, want zijn opgeheven arm werd plotseling gegrepen. Hij keerde zich verschrikt om en keek in twee bliksemende ogen en de loop van een revolver. Hij verbleekte van ontzetting. 

Wie is dat? Wat doet u hier?' vroeg hij bevend van angst. 

kom je nog wel te weten!' antwoordde Kurt. Wooruit, op je knieen!' Hij drukte hem tegen de grond. 'We zullen je eens een lesje geven, lelijke boef!' 

Met deze woorden nam hij zijn lasso en wond die om het lichaam van de gevangenbewaarder. Deze had geen enkel wapen bij zich en was zo verstijfd van schrik dat hij zich zonder weerstand liet binden. Nu kon Kurt zich niet langer inhouden. Hij haalde diep adem en riep triomfantelijk: 

`God zij dank! Eindelijk is het mij gelukt! Jullie zijn vrij!' 

`Vrij?' werd er van alle kanten geroepen. Wie bent u dan, senor?' 

zal ik jullie straks wel vertellen. Eerst weg uit dit hol en deze stank! Dat is het allernoodzakelijkste. Kunnen jullie lopen?' 

antwoordde Sternau. 

Het lukte Kurt op dat moment zijn gevoelens nog in bedwang te houden en zijn verstand te laten spreken. 

`Hoe moet ik die kettingen losmaken?' 

`Die man heeft daarvoor een kleine sleutel bij zich.' 

Kurt zocht in Manfredo's zakken en vond het sleuteltje. Hij ging van man tot man 9m de boeien los te maken die rinkelend op de grond vielen. Nu wilden ze hem allemaal omhelzen, maar hij weerde hen af hoewel de tranen van vreugde over zijn gezicht stroomden, en zei: 

`Nog niet! Eerst moeten we hieruit zijn. Zijn alle gevangenen hier of zijn er ergens anders nog lotgenoten?' 

`Nee, wij zijn allemaal bij elkaar,' antwoordde Sternau die er het best aan toe was. 

'Maar Cortejo en Landola moeten hier ook zijn!' 

`Die zijn er ook. De twee Cortejo's, Landola en Josefa Cortejo.' 

`Mooi zo! Het is me weliswaar een raadsel, maar dat zullen we wel oplossen. Volg me nu!' 

Kurt nam alle sleutels van Manfredo af, duwde hem in een hoek en pakte de lantaarn. Gevolgd door de anderen, ging hij de gang op. Hij grendelde de deur en liep in de richting die hij gekomen was. Hij kon slechts langzaam lopen, want en-158 

kele van de geredden waren zo zwak dat ze zich nauwelijks overeind konden houden. Bij elke stap werd de lucht frisser en toen ze in de voorste kelder waren aangekomen, bleef Kurt eindelijk staan. Hij king de lantaarn aan een balk en nu was het licht genoeg om elkaars gezichten te kunnen zien. Stemau greep zijn hand en zei: 

`Hier kunnen we tenminste ademen. Vertel ons nu wie u bent, senor.' 

Ìa., nu zult u het horen,' antwoordde Kurt, bijna huilend van ontroering. 'Maar er is er een onder u die het het eerst weten moet!' 

Hij haalde de ene baardige man na de ander in het licht en bekeek ze. Toen hij kapitein Ungers handen in de zijne had, vroeg hij hem: 

‘Zult u sterk genoeg zijn om het te horen?' 

antwoordde deze. 

Toen sloeg Kurt zijn armen om hem been en riep: Nader! 

Mijn lieve, lieve vader!' 

Hij drukte hem tegen zich aan en kuste hem op zijn voorhoofd en wangen. Hij was er zich niet van bewust dat hij eerst Spaans had gesproken en dat hij de laatste woorden in het Duits had uitgeroepen. 

De zeeman kon niets zeggen. Half bewusteloos lag hij in de armen van zijn zoon. Ook de anderen waren sprakeloos. Sternau was de eerste die een woord kon uitbrengen. 

`Kurt! Is het waar? Ben jij Kurt Unger?' 

`Ja, ja, oom Sternau, ik ben het,' zei Kurt terwijl hij zijn vader langzaam en voorzichtig op de grond lief glijden en zich in de open armen van Sternau wierp. 

`Mijn hemel, wat een geluk, wat een genade!' riep deze uit. 

41k zal je nu niet vragen hoe je ons hebt gevonden en hoe het je gelukt is ons te redden. Maar een ding wil ik graag weten: hoe is het in Rheinswalden?' 

`Goed! Ze zijn allemaal in Leven en gezond.' 

De sterke man die alle ontberingen het best had doorstaan, viel op zijn knieen, vouwde zijn handen en bad: 

`Heer, ik dank U dat ik ten tweeden male ben gered! Als ik dat ooit zou vergeten, dan mag U me verstoten wanneer mijn stervende hand aan de hemelpoort klopt om binnengelaten te worden!' 

Kurt werd weer door iemand omhelsd. Àch, bent u dat, oom Donderpijl?' zei hij verheugd. 

Ze kwamen allemaal naar hem toe om hem te omarmen. 

`Het is niet mogelijk dat je alleen hiernaartoe bent gekomen,' 

onderbrak Sternau de begroetingen. 
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Ìn het klooster ben ik alleen, maar buiten staan Zwarte Gerard, Giersnavel en de Jager Grandeprise. Kom nu, laten we naar boven gaan! We zijn nog niet helemaal veilig. Je kunt nooit weten of die duivel Hilario niet nog meer knechtjes heeft. Laten we dus zo weinig mogelijk lawaai maken.' 

Hij ondersteunde zijn vader met zijn rechterarm, nam de lantaarn in zijn linkerhand en ging voor de anderen uit. Elke deur die ze doorkwamen, deed hij zorgvuldig achter zich op slot. 

Zo kwamen ze in de kamer van Hilario. Het was intussen laat geworden. In het klooster was iedereen in diepe rust en doordat de ziekenbroeders wacht hadden en zich dus in de andere gebouwen bevonden, hadden Kurt en de geredden de kamer bereikt zonder dat iemand hen had opgemerkt. In Hilario's kamer brandde de lamp nog en nu konden ze elkaar goed zien. 

De begroetingen en vragen begonnen opnieuw. 

`Later, later,' weerde Kurt af. `Dom Sternau zal het met mij eens zijn dat we eerst moeten zorgen dat we in veiligheid komen.' 

la, zeker,' bevestigde deze. Waar zijn die drie jagers?' 

'Ik zal ze roepen.' 

Kurt ging naar het raam en opende het. 

`Gerard!' riep hij zachtjes naar beneden. 'Is bij jullie alles in orde?' 

maar hoe is het daarboven?' 

`Goed! Gooi me een lasso toe zodat jullie naar boven kunnen klimmen. De deur zal wel op slot zijn.' 

Gerard wierp de lasso en Kurt ving hem op. Nadat hij hem stevig vastgemaakt had, kwamen de drie jagers een voor een door het raam naar binnen. Ze waten niet weinig verbaasd zoveel mensen te zien. 

 'Heigh-day!'  zei Giersnavel met wijd open mond. 'Mar zijn ze!' 

'Ia., daar zijn we,' bevestigde Sternau vol blijdschap. 'We zijn jullie oneindig veel dank verschuldigd voor alles wat jullie voor ons gedaan hebt.' 

'Ach wat! Maar hoe voor de duivel heeft deze jonge man dat eigenlijk klaargespeeld?' 

`Dat zal ik later wel vertellen,' zei Kurt. 'Blijven jullie hier bij de anderen die nog ongewapend zijn. Oom Sternau, denkt u dat er nog meer bewoners van het klooster met Hilario onder een hoedje spelen?' 

`Behalve zijn neef waarschijnlijk niet.' 

'Ik zal eens even gaan kijken.' 

Kurt verliet de kamer zonder zich lets aan te trekken van de angstige waarschuwingen van de geredden. Hij ging de trap af 160 

en kwam op de binnenplaats waarvan de hoofdpoort gesloten was. Hij scheen met de lantaarn in het rond en ontdekte een tweede poort die toegang gaf tot een andere binnenplaats. Hij ging erheen en zag een gebouw waarvan op de eerste verdieping een raam verlicht was. Op de deur van de kamer waar dit raam bij hoorde, las hij het opschrift: 'Hier melden'. Hij ging naar binnen en trof er een ziekenbroeder aan die hem onthutst aanstaarde. 

`Wie bent u? Wat wilt u? Hoe komt u hier?' vroeg de man terwijl hij opsprong. 

hoeft niet te schrikken!' antwoordde Kurt. Ìk kom met de beste bedoelingen. Ik ben op bezoek bij Manfredo, de neef van dokter Hilario. Wie moet bij diens afwezigheid de zieken behandelen?' 

`De twee andere artsen.' 

`Wie heeft er vannacht dienst?' 

`Sefior dokter Menucio.' 

`Ga hem onmiddellijk wekken !' 

Ìs het dringend? Anders mag ik dat niet doen.' 

`Zeer dringend. Zeg hem dat er een vreemde officier voor hem is!' 

De man ging weg en kwam pas na vrij lange tijd weer terug om Kurt naar de dokter te brengen. Deze had zijn nachtkle-ding aan en ontving hem niet bijzonder vriendelijk. 

Ìs het zo dringend dat u mij uit mijn slaap laat halen?' mopperde hij. 

`Ja, zelfs gevaarlijk, in het bijzonder voor u.' 

`Voor mij? Ik ben niet in de stemming voor grapjes, senor!' 

'1k evenmin. Ik kom uw hulp halen voor verscheidene zieken.' 

'Ik zie niet in hoe dat voor mij gevaarlijk zou kunnen zijn.' 

`Toch is dat zo. Vertelt u mij eens of u bekend bent met de geheimzinnige en misdadige praktijken van dokter Hilario!' 

`Wie bent u, senor, dat u over misdaden durft te spreken?' 

`Daar heb ik het recht toe. Luister!' 

In korte woorden vertelde Kurt over de bevrijding van de gevangenen. De dokter was zo verbaasd dat hij alleen maar zijn hoofd kon schudden. 

'Ik zal met u meegaan, senor, om me ervan te overtuigen,' zei hij tenslotte. 

Hij kleedde zich snel aan en volgde Kurt. Zijn verbazing werd nog groter toen hij de mensen zag voor wie Kurt hem had gehaald. 

`Hier is een van de dokters,' zei Kurt tegen hen. Daarna wendde hij zich weer tot Menucio: `We hebben een grote kamer nodig en versterkende middelen.' 
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De dokter beyond zich als in een droom, maar toen hij Don Fernando zag die uitgeput op de sofa lag, begon de werkelijkheid tot hem door te dringen. De geredden wisten zelf nog niet hoe alles in zijn werk was gegaan en ook de dokter moest genoegen nemen met enkele aanduidingen. Maar deze waren voldoende om hem ervan te overtuigen dat het zijn plicht was om te helpen. Hij zorgde voor een ruim vertrek waar iedereen kreeg wat hij nodig had, een bad, schone kleren, versterkende wijn en een maaltijd zoals er in het ziekenhuis nog maar zelden was klaargemaakt. Toch dachten de geredden bijna niet aan hun lichamelijke zwakte. Ze wilden in de eerste plants weten wat er intussen allemaal voorgevallen was. leder van hen had heel wat te vragen en het duurde Lang voordat alles hun duidelijk was. Toen stond Sternau van zijn stoel op en zei: 

`We mogen nog niet rusten, vrienden, er is nog heel wat te doen. En omdat ik de sterkste ben, laat ik jullie nu alleen en ga met Kurt op onderzoek uit.' 

De lotgenoten vermoedden wat Sternau van plan was. Maar ze waren door de geleden ellende en door de opwinding van hun bevrijding zo verzwakt dat ze hem niet tegenspraken. Buffelkop en Berehart wilden mee, maar Sternau vroeg hun bij de anderen te blijven. Grandeprise en Giersnavel zouden met Kurt meegaan. Nadat ze zich van wapens en lantaarns hadden voorzien, gingen ze naar de onderaardse gewelven waar ze Manfredo opzochten. Die was zo stevig vastgebonden dat hij nog precies zo lag als Kurt hem had achtergelaten. Hij had een laf karakter en nu hij merkte dat zijn spel verloren was, probeerde hij zich schoon te praten. 

`Het is niet mijn schuld, senor, heus niet,' jammerde hij. 

moest toch doen wat mijn oom zei.' 

`Dat is nog geen verontschuldiging!' snauwde Sternau hem toe. 'Maar ik hoop dat je een eerlijke bekentenis zult afleggen. Waarom hebben jullie ons gevangen genomen?' 

Òmdat ik graaf van Rodriganda moest worden.' 

`Wat een waanzinnig idee! Waar zijn de spullen die jullie van ons hebben afgenomen?' 

`Die heb ik nog. Alleen de paarden zijn verkocht.' 

Je geeft ons later alles weer terug. Weet je waar de Cortejo's en Landola zitten?' 

la. Die senor daar heeft me de sleutel van hun kerker afgenomen.' 

` coed, dan wijs je ons straks waar ze zijn. Ken je alle onderaardse gangen en kerkers van het klooster?' 

Ja, mijn oom heeft een plattegrond in zijn schrijftafel.' 

`Die moot je dan aan ons geven. Zijn er geheime uitgangen?' 
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`1.J bedoelt naar buiten? Ja, er is er een.' 

‘Waar komt die uit?' 

Ìn de steengroeve aan de oostkant van de stad.' 

`Die moet je ons ook wijzen. Waar is je oom?' 

`Die is op weg naar de keizer.' 

`Wat moet hij daar?' 

`Hij — moet hem verhinderen het land te verlaten.' 

`De reden ken ik al. Wie is die dikke man met wie je vanavond gesproken hebt?' 

Manfredo schrok opnieuw. Ook dat was dus verraden. 

'Dat is senor Arrastro,' antwoordde hij. `Die komt of en toe bij mijn oom om hem opdrachten te brengen.' 

`Van wie?' 

'Van de geheime regering.' 

Uit wat voor mensen bestaat die regering?' 

`Dat weet ik niet.' 

`Waar is haar zetel?' 

`Dat weet ik ook niet.' 

11m! Ontvangt je oom wel eens geheime documenten?' 

Manfredo aarzelde. 

Àls je niet antwoordt,' dreigde Sternau, `zal ik je net zolang laten afranselen tot je je spraak weer terugvindt. Ik vroeg je of hij wel eens geheime papieren krijgt.' 

613ewaart hij die?' 

la, in een geheime cel.' 

Òok die zul je ons laten zien. Sta op en wijs ons de weg naar de Cortejo's. 

Sternau maakte het touw om zijn benen zover los dat Manfredo langzaam lopen kon. 

`Voorlopig zal ik de instructies maar nemen die deze beste neef van een nog betere oom vandaag van die dikzak heeft gekregen,' zei Kurt. 

Daarbij nam hij de papieren uit Manfredo's zak en stak ze bij zich. Ze verlieten de kerker en werden door Manfredo naar de deur gcbracht waarachter hun vijanden zaten. Kurt opende de deur. Het licht van de lantaarn viel in de donkere ruimte en ze zagen vier mensen op de grond liggen. 

`Ben je daar eindelijk om ons eruit te laten, schurk?' schreeuwde een hese stem. Het was Gasparino Cortejo die dacht dat Manfredo alleen was. 

Èmit laten? Jou, boef?' riep Grandeprise terwijl hij de lantaarn van Sternau overnam en naar binnen ging. 

Cortejo staarde hem aan. `Grandeprise!' steunde hij. 
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geliefde stiefbroer te pakken! 0, deze keer laat ik me niet voor de gek houden, deze keer ontkomen jullie me niet!' 

`Hoe komt u hier?' vroeg Gasparino. lleeft de oude u in plaats van Manfredo als cipier aangesteld? Laat ons ontvluchten en ik zal u een miljoen dollar geven!' 

Èen miljoen? Klets niet! Je hebt geen cent! Alles zal je afgenomen worden, zelfs je armzalige leven.' 

`Waarom? Ik heb niets gedaan.' 

`1\liets gedaan? Vraag dat eens aan deze man!' 

Grandeprise liet het Licht van de lantaarn op Sternau vallen die achter hem aan binnengekomen was. Cortejo herkende hem. 

`Sternau!' knarsetandde hij. 

Toen lieten ook zijn broer en zijn nicht zich horen. Ze draai-den zich om en keken Stern au aan. 

'Hij is vrij!' krijste Josefa. 

`Dan heeft de duivel ons bedrogen!' siste Landola en hij vloekte verschrikkelijk. 

`Ja., hij heeft jullie bedrogen,' zei Sternau, 'en je zult je gerechte straf niet ontgaan! Jullie zullen de kerker alleen nog verlaten om verhoord en veroordeeld te worden.' 

Àch wat!' lachte Landola honend. 'We kan ons tot een bekentenis dwingen?' 

`We hebben jullie bekentenis niet nodig. We hebben bewijzen genoeg. Maar er zijn wel middeltjes om jullie toch aan het praten te krijgen!' 

Sternau en Grandeprise verlieten de kerker weer en deden de deur op slot. 

'En nu gaan we de plattegrond van de gewelven en de gangen eens bekijken,' zei Sternau tegen Manfredo. Ze gingen naar de kamer van Hilario en vonden de schets in de schrijftafel. Met deze tekening had men geen gids nodig, hoe ingewikkeld hij er ook uitzag. Vervolgens wilde Sternau de geheime papieren van de oude zien. Hij werd door de willoze Manfredo naar de cel gebracht waar senorita Emilia destijds haar afschriften had gemaakt. Sternau keek de papieren vluchtig door en onderzocht toen de koffers en kisten die er stonden. Daarbij ontdekte hij het smeedwerk en de kostbare voorwerpen die Emilia al zo bewonderd had.' Hij zag de juwelen schitteren en vroeg: 

`Van wie is dat allemaal?' 

`Van mijn oom!' fluisterde Manfredo bevend. 

Àha! Van je oom? Hoe komt hij eraan?' 

`Het klooster werd opgeheven en toen was er geen eigenaar meer.' 

quist! We zullen wel weer een eigenaar vinden! Zo, nu breng 1. Zie het voorafgaande deel 29 
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je ons naar de geheime uitgang.' 

Manfredo moest weer gehoorzamen. Binnen tien minuten waren ze bij de uitgang die door een hoop schijnbaar toevallig daar terechtgekomen puin verborgen was. Er hoefden maar drie of vier grote stenen weggerold te worden om een gat te maken dat groot genoeg was om een man door te laten. 

Wat komt dat mooi uit!' zei Kurt tegen Sternau in het Duits om niet door Manfredo te worden verstaan. 

`Wat bedoel je?' vroeg de dokter. 

`Deze geheime ingang voor die tweehonderd soldaten die om vier uur zouden komen!' 

Waar zou Manfredo ze ontmoeten?' 

`Beneden, waar de weg naar het klooster begint. Er zou hier een zogenaamde opstand plaatsvinden om de keizer ertoe te brengen Mexico niet te verlaten. Dat moeten we verhinderen, ter wille van de keizer en ook van Juarez.' 

`Ja, en voor de bewoners van het stadje, want die zogenaamde soldaten zijn beslist niet anders dan bij elkaar getrommelde rovers en plunderaars.' 

`Dat denk ik ook. Maar hoe spelen we dat klaar? Moeten we de inwoners van de stad erin betrekken? Dan lopen we tegelijkertijd gevaar om verraden te worden.' 

`Ja, helaas wel. We moeten het alleen zien op te knappen. 

Zou jij in Manfredo's plaats die soldaten kunnen opvangen?' 

Ìslatuurlijk!' knikte Kurt. 

`Goed zo! Maar ze zullen denken dat ze door de poort het klooster zullen binnenkomen!' 

'Ik zal hun vertellen dat het plan tot op zekere hoogte verraden schijnt te zijn en dat Juarez een handjevol soldaten heeft gestuurd om het klooster te bezetten.' 

cUitstekend! Dan zullen ze begrijpen dat ze niet zonder vechten door de poort kunnen komen.' 

Èn dat ze er dus beter aan doen mij door een geheime ingang te volgen zodat ze de bezetting dan gemakkelijk kunnen over-meesteren?' 

`We sluiten ze in,' stelde Kurt voor. 

helpt niet — ze zijn gewapend. Ze schieten de deuren doormidden! We moeten ze op een of andere manier ontwapenen.' 

`Met geweld gaat dat niet. Maar ik denk er juist aan hoe die Hilario zijn gevangenen heeft ontwapend.' 

`Je bedoelt het poeder waardoor wij bewusteloos raakten? Dat zal bij zoveel mensen tegelijk wel niet gebruikt kunnen worden.' 

Waarom niet? De hoofdzaak is dat we zulk poeder hebben. 
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1k stel me voor dat we in een gang komen die aan beide einden door een deur afgesloten kan worden en die zolang is dat er tweehonderd man in kunnen. Dat poeder moet dan van tevoren over de hele lengte van de gang worden neergestrooid. 

Ik loop voorop en u achteraan, de rest loopt tussen ons in. Als ik de voorste deur bereik, bent u bij de achterste. We bukken ons en steken het poeder aan. De vlam verspreidt zich in een ogenblik door de hele gang — u springt terug en ik vooruit; we grendelen de deuren en het hele stel is binnen enkele seconden bedwelmd.' 

zei Sternau peinzend. 'Het zou mogelijk zijn. Maar hebben we poeder?' En zich tot Manfredo wendend vroeg hij, nu weer in het Spaans: 

maakte dat poeder waarmee jullie 

ons bedwelmden?' 

`Mijn oom.' 

`Ken je de samenstelling?' 

`Nee.' 

`Bederft het door vocht?' 

`Nee. Nat brandt het even goed als droog. Het staat in een bedompte kelder en trekt veel vocht aan, maar het brandt altijd.' 

Èven gemakkelijk als kruit?' 

`Nog beter.' 

`Hebben jullie het in voorraad?' 

`Ja, een klein vaatje.' 

`Laat het ons maar eens zien!' 

Ze gingen terug en terwijl ze door een van de gangen liepen, zei Sternau tegen Kurt: 

`Deze gang lijkt me de juiste lengte to hebben.' 

dat geloof ik ook. Er kunnen vast wel tweehonderd man in. Als ik daar vooraan de deur heb bereikt, dan zou ik moeten wachten tot u me door een teken laat weten dat u ook binnen bent.' 

'1k zou het beste kunnen doen alsof ik je iets moet zeggen en luid je naam roepen, of liever de naam van Manfredo, want ze moeten jou voor de neef van Hilario houden.' 

`Maar wat moet er met hun paarden gebeuren? Er zullen in ieder geval ruiters bij zijn.' 

`Ze zullen de dieren wel onder toezicht van een paar kameraden achterlaten en die kunnen wij wel aan.' 

Ja, dat denk ik ook wel. Dat is dus afgesproken! Ik ben benieuwd naar dat poeder!' 

Manfredo bracht hen naar een kleine lage kelderruimte waar een vaatje stond dat een inhoud had van ongeveer vijftien liter. 

Het was half gevuld met een fijn, korrelig, donkerbruin, reukloos poeder. 
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Taten we het eens proberen!' zei Sternau. Hij nam een klein beetje uit het vat, liep een eind terug en strooide het poeder uit over een vochtige plek op de grond. Daarna maakte hij vuur en liet een klein vonkje vallen. Bijna tegelijkertijd kwam er een geelblauwe steekvlam en er verbreidde zich zulk een stank dat ze snel maakten dat ze uit de buurt kwamen. 

`Het is afschuwelijk,' zei Kurt, 'en onze opzet moet lukken. 

Zullen we nu maar weer naar de anderen gaan?' 

Ze brachten Manfredo naar zijn eel terug en sloten hem op. 

Terwijl de vier mannen weer naar boven gingen, zei Sternau tegen Giersnavel: 

Ìk hoorde dat u uit de hoofdstad kwam. Weet u ook waar Juarez zijn hoofdkwartier heeft?' 

Ìn Zacatecas. En alle plaatsen ten noorden daar-Van zijn ook door zijn troepen bezet.' 

`Wat is de dichtstbijzijnde plaats waar soldaten te vinden zijn?' 

`Granidera. Een goede ruiter kan daar binnen vier uur zijn.' 

`Zou u 's nachts de weg erheen kunnen vinden?' 

 ' Heigh-day!  Giersnavel en een weg niet vinden! Dat zou even erg zijn als wanneer de tabakspruim mijn mond niet kon vinden.' 

`Zou u erheen willen rijden?' 

Ìa. Aha, zeker voor die tweehonderd landlopers die daar beneden gerookt zullen worden?' 

Ìnderdaad. U vertelt aan de plaatselijke commandant wat u weet en vraagt hem om voldoende soldaten om onze gevangenen aan uit te leveren.' 

Ìn orde! Ik ben nog voor de middag terug.' 

`Maar zal men u willen geloven?' 

`Ja, in ieder geval. Ik ben met senor Kurt door Granidera gekomen en we hebben de commandant daar bezocht. We kenden elkaar al — hij was ook bij Juarez toen die bij de Rio Grande del Norte op lord Dryden stootte. Toen was hij nog luitenant — nu is hij majoor. In dit gezegende land wordt men snel bevorderd. Ik ga nu naar de herberg om mijn paard te halen en over tien minuten ben ik onderweg.' 

Giersnavel haastte zich weg en Sternau ging aan de anderen vertellen wat ze onder het klooster hadden gezien en gevonden. 

Toen hij zei dat hij op het punt stond een hele troep huur-soldaten te pakken te nemen, wilde iedereen daarbij zijn. Maar hij sloeg alle aanbiedingen of omdat het zou opvallen als er veel mensen in de buurt waren. Het was opmerkelijk dat ze zich allemaal redelijk goed voelden, met uitzondering van Don Fernando die in bed lag. De blijdschap over hun redding scheen alle gevolgen van hun gevangenschap teniet gedaan te 167 

hebben. 

Ze waren vrolijk en opgewekt, zelfs een beetje uitgelaten en dat was ook in niet geringe mate te danken aan de goede zorgen van de bedienden in het klooster. Die konden bijna niet geloven dat er zo lets vreselijks was gebeurd. Ze wisten dat er een streng gerechtelijk onderzoek zou volgen en ze deden hun uiterste best om te bewijzen dat ze niets hadden geweten van de misdadige handelingen van dokter Hilario. 

Zo verging de nacht. Toen het bijna drie uur was, ging Sternau naar de onderaardse gangen om het poeder te strooien. Een half uur later ging ook Kurt weg. Hij sloop door de openstaande kloosterpoort en liep de weg af. Beneden aangekomen leek het hem alsof hij een zacht gerinkel van wapens hoorde. Hij bleef staan en luisterde aandachtig. Toen riep er iemand zo dicht bij hem dat hij ervan schrok: 

`Halt! Wie is daar?' 

Èen goede vriend,' antwoordde hij. 

`Het wachtwoord?' 

`Miramare !' 

`Goed. Je bent de juiste man. Kom mee!' 

Kurt werd bij zijn arm gepakt en naar de kant van de weg gebracht. Daar zag hij ondanks de duisternis talrijke mannen staan. Een gestalte kwam naderbij en vroeg: 

Ìs hij er?' 

Ì a, hier,' antwoordde de man die Kurt had opgewacht. 

Wie ben je?' vroeg de aanvoerder die zich de rang van overste aanmatigde. 

`Mijn naam is Manfredo, de neef van dokter Hilario. 

Dat klopt. Is de poort boven open?' 

`Nee. En ik zou een raar figuur slaan als ik haar probeerde te openen!' 

`Bij wie?' 

`Bij de commandant.' 

Ìs er dan een commandant boven? Daar hebben ze mij niets van gezegd!' 

kan ik me voorstellen. Die kerels zijn pas om middernacht gekomen.' 

`Welke kerels?' 

`Soldaten van Juarez. Vijftig man. Of ze soms onraad geroken hebben? De aanvoerder vroeg namelijk spottend of we vannacht soms bezoek verwachtten.' 

rAha! Ze vertrouwcn de zaak niet. Maar zijn spot zal hem slecht bekomen. We zullen naar boven gain en ze in de pan hakken!' 

Àls dat maar mogelijk was, senor. Kunt u door muren of door 168 

gesloten poorten heen rijden?' 

`Dal niet, maar gesloten poorten kunnen we wel opblazen!' 

Èn u eerst door degenen die erachter staan, laten doodschieten?' 

Àch wat! Het zijn maar vijftig man!' 

`Maar van vijftig man achter een muur is meer te duchten dan van vijfhonderd in het open veld!' 

'DM is waar. Vervloekt! Ik heb bevel me in ieder geval meester te maken van het klooster.' 

Èn ik heb bevel u in ieder geval naar binnen te brengen. Luister! Die slimme republikeinen hebben vergeten dat oude kloosters geheime onderaardse gangen hebben. Daardoor kunnen we binnen in het klooster komen zonder dat iemand het in de gaten heeft. De republikeinen liggen namelijk op de binnenplaats.' 

De aanvoerder liet een kort tevreden lachje Koren. 

zal een verrassing zijn als het dag wordt en ze zien ons als heer en meester van de plek die zij verdedigen moesten! 

Waar is die geheime ingang?' 

6 /sliet ver hiervandaan, daar links.' 

`Hebben we lantaarns nodig?' 

`Twee maar en die zijn er al.' 

`Breng ons er dan heen! Maar wat doen we met de paarden?' 

`Die kunt u het beste hier achterlaten met een paar man erbij. Ms ik u naar binnen heb gebracht, ga ik terug en breng ze naar een veilig plekje.' 

De aanvoerder koesterde niet het minste wantrouwen en deed precies wat Kurt zei. Toen de hele troep bij de steengroeve kwam, klonk hun een `halt!' tegemoet. 

Ten goede vriend,' zei Kurt.' 

`Het wachtwoord?' 

`Miramare.' 

'Alles in orde!' 

Wie is dat?' fluisterde de aanvoerder. 

Èen kameraad van mij. We moeten toch minstens met zijn tweeen zijn om jullie binnen te brengen.' 

`Hm. Waar is de ingang?' 

`Hier,' zei Sternau terwijl hij het hol binnenging en zijn Ian-taarn aanstak. 

De tweede lantaarn gaf hij aan Kurt. 

`Wie gaat er voorop?' vroeg de officier. 

antwoordde Kurt. 

Èn deze man sluit de rij?' 

`Dan hebben we te weinig Licht. Maar het is nu te laat om 169 

daar nog wat aan te doen. Voorwaarts!' 

Kurt liep als eerste de gang in — achter hem kwam de aanvoerder. De stoet zette zich langzaam in beweging en liep van de ene gang in de andere. Na korte tijd bereikten ze de gang waar het poeder was gestrooid. Nog een stap en hij was er weer uit en het zou hem niet meer mogelijk zijn het poeder aan te steken. Hij had met Sternau afgesproken dat het dicht bij de muur aan de rechterkant van de gang zou liggen. Maar iedereen was nog niet binnen en Sternau was er dus nog niet. 

Om tijd te winnen, hield Kurt zijn lantaarn tegen de wind in en onmiddellijk ging hij uit. 

 `Caramba!  Wat doe je nu?' zei de officier woedend. 

"Niets. Het was mijn schuld niet,' verontschuldigde Kurt zich. 

Èr kwam een windvlaag door de deur.' 

'Steek hem dan weer aan!' 

Kurt bukte zich alsof hij op die manier beter licht kon maken en streek een lucifer aan. Bij het oplaaien van het vlammetje zag hij duidelijk het poeder liggen. 

`Manfredo!' werd er toen gelukkig achter uit de gang geroepen. 

riep Kurt. 

Tegelijkertijd hield hij de vlam bij het poeder. Een blauwgele lichtflits schoot van de beide einden van de gang naar het midden. Kurt sprong de deur uit, gooide haar dicht en schoof de grendel ervoor. Toen eerst stak hij zijn lantaarn weer aan en luisterde. Hij hoorde achter de deur een wild geschreeuw en daarna een veelstemmig gesteun dat echter gauw verstomde Toen werd het doodstil. Het gas had zijn werking gedaan. 

Nu ging Kurt zo vlug hij kon, naar boven om hulp te halen. 

Grandeprise, Gerard, Andre, de Indianenopperhoofden, kortom iedereen behalve Don Fernando die te zwk was, volgde hem. Toen ze bij de gang waren aangekomen, moesten ze voorzichtig op een afstand blijven om niet binnen het bereik van het gas te komen terwijl Kurt de deur opende. Maar na een poosje was de damp zover vervlogen dat ze naar binnen konden gaan. 

`Kurt,' riep Sternau die beneden was gebleven en nu de lantaarn had gezien. 

`Ja,' klonk het terug. 

Ìs het bij jou gelukt?' 

'Ia.' 

`Dan snel ontwapenen en weer insluiten!' 

Ze gingen haastig aan het werk terwijl Sternau de ingang van de steengroeve weer camoufleerde. Toen hij bij de anderen terugkwam, waren ze klaar. 
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ne Andre. 'Dm zullen ze niet gauw vergeten.' 

'Maar we zijn er nog niet,' waarschuwde Sternau. Waar zijn de paarden gebleven?' 

`Beneden, vlakbij de weg,' antwoordde Kurt. Ìk ga ernaartoe en zeg tegen de oppassers dat we goed in het klooster zijn aangekomen en de republikeinen overmeesterd hebben.' 

Èn zouden ze je dan zo maar volgen en ons argeloos in de armen lopen? Enfin, misschien zijn ze wel zo dom. En de Mexicaanse paarden zijn erg volgzaam. Probeer het maar!' 

Kurt verliet het klooster door de poort en liep fluitend de weg af. Toen hij beneden was, ging hij naar de plek waar de paarden stonden. 

`Zo, daar ben ik eindelijk!' riep hij overmoedig. 

`He, hoe durf je zo hard te fluiten en te praten!' antwoordde een van de mannen. 

Waarom zou ik dat niet doen? De republikeinen horen het toch niet. Die zitten allemaal in de kelder — we hebben ze fijn bij de neus gehad. Ze hadden niets in de gaten en waren ontwapend voordat ze tegenstand konden bieden!' 

`Hoera, dat is prachtig! Horen jullie dat?' 

De anderen kwamen naderbij en juichten mee toen ze het nieuws hoorden. Een van hen vroeg: Èn wat doen de anderen nu boven?' 

`0, die doden de tijd met eten in de zaal of met wijn drinken in de kelder.' 

`De schooiers! En wat hebben wij?' 

moeten hier bij de paarden blijven.' 

`Wie zegt dat? De overste soms?' 

`Nee, die zit bij de dokter te drinken. Een ander zei het.' 

4 Wat de anderen zeggen, gaat ons niet aan. Als zij eten en drinken, dan willen wij dat ook. Is er een grote binnenplaats bij het klooster? Kunnen al onze paarden erin?' 

`Nog wel meer.' 

`Dan gaan we naar boven. Neem het eerste het beste paard en wijs ons de weg!' 

4 Ik vind het best. Maar ik was mijn handen in onschuld, als jullie daar niet zo ontvangen worden als je denkt.' 

`Klets niet — doe wat ik zeg.' 

Kurt besteeg een paard en reed voorop. De andere paarden volgden vanzelf. Boven bij de poort gaf hij een teken en er werd opengedaan. Er brandde maar een lantaarn en de poort werd weer achter hen gesloten. Toen ze alles zo donker en leeg zagen, vroeg een van de mannen: 

Waar zijn onze kameraden?' 

4 Kom maar verder, naar de volgende binnenplaats!' riep Kurt. 
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Ze stegen of en volgden hem. De andere plaats was beter verlicht, maar nauwelijks waren ze binnen of ze werden omsingeld en ontwapend zonder dat er ook maar een van hen kans zag zijn mes te trekken of een schot te lossen. Pas nu was het plan volledig gelukt. Nadat de gevangenen ingesloten waren, werd er een wachtmeester van de politie gehaald. Hij moest een proces-verbaal opmaken en gaf graag toestemming om de twee Cortejo's, Landola en Josefa in de kerker te laten totdat Juarez andere maatregelen zou nemen. 

Nu werd er beraadslaagd wat er verder gedaan moest worden. 

Het was duidelijk dat het proces met betrekking tot de familie Rodriganda in Mexico moest plaatsvinden. Maar dat zou pas mogelijk zijn als er weer normale toestanden heersten. De Fransen waren inmiddels weg en de keizerstroon wankelde zozeer dat hij ieder ogenblik kon instorten. Als het eenmaal zover was, dan kon er gerekend worden op de daadwerkelijke hulp van Juarez. 

Daarom werd er besloten dat Kurt, Sternau, Giersnavel, Buffelkop, Berehart, Donderpijl en de Kleine Andre naar de president zouden gaan. Gerard, Mariano en de anderen zouden achterblijven om ervoor te zorgen dat geen van de vier gevangenen kon ontkomen. De twee vaquero's werden uit de herberg gehaald en nadat ze alles hadden gehoord, reden ze naar de hacienda terug om daar het goede nieuws van de redding te gaan brengen. 

De morgen was nog niet voorbij of daar kwam Giersnavel aan-galopperen. Hij vertelde dat de majoor zelf met tweehonderd lansiers in aantocht was. Kort daarna kwamen ze aan. Sternau herinnerde zich meteen dat hij de majoor aan de Rio Grande del Norte bij Juarez had gezien. Deze was niet weinig verbaasd toen hij hoorde wat er gebeurd was en hoe de vijand was overmeesterd. 

Hij bepaalde dat de gevangenen voorlopig in het klooster zouden blijven en liet honderd man als bezetting achter. Toen hij hoorde dat Sternau naar Juarez zou gaan, schreef hij een brief voor generaal Escobedo en verzocht Sternau deze aan de generaal te overhandigen. Escobedo had het bevel over de troepen in het noordelijke deel van Mexico terwijl Porfirio Diaz vanuit het zuiden naar de hoofdstad oprukte. Juarez had zijn zetel in Zacatecas waar op dat ogenblik ook het hoofdkwartier van Escobedo was. 

Ten slotte begonnen ze het klooster te doorzoeken. De in de onderaardse eel gevonden papieren en kostbare voorwerpen werden zorgvuldig verpakt en alles wat voor Juarez waarde kon hebben, werd meegenomen. 
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 11. Juarez 

's Middags namen Sternau en de anderen afscheid van degenen die in het klooster achterbleven, en gingen op weg. Op de derde dag kwamen ze na een voorspoedige rein 's morgens in Zacatecas aan. 

Sternau en Kurt gingen meteen naar de president. Deze was zeer bezet, maar toen hij hoorde wie er waren, liet hij hen onmiddellijk bij zich komen. De rijzige gestalte van de Zapoteek stond in kaarsrechte houding bij de tafel toen ze binnenkwamen. Zijn anders zo ernstige ogen kregen een hartelijke uitdrukking toen hij Sternau zag. Hij ging naar hem toe en greep zijn beide handen. 

`Bent u het werkelijk, senor? Dan is het dus niet waar dat u opnieuw een groot ongeluk overkomen was, zoals men mij vertelde?' 

`Het is maar al te waar, senor,' antwoordde Sternau ernstig. 

'Ik en al mijn vrienden bevonden ons in een wanhopige toestand en wij hebben het aan deze jonge man te danken dat we gered zijn. Sta mij toe dat ik hem aan u voorstel: eerste luitenant Kurt Unger van het Pruisische regiment der gardehuza-ren.' 

Kurt maakte een beleefde buiging en Juarez knikte hem vriendelijk toe. 

`Heb ik die naam al niet eens eerder gehoord?' 

Ìnderdaad, senor,' antwoordde Kurt. 'Ik kreeg door uw tus-senkomst een kistje met kostbare voorwerpen uit de grot van de koningsschat.' 

Juarez herinnerde het zich en zei: Àha, u komt uit Rheinswalden? De zoon van kapitein Unger en de neef van Donderpijl?' 

‘Zo is het.' 

`Hartelijk welkom hier! Maar, beste Matava-se, vertel me eens hoe en waarheen u verdwenen bent nadat u op de hacienda del Erifia was?' 

Sternau vertelde zijn belevenissen. Het gezicht van de Zapoteek weerspiegelde een steeds grotere spanning. Sternau zweeg toen hij de hopeloze en vertwijfelde toestand van de gevangenschap had beschreven. 

`Die dokter Hilario is mij niet onbekend. Senorita Emilia heeft hem tegenover mij ontmaskerd waarvoor ik haar veel dank verschuldigd ben. Met welk doel heeft hij u allemaal ge-173 

vangen gehouden? En hoe bent u toen toch weer ontkomen?' 

`Daarop kan mijn jonge vriend u het beste antwoorden,' zei Sternau. 

'Ia., vertelt u mij dat eens!' vroeg Juarez aan Kurt. 

Kurt voldeed aan zijn verzoek en begon bij zijn ontmoeting met Giersnavel in Rheinswalden en vertelde alles wat er daarna gebeurd was. De verbazing van de president steeg met de minuut. Zijn gewoonlijk zo starre gezicht kreeg een levendige uitdrukking. 

Wat u daar allemaal vertelt, senor, is voor mij van het grootste belang,' zei hij nadat Kurt was uitgesproken. Zijn stem klonk daarbij diep verontwaardigd. `Dus er is hier een verbond waarvan de leden mij ten val willen brengen door mij te dwingen de moordenaar van de aartshertog van Oostenrijk te worden? En die geheimzinnige dikke Arrastro hoort er ook bij. Is dokter Hilario nu in Queretaro bij Maximiliaan? Dan is ook senorita Emilia in gevaar, want de dokter is Naar vijand geworden. U kunt niet beseffen welke grote dienst u mij bewezen hebt. Het was een meesterstuk zoals u het oproer in het klooster van Santa Jaga hebt bedwongen. Maar ik vergeet de beleefdheid in acht te nemen. Neemt u toch plaats!' 

Ze waren tot nog toe blijven staan, maar nu schoof Juarez stoelen bij. Kurt benutte deze gelegenheid om zijn portefeuille te voorschijn te halen en Juarez een brief te overhandigen terwijl hij zei: 

`Baron Magnus, de gezant van Pruisen in Mexico, gaf me toestemming u te verzoeken deze brief aan te nemen.' 

Juarez opende hem en las de inhoud. 

Àha, dat is een ongewone aanbeveling,' merkte hij op. 

Ìk had hem nodig om u deze tweede brief te kunnen overhandigen.' 

Kurt gaf hem een grotere envelop. Juarez verbrak het zegel en las de brief. Zijn gezicht kreeg een verbaasde uitdrukking en Wen hij klaar was, riep hij uit: 

 `Dios mio!  Dat zijn belangrijke staatspapieren! U wordt mij hier aanbevolen als de persoon die mij de wensen van een voortreff elijke regering mondeling overbrengt. Langs officiele weg onderhandelingen te voeren over het lot van een man die er zoveel toe bijgedragen beef t de zelfstandigheid van de republiek Mexico te ondermijnen, zou ik zeer beslist van de hand wijzen. Maar een persoonlijke uitwisseling van gedachten zal ik u niet weigeren.' 

Kurt boog en antwoordde: 

`Men is over het algemeen van oordeel dat keizer Maximiliaan zich onder de huidige omstandigheden niet zal kunnen 174 

handhaven. Mag ik u vragen hoe u hierover denkt?' 

Juarez maakte cen geringschattende beweging en antwoordde: Ù noemt die man keizer? Met welk recht?' 

Òmdat hij als zodanig door de meeste regeringen wordt erkend.' 

Dat zegt niets! Het spel is uit. Ik heb geen Maximiliaan van Mexico gekend en ken ook nu nog alleen een zekere Maximiliaan von Habsburg die zich tot zijn eigen schade door Napoleon ertoe heeft laten verleiden mij  va banque  te bieden. De bank heeft gewonnen. Uw vraag beantwoord ik in .die zin dat deze senor inderdaad niet in staat zal zijn zich te handhaven.' 

Èn wat zal er naar uw mening met hem gebeuren?' 

Àls Maximiliaan bijtijds het land verlaat, kan hij het Leven eraf brengen en de eer behouden zich keizer van Mexico te hebben genoemd. Maar als hij aarzelt, is hij verloren.' 

`Hoe moet ik het woord "verloren" opvatten?' 

`De regering van Mexico zal hem een proces aandoen.' 

Vian wie moet ik bij het woord regering denken?' 

Àan mij.' 

Kurt maakte een beleefde buiging. Ù zult de president van Mexico zijn?' 

Juarez fronste zijn voorhoofd. Ìk "zal" president zijn? Ben ik het nu soms niet? Wie heeft me afgezet?' 

`Napoleon en Maximiliaan.' 

`Dm gelooft u toch zelf niet. Ik verzeker u dat heel Mexico mij binnen enkele weken onderdanig zal zijn. En ik herhaal: het spel is uit!' 

`Dan zult u Maximiliaan dus berechten? En hoe zal het oordeel luiden?' 

`Dood door de kogel.' 

`Wilt u niet overwegen dat men een lid van een keizerlijke familie niet zonder meer kan doden?' 

Tr zal een rechtbank worden gevormd,' zei Juarez duister. 

Tn toch zal die rechtbank niet uit het oog mogen verliezen wie de beklaagde is. Een aartshertog van Oostenrijk kan aan-spraken doen gelden waarover ik hier nauwelijks hoef uit te weiden.' 

Ten dief, een lasteraar, een vervalser, een moordenaar, een oproermaker of een rustverstoorder wordt gestraft, wie het dan ook zijn mag. En hoe hoger hij staat, hoe zwaardere straf hij verdient als hij zondigt tegen wetten die hij beter moet kennen dan ieder ander.' 

'Dm is het grondbeginsel van een strenge rechter, maar niet van een landsvader die de macht heeft genade te laten gelden.' 

Juarez stond op van zijn stoel, liep een paar maal de kamer op 175 

en neer en bleef toen voor Kurt staan. 

`Jonge man, moet u mij mededelen dat het de wens van uw regering is dat ik genade laat gelden?' 

`Zo is het inderdaad.' 

`Weet u dat ik de door de Mexicanen gekozen heerser van dit land ben?' 

`J a.' 

`Kunt u zeggen dat ik mijn yolk ongelukkig hebt gemaakt?' 

'Ik ben overtuigd van het tegendeel.' 

`Heeft mijn yolk mij afgezet?' 

`Nee, hoewel er een delegatie naar Parijs kwam om de keizer 

'Dm was misleiding en schijnvertoon,' viel Juarez hem in de rede. 'Het was poppenkast waar alleen kinderen aan kunnen geloven. Maar weet u hoe de Fransen hier in ons land hebben huisgehouden?' 

`Helaas.' 

`Het waren mijn vijanden. Tegen Maximiliaan van Habsburg heb ik maar twee bezwaren. Ten eerste, dat hij op goed vertrouwen is ingegaan op de plannen van een man die zelf slechts door bloed en revolutie keizer werd. En ten tweede dat hij nu, terwijl de Fransen het land verlaten, in onbegrijpelijke verblinding die lieden die "aan de top der beschaving" marcheren, niet op de voet volgt. Is u de beruchte verordening van 3 oktober bekend?' 

‘Zeker.' 

`Deze verordening heeft veel levens gekost!' wond de Indiaan zich op. `Zelfs mijn trouwe generaals Arteaga en Salazar zijn zonder vorm van proces vermoord. De inhoud van die bloedige verordening is niet anders dan de leuze van de oude ver-overaars: "Wee de overwonnenen!" Wij waren de overwonnenen en het bloed kwam over ons. Nu zijn wij de overwinnaars. 

Nu kunnen wij ook roepen: "Wee de overwonnenen!" Maar dat doen wij niet. Wij willen niet onrechtvaardig, niet gruwelijk zijn. Maar ons recht willen wij en als wij dat willen, dan willen wij ook dat ieder ander, dus ook de verdrukten van ons land, hun recht . . 

Juarez werd onderbroken. De deur ging open en er kwam een man binnenstormen aan wiens kleding men direct zag dat het een hoge of ficier was. Hij was niet groot en niet klein, niet mager en niet dik, en men zag dat het een echte Mexicaan was. Zijn huidskleur was geelachtig, zijn gelaatstrckken waren scherp, zijn ogen zwart en glanzend, en de snelle passen waarmee hij naar Juarez toeging, verrieden een vurig temperament en een grote wilskracht. 
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`Senor Juarez,' zei hij, zijn beide handen uitstrekkend. 

`Generaal Porfirio Diaz, u hier in Zacatecas!' riep Juarez terwijl hij de hem toegestoken handen greep en de generaal omhelsde. 'Ik dacht dat u nog aan de andere kant van de hoofdstad was! Is er iets voorgevallen?' 

`0 nee! Ik kom joist met zeer goede berichten.' 

Àha! Laat eens horen!' 

Diaz keek naar de twee anderen. 

`Da zijn senor Sternau en senor Unger, twee vrienden van mij, voor wie ik geen geheimen heb,' verklaarde Juarez. 

De drie mannen maakten een hoofdbuiging naar elkaar en toen vertelde de generaal: 

`LJ hebt mijn laatste twee berichten niet ontvangen! Die zijn door de vijand onderschept en daarom kom ik nu zelf. Dat de Fransen het land verlaten hebben, weet u al?' 

`Ja.' 

Èn dat Maximiliaan in Queretaro is?' 

‘Ja.' 

`Hij heeft nog maar drie steden in handen: de hoofdstad, Queretaro en Vera Cruz. In Mexico-stad voert generaal Marquez het bevel, die schurk die de burgers op een verschrikkelijke manier terroriseert.' 

Dat zal niet fang meer duren!' 

'Ik hoop het. Ik heb op bericht van u gewacht. Maar toen ik niets hoorde, doordat die boodschappers gevangen genomen werden, heb ik zelf het initiatief genomen. De drie steden die Maximiliaan nog bezet houdt, moeten van elkaar gescheiden worden, de verbindingen moeten worden verbroken. Daarom heb ik Puebla belegerd en bestormd.' 

`Werkelijk?' vroeg Juarez verrast. 'Dat is een grote vooruit-gang. Senor Diaz, hier is mijn hand! Ik dank u van ganser harte.' 

Èn nu,' vervolgde Porfirio Diaz, 'ben ik gekomen om met u en generaal Escobedo te overleggen wat er verder gebeuren moet. Ik wil u nu niet storen, maar alleen vragen wanneer u te spreken bent!' 

'Ik zal het u en Escobedo laten weten. Maar nu bent u mijn gast. Kom!' 

De vreugde had de ernstige Zapoteek totaal veranderd. Hij verontschuldigde zich bij Sternau en Unger en ging met de generaal de deur uit. Pas na geruime tijd kwam hij weer terug. 

Zijn gezicht straalde van genoegen. 

`Hebt u wel eens van Porfirio Diaz gehoord, senor Sternau?' 

‘Ja, dikwijls,' antwoordde Sternau. 
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Àls ik aan hem denk of als ik hem zie, dan herinnert hij mij steeds aan een gcneraal van Napoleon de eerste, die door deze de dapperste der dapperen werd genoemd.' 

Àha, u bedoelt maarschalk Ney?' 

`Ja. Diaz is mijn maarschalk Ney. Hij is niet alleen een good en uiterst betrouwbaar militair, maar ook een kundig diplomaat. 1k ben er vast van overtuigd dat hij eens mijn opvolger zal worden. Weet u waar Puebla ligt?' 

Ìk ben er vele jaren geleden eens doorgekomen.' 

`Het ligt tussen de hoofdstad en de haven van Vera Cruz. Nu wij deze stad veroverd hebben, is Maximiliaan van de haven afgesneden en kan hij ons niet meer ontsnappen.' 

Kurt hief smckend zijn handen op. `Senor, ik bid u om genade voor hem.' 

Èn ik sluit me erbij aan!' voegde Sternau eraan toe. 

Juarez keek hen hoofdschuddend aan. Zijn gezicht had een milde uitdrukking gekregen, wat bij hem slechts zelden voorkwam. 

Ìk dacht dat u mij kende, senor Sternau,' zei hij. 

`0, maar ik ken u ook wel!' antwoordde Sternau. `LI bent een man met een onwankelbaar karakter die onder alle omstandigheden doet wat hij zich voorgenomen heeft.' 

Ìs dat alles?' 

`Maar wiens hart toch niet geheel beheerst wordt door zijn strenge verstand. En daarom hoop ik dat ons verzoek niet tevergeefs zal zijn.' 

`Pim. Wat verlangt u eigenlijk van mij?' 

`Laat de aartshertog ontvluchten!' 

Èn als ik daar geen mogelijkheid toe zie?' 

`Spreek dan tenminste niet de doodstraf over hem uit!' 

De Zapoteek schudde weer zijn hoofd. 

`Senores, u verlangt to veel van mij. Maximiliaan heeft door die bloedige verordening zelf zijn oordeel uitgesproken. Maar ik ben niet alleen president — ik ben ook mens en omdat ook Maximiliaan een mens is, heb ik met hem als mens tegenover mens gesproken: hij heeft echter niet naar mij willen luisteren.' 

`Wat een verblindheid!' zei Sternau spijtig. 

Ìs er geen andere oplossing?' vroeg Kurt. 

`Juarez keek hem onderzoekend aan. `Misschien,' antwoordde hij nadenkend. `Wilt u er zich sours mee belasten?' 

1. Van februari 1877 tot november 1880 was Porfirio Diaz voor de eerste keer president van Mexico. Van juli 1884 tot het jaar 1911, toen hij door de revolutie van Madero werd verdreven, was hij on-onderbroken voor de tweede maal president 
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!Direct,' bevestigde Kurt Unger verheugd. 

'Maar het zal eveneens tevergeefs zijn. Overigens bent u de enige aan wie ik deze opdracht nog durf toe te vertrouwen. 

Denkt u door de voorposten te kunnen komen?' 

Ù bedoelt de keizerlijke voorposten?' 

Ja. Voor de mijne zal ik u een geleidebrief meegeven.' 

'Ik heb goede papieren. Ik zal er wel doorkomen.' 

Èn denkt u ook tot Maximiliaan te kunnen doordringen?' 

`Zonder twijfel.' 

Juarez keek Kurt nog eens doordringend aan alsof hij in het diepst van zijn hart wilde lezen. Toen draaide hij zich abrupt om en ging aan de tafel zitten waar naast allerlei papieren het nodige schrijfgerei lag. Hij nam een vel papier voor zich en begon te schrijven. Toen hij klaar was, gaf hij de brief aan Kurt en vroeg: 

`Zou het zo voldoende zijn?' 

Kurt las: 

`Hiermede gebied ik, drager dezes en diens begeleider geen enkele hindernis in de weg te leggen. Ik beveel, hen zonder oponthoud alle linies te laten passeren en hun alle medewer-king te verlenen om hun doel snel en veilig te bereiken. Wie in strijd met dit bevel handelt, wordt met de dood gestraft. 

Juarez. 

'Dat is ruim voldoende!' riep Kurt opgetogen. 

Hij zag zich reeds als redder van de keizer in zijn vaderland en daarbuiten geeerd. 

'Ik geloof er niet aan,' merkte Juarez koel op. 

`Maar men zal toch wel gevolg geven aan dit bevel?' 

`Zeker. Maar degene om wie het gaat, zal er geen acht op slaan.' 

`Maximiliaan? Dat zou waanzinnig zijn!' 

`Probeert u het maar!' 

`Mag ik hem deze brief laten lezen?' 

Òok aan anderen?' 

`Nee. U mag hem slechts in geval van nood gebruiken. Verder verzoek ik u te bedenken dat ik verloren ben en zonder twijfel door mijn aanhangers zal worden verlaten als zij te horen krijgen dat ik mijn hand heb uitgestoken voor de redding van de aartshertog. Ik leg mijn lot ondanks uw jeugd in uw handen en ik hoop dat u mijn vertrouwen niet zult bescha-men.' 

Kurt wilde antwoorden, maar de Zapoteek verhinderde dit en 179 

eindigde met de woorden: 

`Nu heb ik alles gedaan wat in mijn macht ligt. Ik ben voor de verdere gang Van zaken niet verantwoordelijk en was mijn handen in onschuld. Valt Maximiliaan ondanks alles in onze handen, dan is hij niet meer te redden. Ik ben Been onbeperkt heerser van een land, maar gebonden aan de wil van het yolk. 

Ik ben afhankelijk van omstandigheden waar ik mij niet aan kan onttrekken. Moge uw plan slagenr 

Juarez reikte Kurt de hand en wendde zich toen tot Sternau. 

Ùw jonge vriend zal zich nu moeten haasten. Hij moet trachten zo snel mogelijk naar Queretaro te komen. Misschien ziet hij kans ook iets voor senorita Emilia te doen, die naar ik vrees, door dokter Hilario in moeilijkheden zal geraken. En wat u betreft, u weet dat ik graag alles voor u zal doen wat binnen mijn bereik ligt. Maar nu heb ik een ernstig verzoek aan u.' 

`Ms ik eraan kan voldoen, beloof ik u bij voorbaat mijn me-dewerking, senor.' 

`Beloof dat niet te snel! Wat zijn uw plannen voor de komende tijd?' 

Ìk heb nog niets besloten. Ik ben hierheen gekomen om u te vertellen wat er voorgevallen is. Ik weet dat wij zonder uw hulp de kwestie Rodriganda niet tot een goed eind kunnen brengen.' 

`DM is zo. De Cortejo's, Josefa, Landola, Hilario en zijn neef moeten alien aangeklaagd worden. Het is te hopen dat ze een volledige bekentenis zullen afleggen. En zelfs dan is het nog niet mogelijk een geldig oordeel uit te spreken.' 

Waarom niet?' 

`Denk eens aan de omstandigheden waarin wij op het ogenblik verkeren! Nog weten wij niet wat er gebeuren gaat. Waar is er een bevoegd gerechtshof voor deze kwestie?' 

'Ik dacht: bij u.' 

`Voor deze zaak hebben we een gerechtelijke uitspraak nodig die ook door andere landen, in het bijzonder door Spanje, erkend wordt. We zullen dus moeten wachten tot de toestand in Mexico weer enigszins geordend is.' 

`DM is hoogst onaangenaam.' 

Ja, maar ik hoop dat in juni alles voorbij is en dat duurt dus niet zo lang meer. Hoe denkt u die tijd door te brengen?' 

`Zoudt u mij willen toestaan zolang bier te blijven?' 

`Heel graag zelfs! Dat was namelijk het verzoek dat ik u wilde doen. Zoudt u niet als arts voor ons willen werken? Wij zijn in oorlog en hebben dringend artsen nodig. We hebben er te weinig en er is er nauwelijks een die een operatie kan verrichten.' 
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`Voor hoelang wilt u mij in dienst hebben?' 

`Niet voor bepaalde tijd. Ik wil u geen last veroorzaken. U mag vertrekken zodra u dat gewenst acht.' 

`Goed, dan ga ik ermee akkoord.' 

Ze gaven elkaar de hand en Juarez zei: 

Àfgesproken! U brengt ons een offer dat ik nooit zal vergeten. Wie zijn er verder nog bij u?' 

`Buffelkop, Berehart, Giersnavel, Donderpijl en de kleine Andre.' 

Waarmee moeten die zich bezighouden?' 

`Daar zal ik wel voor zorgen. Voor Andre zou ik al wat weten. 

Senor Unger heeft immers een begeleider nodig — ik zou hem willen voorstellen Andre mee to nemen.' 

zou ik zelfs erg prettig vinden!' zei Kurt. 

`Goed. Nu nog wat: had u het niet over bepaalde voorwerpen die u in de kelder van het klooster buitgemaakt hebt?' 

vroeg Juarez. 

'Ia. De politieke briefwisseling van Hilario en verder de schatten die hij zich toegeeigend heeft,' gaf Stemau ten antwoord. 

Èn wilde u mij dat alles laten zien?' 

'Dm is inderdaad de bedoeling.' 

`Daar zal ik dan binnenkort wat tijd voor vrijmaken. Van nu of aan bent u mijn gast. Ik zal u onmiddellijk uw kamers laten wijzen. Als u dan uitgerust bent, zien we elkaar weer.' 
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 12. Het noodlottige besluit 

Over de weg van de hoofdstad naar Queretaro draafde een eenzame ruiter. Tussen de beide steden in lag het plaatsje Tula. 

De man reed erdoorheen zonder te stoppen hoewel zijn paard zeer vermoeid scheen te zijn. Toen hij Tula achter zich had, verliet hij de door militairen druk bereden weg en ging het open veld in waar de rdine van een huis stond. Aan de beroete muren was te zien dat het gebouw door brand verwoest was en dat moest door de laatste oorlogshandelingen zijn gebeurd, want de rulne was nog niet oud. De man steeg af, liet zijn paard grazen en ging zelf in de schaduw van een vervallen muur zitten. Even later kromp hij verschrikt ineen. 

`Pst!' had hij horen roepen. 

Hij keek om zich been, maar zag niemand. 

`Pst!' hoorde hij opnieuw. 

Hij haalde zijn pistool te voorschijn en keek zorgvuldig in alle richtingen — zonder resultant. 

`Sefior Hilario!' werd er nu zachtjes geroepen. 

Hij sprong op. Wie kende hem bier? 

`Senor Hilario!' hoorde hij weer. 

Uit de klank van de stem kon hij nu opmaken uit welke richting ze kwam. Hij liep naar de achterkant van de muur waar hij tegenaan gezeten had, en daar stond — de kleine dikke samenzweerder die hem grijnslachend aankeek. 

'Dm is een verrassing, nietwaar?' vroeg hij. 

`1.3 bier?' vroeg Hilario verbaasd. `Waar komt u vandaan?' 

`Het geheime verbond is overal. Ik heb bier op u gewacht. Ik ben nog in het klooster geweest en heb daar met uw neef Manfredo gesproken; u was nog maar nauwelijks een uur geleden vertrokken. Ik kon u niet achterna rijden omdat ik er niet zeker van was welke weg u had genomen. Maar ik wist dat u naar de hoofdstad zou gaan en omdat u de keizer daar niet meer zou tref fen, moest u de weg naar Queretaro wel nemen. 

Ik zocht een punt tussen die twee steden waar u zeker langs moest komen en omdat dit punt vrij uitzicht moest hebben, koos ik deze ruine.' 

`Dan hebt u mij zeker iets belangrijks te zeggen.' 

Ìnderdaad.' 

`Hoe was het in Della Barbara?' 

`Waarom vraagt u dat?' Arrastro keek de oude verwonderd en onderzoekend aan. 
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`Dat is heel gewoon! Wie ver van huis is, wil toch graag weten hoe het daar gaat.' 

Àch wat! II( zei toch dat ik er geweest ben toen u nog maar een uur weg was! Wat zou er nu in zo'n korte tijd kunnen gebeuren?' 

`Men kan nooit weten.' 

U schijnt daar geheimzinnige dingen uitgevoerd te hebben waar ik blijkbaar niets van weten mag.' 

`Dan vergist u zich. Maar wij zijn in oorlog en dan kan de toestand snel veranderen.' 

De kleine dikzak keek Hilario scherp aan. `Wilt u verstop-pertje met mij spelen? Dat zou u dan wel eens slecht kunnen bekomen.' 

Ìk heb niets te verbergen. Wat had u mij eigenlijk te zeggen?' 

`Nadat ik u mijn opdracht heb gebracht, is er het een en ander veranderd. Alles is nu voor u gemakkelijker geworden. Ons verbond heeft naar enkele plaatsen die in de rug van de republikeinen liggen, troepen gestuurd om opstanden op touw te zetten.' 

Àha, dat zal voor de president een grote tegenslag zijn!' 

`Ja, maar meer dan dat. Het is ook voor u van groot belang als u bij de keizer komt. Die opstanden vinden namelijk plaats ten gunste van de keizer.' 

60, ik begrijp het. Daardoor zal Maximiliaan denken dat hij veel meer aanhangers heeft dan hij eerst veronderstelde. Zijn moed en vertrouwen zullen toenemen en hij zal er niet aan denken Mexico als vluchteling te verlaten. 

`Maximiliaan zal de toestand veel rooskleuriger inzien dan deze in werkelijkheid is en daardoor zal hij in handen van de republikeinen vallen. Die kunnen hem vanwege zijn verordening niet begenadigen en hij zal doodgeschoten worden. Juarez wordt dan beschouwd als zijn moordenaar en is voor de hele wereld gebrandmerkt.' 

`Waar vinden die opstanden plaats?' 

`De eerste in Santa Jaga.' 

Ìn Santa Jaga?' vroeg de oude geschrokken. Waarom juist daar?' 

heeft het verbond zo besloten.' 

Wordt het klooster er ook bij betrokken?' 

`Zeer ingrijpend zelfs. Het klooster is als een vesting gebouwd en biedt bescherming tegen elke aanval. Daarom is het in de nacht na uw vertrek door onze troepen bezet.' 

 `Caramba!  En ik ben er niet!' 

Hilario's gezicht vertoonde een onmiskenbare uitdrukking van pijnlijke verlegenheid. 
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Waarom vindt u dat zo erg?' vroeg Arrastro terwijI hij Hilario van terzijde opnam. 

`Me dunkt dat dat niet zo moeilijk te raden is. U weet toch dat ik het hoofd van de inrichting ben. Ik ben dus ook verantwoordelijk voor alles wat er gebeurt.' 

`Daar heb ik niets mee te maken.' 

`Maar ik des te meer. Hoeveel soldaten zijn erbij betrokken?' 

Òngeveer tweehonderd.' 

Èr zijn daar zieken, waaronder ernstige gevallen en geesteszieken. U kunt zich misschien wel voorstellen wat voor invloed het lawaai en de verwarring die bij een dergelijke militaire bezetting onvermijdelijk zijn, op deze patienten moet hebben.' 

`Dan sterven ze maar!' 

`Maar de goede naam van mijn inrichting zal eronder lijden!' 

Àch kom! Is de bezetting sours uw schuld?' 

`Nee, maar de gevolgen zijn toch voor mijn rekening.' 

Àhar lachte Arrastro. `Sedert wanneer bent u eigenlijk zo fijngevoelig en bezorgd? Ik heb zo'n idee dat uw ergernis een heel andere oorzaak heeft!' 

De dikke samenzweerder had gelijk. De oude dacht aan zijn gevangenen die hij onder de hoede van zijn neef had moeten achterlaten. Wat zou er niet allemaal kunnen gebeuren! Hoe gemakkelijk zou het geheim verraden kunnen worden! Maar hij antwoordde: 

Ìk zou niet weten welke andere reden er zou kunnen zijn.' 

`Nu, dan hoeft u zich ook niet op te winden. De soldaten zijn 

's nachts het klooster binnengekomen en hebben de volgende morgen de stad Santa Jaga voor de keizer bezet.' 

Ìs dat zeker?' 

6.1a. Ik was er wel niet bij, maar ik ben ervan overtuigd dat het gelukt is, want er was niemand om tegenstand te bieden. 

Soortgelijke schijnaanvallen zijn ook nog op negen andere plaatsen gedaan. Hier is een lijst van die plaatsen.' Arrastro haalde een briefje te voorschijn en gaf het aan de oude. 

`Mag ik het houden?' vroeg Hilario. 

Ja. U moet het laten zien aan majoor Orbanez, de adjudant van generaal Miramon in Queretaro.' 

`Staat Orbanez ook aan onze kant?' 

`Dat is uw zaak niet. U meldt zich bij hem en de rest wijst zich dan vanzelf.' 

`Zijn de andere aanvallen ook gelukt?' 

`Ja, daar durf ik een eed op te doen.' 

`Dan ben ik er zeker van dat we de keizer kunnen tegenhouden.' 
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'Ik ook. Hebt u verder nog vragen?' 

`Nee.' 

`Ga dan met een gerust hart verder! We zullen elkaar weer zien zodra dat nodig is.' 

`Waar gaat u nu heen?' 

`Naar Tula.' 

Èn dan ook naar Queretaro?' 

`Nee, ik ga om Queretaro heen.' 

`Waarom? We zouden samen kunnen reizen.' 

`Nee. We kunnen beter niet samen gezien worden.' 

Arrastro verdween achter een puinhoop, kwam weer te voorschijn met een paard en reed weg. Hilario zette zijn reis eveneens voort en nam nu de straatweg weer. Wat hij had gehoord, was niet bepaald geschikt om hem in een goed humeur te brengen. In Queretaro ging hij naar majoor Orbanez. Deze nam hem onderzoekend op. 

`Men meldde u als dokter Hilario. Ik ken u al enige tijd.' 

61k heb helaas niet de eer mij te herinneren wanneer en waar...' 



60; viel de adjudant hem in de rede, 'ik bedoel alleen dat ik u ken van horen zeggen, namelijk als verdienstelijk arts.' 

U maakt mij beschaamd.' 

Èn als trouwe aanhanger van zijne majesteit de keizer. Of vergis ik me daarin?' 

`Nee. Ik ben bereid mijn Leven voor de keizer te geven.' 

Dat dacht ik al,' antwoordde Orbanez met een stekende blik in zijn ogen. Òverigens is uw bezoek mij gisteren door een vriend aangekondigd die u ook kent, maar die ik nu niet noemen wil. Wat hebt u voor nieuws, senor dokter?' 

'Ik breng het goede en belangrijke nieuws dat er op enkele plaatsen opstanden zijn uitgebroken ten gunste van de keizer.' 

Àha, dat is inderdaad belangrijk. Welke plaatsen zijn dat?' 

`Hier is de lijst.' 

De officier nam het briefje aan en las de namen. 

zijn al- 

lemaal steden die in de rug van het Leger van Juarez liggen,' 

zei hij met goed gespeelde verbazing. 'Zijn die opstanden ge-Iukt?' 

`Ja, allemaal. Bij een ervan ben ik zelf betrokken geweest.' 

61J bedoelt die in Santa Jaga?' 

Ja. Ik was erbij toen de militairen binnentrokken en de keizerlijke vlag op de tinnen van het klooster hesen.' 

`Hoe gedroeg de bevolking zich?' 

Ùitstekend. Toen de morgen aanbrak, bejubelden ze de vlag van het keizerrijk.' 

‘Zoudt u dat in tegenwoordigheid van de keizer willen herhalen?' 
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`Heel graag!' 

'Ik zal u zo dadelijk bij hem brengen. Een ogenblik!' 

Orbanez ging een zijkamer binnen, schijnbaar om zich voor te bereiden op het bezoek bij de keizer. Maar in die kamer beyond zich - Arrastro. 

`Nu, hoe houdt hij zich?' fluisterde deze. 

`Best!' 

`Bevestigt hij alles?' 

`Hij beweert zelfs dat hij de opstand in Santa Jaga heeft meegemaakt!' 

`Zo, zo. ik dacht niet dat hij zo volgzaam zou zijn. Hij is een werktuig dat men vernietigt als men het gebruikt heeft.' 

`Bent u van plan hem uit de weg te ruimen?' 

`Wat anders? Moeten wij soms in zijn plaats vallen? Ik maak u erop attent dat alle aanvallen die op het lijstje worden genoemd, verzonnen zijn met uitzondering van die in Santa Jaga. 

We verliezen trouwens niets aan deze man. Hij heeft geheimen in zijn klooster waar ik nog wel achter zal komen. Of hij sterft, of wij beiden zijn verloren.' 

'Ik zal hem naar de keizer brengen,' zei Orbanez. 

`Maar eerst naar Miramon -, die is in zijn werkkamer in het klooster La Cruz.' 

Èn wanneer zie ik u weer?' vroeg de officier. 

'Ik verlaat Queretaro onmiddellijk,' antwoordde de dikzak. 

'Alle berichten kunt u naar mijn woning in Tula zenden.' 

Arrastro verliet het vertrek door een zijdeur en de adjudant ging terug naar de kamer waar Hilario wachtte. Het gezicht van Orbanez had een beschermend vriendelijko uitdrukking toen hij tegen Hilario zei: 

`We zullen eerst naar generaal Miramon gaan. U weet dat men niet zonder meer bij gekroonde hoofden wordt toegelaten.' 

'Ik ben tot uw dienst.' 

Ze gingen de kamer uit en liepen door een gang waar de officier een deur opende. Ze bevonden zich nu in een soort wachtkamer. Orbanez klopte op een deur die hij opendeed nadat er een luid gebiedend 'Binnen!' had geklonken. Hij ging naar binnen, deed de deur zorgvuldig achter zich dicht en stond voor de beroemde generaal Miramon. Deze keek hem onderzoekend aan. 

‘Wat komt u doen?' vroeg hij. 

'Ik breng u iemand die ik u voorstellen moet: dokter Hilario uit Santa Jaga.' 

Wat wil hij van mij?' 

`Hij brengt bericht over een geslaagde opstand van keizersgezinde Mexicanen in Santa Jaga.' 
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Tigenaardig en nauwelijks te geloven. Laat hem maar komen!' 



Hilario kwam binnen en generaal Miramon nam hem scherp op. 

'Ik hoor dat u uit Santa Jaga komt. Wat hebt u mij te vertellen?' 

Èr is in Santa Jaga een troep keizersgezinden binnengetrok-ken die de vlag van het keizerrijk gehesen heeft.' 

Miramon fronste zijn voorhoofd. 

U  bedoelt: een troep gekken. Want zo iets is het werk van gekken als er niet tegelijkertijd op andere plaatsen hetzelfde wordt gedaan.' 

'Maar dat is ook inderdaad het geval.' 

`Wat zegt u? Is dat waar?' 

Ja,  generaal. Hier is een overzicht. Ik geloof trouwens dat deze beweging steeds verder om zich heen zal grijpen.' 

Àha, u brengt me dus zeer goed nieuws! Kunt u voor de waarheid instaan?' 

'Ik sta er met mijn Leven borg voor.' 

De generaal las de lijst door. 'Zijn die aanvallen overal geslaagd?' 

Ja, volkomen.' 

Ìs uw antwoord speciaal voor mij bestemd?' 

`1\liet alleen voor u, senor. Ik hoop dat het goede nieuws mij toegang tot de keizer zal verschaf fen.' 

Miramon keek hem verbaasd aan. 

Ù wilt naar de keizer?' 

Ìk vraag u daarvoor beleefd toestemming.' 

`Het is voldoende dat u mij het bericht heeft gebracht. U weet toch dat ik hier opperbevelhebber ben?' 

`Dal weet ik inderdaad, senor. Maar toch koestert elke rechtschapen onderdaan de wens om zijn heerser eenmaal van aangezicht tot aangezicht te zien en ik hoop dat mijn boodschap aanleiding is tot het vervullen van deze wens.' 

Ìk moet toegeven.' zei Miramon aarzelend, 

hetgeen ik 

van u hoor, een beloning waard is. Dus u kunt voor de juistheid ervan instaan?' 

`Met mijn hoofd, met mijn 'even!' 

`Dan ben ik niet ongenegen u toegang tot de keizer te verschaffen.' 

Miramon gespte zijn sabel om en zei tegen majoor Orbanez die bij de deur stond te wachten: 

'Ik dank u! Wij zien elkaar nog wel!' 

De officier salueerde en verdween, en de generaal gaf Hilario een teken hem te volgen. 
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Keizer Maximiliaan had in het klooster La Cruz in Queretaro zijn hoofdkwartier opgeslagen. Hij stond nu voor het raam in zijn werkkamer peinzend naar buiten te kijken. In het midden van de kamer stond een gedrongen gebouwde man, gekleed in een Mexicaanse generaalsuniform. Zijn gezicht dat even ernstig stond als dat van de keizer, was door de zon diep gebruind en de huid was als het ware gelooid.. Deze man, die men zijn Indiaanse afkomst gemakkelijk aanzag, was — generaal Mejia. 

Juarez had tegenover Sternau zijn generaal Porfirio Diaz vergeleken met maarschalk Ney, de dapperste der dapperen. Met evenveel recht zou keizer Maximiliaan generaal Mejia de dapperste der dapperen, de trouwste der getrouwen kunnen noemen. Zoals Ney zijn levee voor Napoleon had geofferd, zo had Mejia dat voor Maximiliaan gedaan. De twee mannen hadden blijkbaar een zeer ernstig gesprek gevoerd dat door een pauze was onderbroken. Eindelijk verbrak de keizer de stilte en vroeg zonder zijn blik van het raam of te wenden: 

`Puebla is dus ook verloren?' 

Ònherroepelijk, majesteit.' 

Èn toch geloof ik dat deze plaats weer te heroveren is. Hebben wij niet vijftienduizend man tot onze beschikking?' 

`We kunnen er niet een van missen omdat Escobedo ons be-dreigt.' 

`Die ligt nog in Zacatecas.' 

`Maar hij heeft zijn voorhoede zover vooruitgeschoven dat hij ons binnen drie dagen kan bereiken.' 

Nu draaide de keizer zich snel om. 

Àha! U vreest Escobedo?' 

Mejia antwoordde niet. 

`Nu?' vroeg Maximiliaan ongeduldig. 

'Ik vrees hem niet,' verklaarde Mejia somber. 

`Maar u bent toch bezorgd.' 

`N iet voor mezelf, maar voor mijn keizer.' 

Ùw bezorgdheid doet u geloven dat Puebla definitief verloren is.' 

'Ik zie geen mogelijkheid het te veroveren.' 

`Nu, als we soldaten nodig hebben, laat dan Marquez uit de hoofdstad komen. Die heeft er genoeg.' 

`Hij heeft ze zelf nodig, want hij wordt bedreigd door Diaz.' 

`Gelooft u dan dat Diaz een even voortreffelijk generaal is als Escobedo?' 

`Nog voortreffelijker!' 

`Marquez zal tegen hem opgewassen zijn.' 
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haat. Hij voert een schrikbewind in de hoofdstad. Hij is traag en niet trouw. Juist door zijn aarzelen en zijn uitstellen is het Porfirio Diaz gelukt Puebla te veroveren.' 

`Mijn hemel! Wat een somber vooruitzicht biedt u mij!' 

`Helaas! We zijn ingesloten, majcsteit.' 

U bedoelt dat we de kust niet kunnen bereiken?' 

`Nu niet meer.' 

Òok niet als we alle troepen bij elkaar roepen? Ik beschik over dertigduizeftd man. Als ik besluit de hoofdstad en Queretaro te ontruimen, dan kunnen deze troepen mij zonder twijfel naar Vera Cruz brengen. Wat denkt u daarvan? Betwijfelt u dat ook?' 

`Helaas wel.' 

Waarom?' vroeg Maximiliaan wrevelig. 

`Ten eerste vertrouw ik deze "goede" troepen niet. En ten tweede heeft Porfirio Diaz ons de weg versperd.' 

`Wij zijn sterker dan hij. We schieten hem overhoop.' 

Èscobedo zou hem onmiddellijk te hulp snellen.' 

`Dan verslaan we eerst de een en daarna de ander.' 

Ùwe majesteit moet bedenken dat we als we Queretaro en de hoofdstad opgeven, in een open veldslag zonder enige be-schutting zijn terwijl we hier tenminste nog dekking hebben!' 

Maximiliaan was geen krijgsman. Het ene ogenblik was hij vol goede moed en het volgende moment zag hij alles even donker in. 

Dan gelooft u dus dat alles verloren is?' vroeg hij moedeloos. 

Àlles!' bevestigde Mejia ernstig. 

De keizer streek zenuwachtig over zijn baard en keek de generaal verwijtend aan. 

`Weet u dat u niet in het minst een hoveling bent?' 

Dat ben ik nooit geweest, majesteit. Ik ben soldaat en een trouwe waarheidslievende onderdaan van mijn keizer.' 

Toen reikte Maximiliaan hem de hand en zei vriendelijk: Dat weet ik. U bent weliswaar steeds een ongeluksvogel geweest, maar u hebt het goed bedoeld.' 

Ten ongeluksvogel?' vroeg Mejia. 'Nee, majesteit! Ik heb gewaarschuwd vanaf het moment dat uwe majesteit in dit land voet aan wal zette. Maar mijn waarschuwingen waren tevergeefs en nu zal ik met mijn keizer ondergaan.' 

Er trad weer een pauze in en de keizer keek treurig gestemd naar buiten. Toen draaide hij zich langzaam om en zei: 

`Generaal, ik geef toe dat ik nu wilde dat ik toen naar u geluisterd had.' 

Mejia greep de handen van de keizer en kuste ze. 
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vergoeden alles wat ik in stilte geleden heb.' 

`Ja, u bent trouw en toegewijd. En gelooft u nu werkelijk dat wij wijken moeten?' 

`Wijken? 0 nee, dat kunnen we niet. Waar zouden we heen moeten?' 

`Hm! Dat weet ik niet.' 

Èr is geen uitweg. Mexico en Vera Cruz zullen ingenomen worden en wij zullen bier ondergaan.' 

`Dan zullen we vechten.' 

`Vechten en sterven!' 

Dat laatste woord boor ik niet graag. Ik ben niet bang voor de heldendood op het slagveld. Maar men zal het nooit wagen de hand te slaan aan een zoon van het huis Habsburg.' 

Mejia maakte een afwerend gebaar. 

`Men zal het doen, majesteit!' 

`Denkt u dat?' vroeg Maximiliaan haast dreigend terwij1 hij zich trots oprichtte. 

zou keizermoord zijn.' 

`De bewoners van dit land zeggen dat ze geen keizer kennen.' 

Ìk zou gewroken worden.' 

`Door wie?' 

`Door de mogendheden.' 

`Hebben Engeland en Spanje iets kunnen doen? Ze hebben hun troepen zo gauw mogelijk teruggetrokken. Heeft Frankrijk iets bereikt? Napoleon heeft zich juist op tijd uit de strop losgemaakt en ons erin achtergelaten. Welke macht zou ons dus wreken?' 

`De stem van de geschiedenis.' Deze woorden werden met diepe overtuiging uitgesproken. 

`De geschiedenis?' vroeg Mejia verbaasd. 'Is die dan altijd on-partijdig?' 

`Niet altijd, maar het nageslacht zou onze rechters moeten veroordelen.' 

`Misschien veroordeelt het nageslacht ons wel wanneer het de zijde van de Mexicanen kiest.' 

`Dus de zijde van onze moordenaars?' 

Ùwe majesteit sta mij toe dat ik hierover een nuchter oordeel heb. Juarez kept geen keizer van Mexico. Hij nocmt de aartshertog van Oostenrijk ecn indringer die wederrechtelijk het land met bloed heeft overgoten.' 

`Generaal, u gebruikt krasse bewoordingen!' 

`Maar zij geven de stem van de republikcinen precies weer. 

En ik verzoek u bovendien het decreet van de derde oktober niet te vergeten.' 

`Spreek daar niet over!' zei Maximiliaan terwijl hij een ontstemd gebaar maakte. 
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moet ik wel. Ik heb u indertijd afgeraden dat besluit te on-dertekenen, maar u hebt het toch gedaan. Vanaf het ogenblik echter dat wij de republikeinen als moordenaars beschouwden en behandelden, hadden zij vanuit hun standpunt gezien het dubbele recht hetzelfde met ons te doen. Als aartshertog Maximiliaan van Oostenrijk in hun handen valt, doen zij hem een proces aan zonder te vragen naar het oordeel van de mogendheden of naar de stem van de geschiedenis.' 

Dat zou verschrikkelijk zijn.' 

la, maar ik ben ervan overtuigd, dat men ons als gewone moordenaars zal beschouwen en ter dood veroordelen.' 

'Ik sterf liever met de degen in mijn hand.' 

`Men heeft niet altijd de gelegenheid voor zulk een dood, majesteit.' 

`Dan is er dus geen enkele mogelijkheid om aan dat gruwelijke lot te ontkomen?' 

`Toch wel, er is een mogelijkheid.' 

U bedoelt de terugtocht?' 

Ten terugtocht? Waarheen! Uitgesloten! Dat was alleen mogelijk toen Bazaine wachtte om uwe majesteit aan boord te nemen. En ook nog toen wij Puebla nog in handen hadden en de weg naar Vera Cruz nog openstond. Nu is dat niet meer het geval.' 

`Nu, welk redmiddel bedoelt u dan?' 

`De — vlucht.' 

`De vlucht? Nee, dat nooit!' 

`Het is de enige kans op redding.' 

Ik geloof trouwens niet dat dat mogelijk is. Het hele land is door de vijand bezet.' 

Toen legde Mejia met bliksemende ogen de hand op zijn degen. 

Ileeft uwe majesteit niet een paar honderd Hongaarse huzaren die bereid zijn hun Leven voor hun heerser te geven? Met behulp van deze mannen neem ik het op mij uwe majesteit veilig aan de kust en aan boord van een schip te brengen.' 

Ik mag deze getrouwen niet opofferen.' 

Dat gebeurt ook als uwe majesteit hier blijft.' 

Èn wat gebeurt er met mijn generaals als het mij gelukt te ontkomen? Zij zullen gearresteerd worden!' 

'Dat zal anders ook gebeuren.' 

'Maar dan zal ik een voorspraak voor hen kunnen zijn.' 

`Men zal niet naar u luisteren.' 

‘Ze zouden allemaal verloren zijn, Marquez, Miramon . . 

Mejia waagde het de keizer te onderbreken. 

‘Denkt uwe majesteit werkelijk deze Miramon door voorspraak te kunnen redden? Hij is de eerste van hen die veroor-191 

deeld zal worden!' 

`Hij staat onder mijn bescherming.' 

`Men zal deze bescherming niet erkennen. Miramon worth in het hele land als een verrader beschouwd.' 

`Generaal!' 

'Ik weet wat ik zeg.' 

`Generaal!' herhaalde Maximiliaan streng. 

Mejia schonk er geen aandacht aan. Hij vervolgde: `Men ziet hem als de oorzaak van alles wat er gebeurd is.' 

`Bewijst u het!' 

`Heeft uwe majesteit wel eens van Jecker gehoord?' 

`Vanzelfsprekend!' 

`Deze naar Frankrijk geemigreerde Zwitser leende in 1859 

aan de toenmalige president Miramon zeven miljoen franc voor Mexico. Hij gaf hem echter slechts drie miljoen in baar geld — de rest bestond uit waardeloze papieren. Hiervoor kreeg Jecker van Miramon schuldbewijzen ten Taste van de republiek Mexico, en wel voor een bedrag van vijfewventig miljoen franc. Meer dan achtenzestig miljoen werd er dus bij-eengezwendeld.' 

`Generaal!' 

`Deze zwendelschuld werd gekocht door de heer Morny, halfbroer van Napoleon. En omdat Juarez niet betalen wilde . . 

`Generaal Mejia!' riep Maximiliaan dreigend. 

Maar Mejia liet zich niet van de wijs brengen. 

`. . . deed Napoleon ons mooie land de oorlog aan!' 

Àha, u maakt mij tot medeplichtige!' zei Maximiliaan toornig. 

`Nee, dat zij verre van mij! Daarvoor moge God mij behoe-den! Ik beschouw het slechts als mijn plicht uwe majesteit te wijzen op de stem van het land, van het yolk, die misschien eens de — stem van de geschiedenis zal zijn.' 

`LI bent wel vermetel!' 

'Dm ben ik alleen om uwe majesteit te redden. Ik moet aantonen dat Miramon niets te verwachten heeft, genade noch barmhartigheid. En Marquez, Vidaurri en de anderen onder wier juk de bewoners van de hoofdstad zuchten, zullen evenmin gered worden door het offer van uwe majesteit. Uw leven is kostbaarder en meer waard dan dat van al die mannen samen. Majesteit, ik sluit mij aan bij het smeken van alle trouwe dienaren en onderdanen. Het woord vlucht heeft in dit geval niet de smadelijke klank die het gewoonlijk heeft! Vertrouw u aan mij toe! Laten wij terugkeren naar Europa en daar kracht verzamelen om het hoge spel dat wij voorlopig moeten opgeven, opnieuw te beginnen en dan te winnen.' 
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Mejia was voor Maximiliaan neergeknield en had diens handen gegrepen. 

'Ik . . . kan niet!' zei de keizer. 

Toen speelde Mejia zijn laatste en sterkste troef uit: 

`Denk aan onze hoge keizerin! Nog is er misschien redding voor haar mogelijk. Misschien worden haar ogee weer levend wanneer zij de man ziet aan wie haar ziel, haar hart en haar levee toebehoren. Moet zij dan in de zwarte nacht van een onherroepelijke geestesdood blijven als zij hoort dat deze man gestorven is, gestorven als een misdadiger?' 

De keizer trok zijn handen terug en sloeg ze voor zijn gezicht dat doodsbleek geworden was. 

Wie. . wie noemt u daar?' 

`Hare majesteit de keizerin, die uwe majesteit misschien kan redden en moet redden doordat u zichzelf redt!' 

`Charlotte, o, Charlotte!' 

Bij deze smartelijke uitroep rolden de tranen tussen zijn vingers door. De keizer was diep bewogen. Zijn borst ging heftig op en neer en achter zijn handen klonk een snik. 

` Majesteit!' fluisterde de generaal smekend. 

Nu liet Maximiliaan zijn handen zakken en zei onder tranen: 

`Mejia, u hebt een snaar in mijn ziel beroerd waarvan ik de klank nooit heb kunnen weerstaan.' 

De trouwe Mejia sprong op. 

`0, mijn God, zou het mogelijk zijn dat u het hart van mijn keizer hebt vermurwd?' 

‘Ja; zei Maximiliaan ontroerd. ‘Mijn vrouw, mijn Charlotte zal niet in de waanzin blijven wanneer het mij mogelijk is haar geest terug te voeren naar het licht. Dus u houdt de redding voor mogelijk?' 

maar alleen door de vlucht!' 

`Bedoelt u een heimelijke vlucht?' 

`Nee, daarvoor ben ik ook zelf te trots. Maar natuurlijk hoeft niet iedereen van tevoren te weten dat uwe majesteit het land wil verlaten. Aan het hoofd van uw trouwe huzaren breng ik uwe majestcit naar de kust!' 

`Maar de republikeinen?' 

`Hen vrees ik niet!' 

`Zij zullen het te weten komen en ons de weg versperren.' 

`Zij zullen ons laten gaan.' 

`Nadat we hen verslagen hebben, ja. Maar ik wil zo weinig mogelijk bloed vergieten.' 

Èr zal geen bloed vergoten worden. Juarez zal ons beschermen.' 

`Juarez?' vroeg de keizer verbaasd. 'Welk een raadsel! Juarez 193 

zal mijn vlucht beschermen?' 

`.1a,' antwoordde Mejia vol vertrouwen. `Mag ik u aan senorita Emilia herinneren die uwe majesteit enkele malen heeft gesproken?' 

`Zij heeft mij inderdaad dringend aangeraden te vluchten.' 

Wag ik vragen of zij daarbij ook Juarez heeft genoemd?' 

'DM deed zij, maar ik hield haar voor een avonturierster!' 

`Misschien is ze dat ook wel. Maar Juarez maakt gebruik van haar diensten voor opdrachten die Been ambtelijk karakter mogen dragen.' 

Àha! Dan is zij zijn spionne?' 

`Nee, zij onderhandelt voor hem.' 

`Hebt u nog contact met haar?' 

`Ja.' 

`DM zou u verdacht kunnen maken, generaal!' 

`Juarez wil uw dood niet, majesteit. Hij weet dat hij het niet kan voorkomen wanneer uwe majesteit in handen van de republikeinen valt en daarom zond hij deze dame die zijn wens in het geheim te kennen zou geven. Zij heeft zich toen tot mij gewend.' 

Ileeft zij een definitieve opdracht?' 

`Die kan zij nog niet hebben. Maar zodra zij weet dat uwe majesteit haar raad wil opvolgen, zal zij om een kort onderhoud met uwe majesteit verzoeken.' 

`Maar u zult toch begrijpen, generaal, dat het hoogst onver-standig zou zijn om de vertrouwelinge van Juarez te laten merken dat ik vluchten wil. Ik moet eerst weten wat zij mij mee te delen heeft. Laat haar maar halen!' 

`Zij wacht reeds in de tuin.' 

`Dan vermoed ik dat u haar hebt laten komen of dat u haar zelf meegebracht hebt.' 

Nergeeft u mij, majesteit! Ik heb God gebeden mijn smeken bij mijn keizer gehoor te doen vinden. Ik was ervan overtuigd dat Hij mij helpen zou en daarom vroeg ik senorita Emilia naar de tuin te komen zodat zij er onmiddellijk zou zijn als het nodig was.' 

`Goed! Laat haar dan komen!' 

Mejia verwijderde zich. Buiten ontmoette hij Miramon die ver-gezeld werd door een vreemdeling. De generaals groetten elkaar koel en liepen onverschillig langs elkaar been. 

`Wacht hier!' zei Miramon tegcn Hilario. 

Hij liet zich aanmelden en ging de kamer van de keizer binnen. 

Op het gezicht van Maximiliaan lag een uitdrukking die Miramon niet kon verklaren. Mejia was hier geweest en het was zaak de indruk die deze had achtergelaten weer teniet te doen. 
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`Wat voert u hierheen?' vroeg de keizer ernstig. 

Èen zeer belangrijk bericht, majesteit,' begon de generaal met een diepe buiging. 

`Belangrijk? Maar dan toch zeker niet aangenaam?' 

Ìntegendeel, buitengewoon .aangenaam.' 

`DM ben ik helaas niet meer gewend.' 

60, uwe majesteit zal spoedig weer wennen aan het terugke-rende geluk en hij zal de regering nog Lang voortzetten tot welzijn en roem van het land. Juarez zal Queretaro niet aanvallen!' 

Àha,' riep de keizer hoogst verwonderd uit. 

Èn Diaz zal de hoofdstad en Puebla met rust laten.' 

begrijp ik niet.' 

`Juarez is er door de opstand van onze getrouwen toe gedwongen.' 

De keizer liep naar hem toe. 

Èen opstand zegt u? Een opstand tegen Juarez?' 

`Ja, op vele plaatsen.' 

`Noem ze mij.' 

Ìn de allereerste plaats Santa Jaga.' 

`Die stad ligt toch veel noordelijker dan Zacatecas? Dat zou dan een opstand in de rug van Juarez zijn!' 

`Zo is het ook.' 

Èn die andere plaatsen?' 

`Die liggen ook allemaal in de rug van de republikeinen.' 

`Van wie hebt u dat bericht?' 

`Van een zekere vertrouwensman.' 

`Waar bevindt die zich?' 

`Voor de deur van uwe majesteit.' 

Àha, u hebt hem meegebracht!' 

61k dacht dat uwe majesteit de wens zou koesteren zulk belangrijk nieuws van de boodschapper zelf to vernemen.' 

'1k dank u. Wie is die man?' 

`Het is een beroemde arts, dokter Hilario, het hoofd van de ziekeninrichting della Barbara bij Santa Jaga.' 

`Lam hem binnenkomen!' 

Eigenaardig! De houding van de keizer was in een handom-draai anders geworden. Hij dacht niet meer aan terugtocht en vlucht. Zijn ogen glansden, zijn wangen hadden weer kleur gekregen en hij nam de binnenkomende man met een welwillende blik op. 

Ì.J bent dokter Hilario?' 

`Tot uw orders, majesteit,' antwoordde de oude terwijl hij bijna tot op de grond boog. 

`Bent u in de politiek werkzaam?' 
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'Ik werk slechts voor mijn zieken.' 

'Dat is zeer verdienstelijk. Men heeft mij verteld dat uw inrichting door onlusten is getroffen?' 

Ùwe majesteit bedoelt de opstand die in Santa Jaga is uitgebroken?' 

',la. Was die opstand omvangrijk?' 

Hij werd door ongeveer tweehonderd man ingeleid en daarna nam de bevolking van de stad en van de omgeving er ook aan deel. Men bewapende zich, liet vaandels en vlaggen waaien, men luidde de klokken en ging naar de omliggende plaatsen om troepen te verzamelen die zullen uittrekken om onze keizer te beschermen.' 

`Hoe hoog was het aantal opstandelingen in Santa Jaga?' 

`Zoals ik u al zei, aanvankelijk tweehonderd, later misschien drieduizend.' 

`Men zegt dat ook andere plaatsen in opstand zijn gekomen.' 

'Dat is zo . . . ik heb een lijst ervan bij mij.' 

'Lam eens zien, beste man!' 

De oude gaf de lijst. Maximiliaan las de namen en zei Coen tegen Miramon: 

Àllemaal in de rug van Juarez!' 

`Des te beter voor ons.' 

`Zijn deze opstanden even goed geslaagd als die in Santa Jaga?' 

`Zeker. De beweging zal zich als een brand uitbreiden. Volgens mijn berekening staan er dertigduizend man in de rug van Juarez en dat aantal groeit van uur tot uur.' 

`Zij moeten een goede aanvoerder hebben.' 

'Ik vraag om toestemming dit met uwe majesteit te bespreken. 

Wij zien nu dat de gedachte aan een keizerrijk diepe wortels heeft gekregen die door geen enkele republikeinse dweper weer uitgerukt mogen worden.' 

Ìn ieder geval zullen de militaire gevolgen van deze betoging van onschatbare waarde zijn,' zei de verblinde keizer, stralend van vreugde. 

`Ze zullen niet op zich laten wachten. De republikeinen moeten zich tegen de nieuwe vijand in het noorden keren. Dat verschaft ons tijd en ruimte voor nieuwe acties.' 

Terwijl de keizer met Miramon enthousiast over de nieuwe toestand sprak, kwam Mejia met Emilia uit de tuin. 

Ìs zijne majesteit nog alleen?' vroeg de generaal aan een bediende. 

`Nee,' antwoordde deze. 

`Wie is er bij hem?' 

`Greneraal Miramon en een onbekende.' 
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snel besloten, zoals hij dat als soldaat gewend was, zei hij tegen Emilia: 

`Kona! Ga gelijk met mij naar binnen!' 

Dat was tegen de voorschriften en daarom keek Miramon Mejia verstoord aan toen hij hem zag. Maar de keizer liep snel op Mejia toe. 

`Generaal, hebt u gehoord dat het niet meer nodig zal zijn ons plan uit te voeren?' 

Bij deze woorden keek Miramon op: wat voor plan werd hier buiten zijn weten beraamd? 

Mejia boog koel. 

'Ik zou graag willen weten wat er gebeurd is dat ons plan overbodig maakt. Mag ik om opheldering vragen?' 

`0, het is zeer eenvoudig! Men is opgestaan tegen Juarez en wel op tien plaatsen tegelijk, alle in zijn rug. Hij is nu gedwongen met zijn troepen een terugtrekkende beweging te maken waardoor wij hem kunnen aanvallen en hij tussen twee vuren komt te staan.' 

De verstandige Mejia schudde zijn hoofd. 

`Heeft uwe majesteit bewijzen?' 

a, hier is de boodschapper.' 

De generaal wendde zich tot Hilario. Deze had het niet gewaagd zich om te draaien toen de deur openging en zodoende had hij ook Emilia nog niet gezien. 

`Wie bent u?' vroeg Mejia hem. 

`Het is een senor die ik aan zijne majesteit heb voorgesteld,' 

antwoordde Miramon scherp. 

Om Mejia's mond speelde een superieur lachje. 

`DM sluit niet uit dat ook ik mag weten wie hij is,' zei hij. 

`Zijne majesteit is nog niet zo goed geweest mij de naam te noemen zodat ik er wel naar vragen moet.' 

`Deze senor is dokter Hilario uit het klooster della Barbara in Santa Jaga,' verklaarde de keizer. 

Mejia kon een uitdrukking van verrassing niet verbergen. 

Zijn blik ging van Emilia naar Hilario en bleef streng en stekend op de laatste rusten. Daarna wendde hij zich weer tot de keizer: 

`Staat uwe majesteit mij toe dat ik enige vragen stel aan deze man?' 

`Gaat uw gang!' knikte Maximiliaan. 

stuurt u naar Queretaro?' vroeg Mejia aan de dokter. 

`De bevolking van de stad Santa Jaga. Men heeft zich daar, tezamen met de bewoners van andere steden, voor zijne majesteit de keizer verklaard. Wij zijn meer dan dertigduizend man sterk en staan klaar om Juarez aan te vallen.' 
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`Wie is uw aanvoerder?' 

`Die is er nog niet, maar we zouden er wel graag een hebben.' 

Ìn zulke gevallen stuurt men een delegatie en niet een enkele man. Waar zijn uw papieren?' 

Èen delegatie met oorkonden zou in handen van Juarez zijn gevallen. Daarom hen ik alleen gekomen.' 

'Ik hoop dat u eerlijk bent. Kent u deze dame?' 

De oude draaide zich om. Hij herkende Emilia, maar had zoveel tegenwoordigheid van geest dat hij zich niet van de wijs liet brengen. 

Ja,' antwoordde hij rustig. 'Zij is een spionne van Juarez en ik had haar bier zeker niet verwacht.' 

Àha!' zei Miramon terwijl hij Emilia aankeek. 

Mejia nam hem koel op. 'Zijne majesteit weet wie deze dame is. Ik heb van haar gehoord dat zij in het klooster della Barbara is geweest. Er schijnt daar iets niet in orde te zijn.' 

Nu deed Miramon een stap naar voren. Hij vermoedde wat de bedoeling van Mejia was en zei snel: 

`De persoonlijke aangelegenheden van deze senor gaan ons niets aan. Wij hebben voorlopig slechts met zijn boodschap te makers.' 

`Daar geloof ik niet aan,' zei Mejia. 

`Senor!' riep Miramon uit. 

Mejia ging vlak voor hem staan. 

Wat voor toon is dat in tegenwoordigheid van zijne majesteit do keizer! Ik herhaal dat ik de woorden van deze man niet geloof, tenzij hij met bewijzen komt.' 

De keizer maakte een afwerende handbeweging en zei tegen Miramon: 

`Generaal, u hebt deze man binnengebracht. Bent u overtuigd van de juistheid van zijn bericht?' 

Nolkomen! 

'Dar is voldoende.' En terwijl hij zich tot Mejia wendde, ging de keizer voort: 'Ik deel u mede dat ik deze dame niet meer nodig heb. U kunt haar wegbrengen.' 

Mejia balde zijn vuisten, maar hij beheerste zich. Hij maakte een diepe buiging uitsluitend voor de keizer en verwijderde zich met Emilia terwijl zijn tegenstander bij de keizer bleef. 

Pas een uur later verliet ook Miramon de woning van de keizer, samen met Hilario. Hij wees hem een herberg waar hij onderdak kon krijgen. 
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 13. De aanslag mislukt 

Emilia was naar haar woning teruggekeerd. Ze zag in dat haar rol hier uitgespeeld was en ze verlangde ernaar Queretaro te verlaten. Daar hoorde ze buiten voetstappen die voor haar deur stilhielden, en even later kwam de nude dienster, die haar ter beschikking was gesteld, binnen en zei: 

`Daar zijn twee senores die u willen spreken, senorita, een senor Unger en de ander heet Strau- Strau- ber - ja, Straubenberger.' 

`Die ken ik niet. Nu ja, laat ze maar binnenkomen!' 

Het waren Kurt en de Kleine Andre. Toen Emilia de laatste zag, klaarde haar gezicht op en ze liep hem met uitgestrekte handen tegemoet. 

Ù, senor Andre? Wat een verrassing! Waar komt u vandaan?' 

Andre keek om zich been en toen hij zag dat de dienster zich teruggetrokken had, antwoordde hij zachtjes: 

`Van Juarez.' 

`Van Juarez? Dat is een waagstuk! En wie is uw metgezel?' 

`Hebt u wel eens van de twee broers Unger gehoord die bij senor Sternau waren?' 

`0 ja, u bedoelt Donderpijl en de kapitein?' 

la. Senor Kurt is de zoon van de kapitein. Hij is uit Duitsland hierheen gekomen om ons te redden. We zaten allemaal gevangen.' 

De twee mannen moesten gaan zitten en alles vertellen. Nadat Andre het verhaal van hun belevenissen had gedaan, vertelde Kurt het doel van hun bezoek. 

`Wat?' vroeg Emilia. Ì.J wilt met de keizer spreken? Ik mag zeker niet weten wat de bedoeling daarvan is?' 

`Het is mij niet toegestaan daarovcr te spreken hoewel ik ervan overtuigd ben dat ik u kan vertrouwen.' 

‘Dat kunt u zeker, senor. Hoelang blij ft u hier?' 

‘Dat hangt of van het antwoord dat ik van de keizer zal krijgen. Daarna gaan we weer naar Juarez.' 

`0, zoudt u mij dan mee willen nemen? Ik voel me hier zo alleen en onzeker.' 

`We nemen u zeker mee!' riep de Kleine Andre enthousiast uit. 

'Ik sluit me er graag bij aan,' voegde Kurt eraan toe. 

‘Wanneer gaat u naar de keizer?' 

`Nu meteen.' 
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neer kan ik u weerzien? Vanavond na negen uur misschien? 

U moet namelijk weten dat men hier pas zeer laat bezoek ontvangt.' 

`Dan zullen we graag komen, senorita. Nietwaar, Andre?' 

`Met genoegen!' 

'Ik zou wel willen dat u morgen al weer vertrok!' 

‘Misschien is dat ook wel mogelijk.' 

Ze namen afscheid. Terwijl Andre naar de herberg ging waar ze onderdak hadden gevonden, ging Kurt naar het klooster La Cruz. Hij werd wel binnengelaten, maar onmiddellijk daarna aan een streng verhoor onderworpen. Pas toen hij zijn papieren had laten zien, werd hij in de wachtkamer toegelaten. 

Hij werd terstond aangediend hoewel er nog meer mensen zaten te wachten. Na ongeveer tien minuten liet men hem toe tot de keizer. Daar stond hij nu voor de man over wie de hele wereld sprak en die door velen werd bewonderd, maar door nog meer mensen werd veroordeeld. Maximiliaan keek Kurt aandachtig aan en zei: 

`Men heeft u aangediend als eerste luitenant Unger.' 

Kurt salueerde. 'Dal is mijn naam en mijn rang, majesteit. Ik ben Pruisisch officier.' 

Àha! Bent u in de hoofdstad geweest?' 

Ènige tijd geleden.' 

`Komt u in opdracht van de heer von Magnus?' 

`Helaas niet.' 

Het gezicht van de keizer dat eerst vriendelijk was geweest, kreeg bij dit antwoord een ernstige uitdrukking. 

`Komt u dan voor een persoonlijke aangelegenheid?' 

Ten persoonlijke aangelegenheid? Ja, zo zou men het kunnen noemen.' 

Ìs het lets dat uzelf betreft?' 

`Nee, majesteit. Ik kom uit Zacatecas.' 

De keizer week achteruit. 

Ùit Zacatecas? Uit het hoofdkwartier van Juarez? Bent u bij hem geweest?' 

'Ik heb met hem gesproken.' 

`Hoe bent u als Pruisisch officier bij Juarez gekomen?' 

61k heb hem niet als off icier maar als burger bezocht. Hij is jaren geleden de vriend en beschermer van enkele familieleden van mij geweest en ik moest naar hem toe voor een aangelegenheid die hen betrof!' 

Èn hoe komt het dat u van hem naar Queretaro ging?' 

`Hij heeft mij opgedragen uwe majesteit te bezoeken.' 

Het gezicht van de keizer kreeg een steeds koelere uitdrukking. 

`Denkt u dat ik met Juarez in verbinding wil komen?' 
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Àllerminst,' verzekerde Kurt. 'Ik ben hier op verzoek van verscheidene hoogstaande mensen die weliswaar met Juarez omgang hebben, maar die desondanks alleen het welzijn van de keizer van Mexico op het oog hebben.' 

`Welk een eer!' lachte Maximiliaan honend. 'Nu, wat hebt u mij te zeggen?' 

'Ik moet uwe majesteit een brief overhandigen, doch ik heb op erewoord moeten beloven hem te zullen vernietigen wanneer uwe majesteit er geen gebruik van zou willen maken.' 

Dat wil dus zeggen dat ik de brief wel lezen mag, maar hem daarna aan u moet teruggeven?' 

Àileen wanneer u er geen gebruik van maakt.' 

`Het klinkt erg geheimzinnig. Laat u maar eens zien!' 

Kurt haalde zijn portefeuille te voorschijn, nam de door Juarez geschreven brief eruit en gaf hem aan de keizer. Deze las hem. Eerst kwam er een trek van verrassing op zijn gezicht, maar daarna fronste hij zijn wenkbrauwen. 

Wat heeft dat te betekenen? Wie heeft dat geschreven?' 

`Juarez,' antwoordde Kurt koel. Hij was scherpzinnig genoeg om te zien dat zijn missie niet zou slagen. 

Ìs de ondertekening echt?' 

`Majesteit, ik ben officier!' 

De keizer keek hem met een flitsende blik aan. 

Ìk bedoel,' zei hij, 'of u erbij was toen Juarez dit schreef.' 



`Waarom deed hij dat?' 

`De mensen die ik zojuist bedoelde, vroegen erom.' 

`Hij neemt dus bij voorbaat aan dat ik van plan ben te vluchten?' 

`Nee, maar at zijn aanhangers zijn ervan overtuigd dat uwe majesteit slechts op die manier te redden is.' 

`Jonge man, vergeet niet wie u voor u hebt!' 

`Daar ben ik mij ten voile van bewust.' 

'Ik maak uit deze brief op dat ik mij aan iemand zou moeten toevertrouwen?' 

`Ja., aan de brenger ervan.' 

Àha! Dat bent u dus!' riep de keizer uit terwijl zijn gezicht grote verbazing uitdrukte. Ù bent het die mij redden wil?' 

Ìnderdaad !' 

Èen jonge luitenant!' 

'Ik verzeker u dat uwe majesteit zich aan mij kan toevertrouwen. Juarez is dezelfde mening toegedaan.' 

Dat zou dwaasheid zijn! Hier hebt u de brief terug.' 

Kurt nam hem aan en deed hem weer in zijn portefeuille. 
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dat dit de laatste stap is die Benito Juarez in deze aangelegenheid kan doen.' 

, 

`Die opmerking is overbodig.' 

`Rh komt uit een u welgezind hart, majesteit. En als hij werkelijk overbodig is, dan veroorloof ik mij een andere opmerking, namelijk dat er een samenzwering op touw is gezet die Juarez ten val wil brengen door hem te dwingen de moordenaar van uwe majesteit te worden.' 

Dat klinkt erg romantisch.' 

`Het is echter zo. En Juarez kan slechts uw moordenaar worden als uwe majesteit in zijn handen valt; daarom zullen de samenzweerders alles in het work stollen om uwe majesteit ertoe te bewegen in Queretaro te blijven.' 

`Hoe weet u dat zo precies?' 

'Ik veroorloof mij de wedervraag of er niet een zekere dokter Hilario uit Santa Jaga bij uwe majesteit is geweest.' 

'Ik beschouw die vraag als niet aan mij gesteld.' 

`Dan moet ik volstaan met de opmerking dat deze arts het werktuig is van die lieden en dat uwe majesteit er goed aan zou doen alles wat hij zegt, met wantrouwen aan te horen.' 

'Ik begrijp het. Juarez wil niet afgezet worden: daarom wil hij mij niet gevangen nemen en stelt mij dus voor te vluchten.' 

Keizer Maximiliaan zei dit op een beledigende toon. Kurt bleef echter kalm en antwoordde: 

'Ik verzeker uwe majesteit op mijn erewoord dat Juarez niet uit berekening. maar uitsluitend door de stem van zijn hart en door ons gezamenlijk verzoek ertoe gebracht werd de brief te schrijven die ik de eer had aan uwe majesteit te tonen. Juarez is er niet de man naar om zijn handetwijze door intriges te laten beinvloeden. Een man met onverzettelijke principes zoals hij kan wet overwonnen worden of ten onder gaan, maar zal zich nooit door lage berekening laten Leiden. Hij kent zijn doel en weet dat hij het bereiken zal. Wanneer hij tijdens zijn grote strijd toont dat er in zijn hart niet slechts plaats is voor een bewonderenswaardige kracht, maar ook voor menselijk gevoel, dan moet men deze man des te hoger achten.' 


Na deze woorden boog Kurt voor de keizer en ging weg. 

Maximiliaan begreep niet wat hem overkomen was. Hij vergat te vragen of Kurt in Queretaro zou blijven of dat hij de stad weer zou vertaten. Hij vergat ook dat hij uit militair oogpunt deze man niet mocht laten gaan omdat hij de hele stad had gezien en alles aan Juarez kon verraden. Hij dacht slechts aan de woorden die hij het laatst had gehoord. Ze klonken na als een wegrollende donderslag, maar — hij had het uur van de redding ongebruikt voorbij laten gaan. 
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Kurt was niet in de stemming om naar de herberg te gaan. De middag was al ver gevorderd en hij slenterde peinzend door de stad tot het donkey werd. Toen eerst ging hij naar Andre die met het eten op hem had gewacht. 

`Gelukt?' vroeg deze. 

`Mislukt!' luidde het antwoord. `De keizer hoopt blijkbaar nog steeds Juarez te kunnen verslaan.' 

Dat zal hem dan niet meevallen.' 

Het was bijna negen uur en Emilia wachtte op haar gasten. 

Ze hoorde voetstappen buiten, de deur werd op een kier geopend en er gluurde iemand voorzichtig naar binnen. Toen hij zich ervan overtuigd had dat Emilia alleen was, kwam hij verder. 

Emilia was eerst geschrokken, maar nu herkende zij de indringer. Het was de adjudant van Miramon. 

Orbanez groette beleefd. 'Neemt u mij niet kwalijk dat ik op deze wijze bij u binnenkom, senorita! Maar het gaat om een geheime aangelegenheid. U bent vandaag met generaal Mejia bij de keizer geweest. Zijne majesteit kon toen geen aandacht aan u schenken omdat Miramon er was en ook nog iemand anders. Maar omdat de keizer toch graag bepaalde voorstellen van u wil horen en misschien ook inlichtingen wil hebben over die andere persoon, zou hij u nu graag willen ontvangen.' 

`Moet u mij bij hem brengen?' 

'h., en zijne majesteit heeft me op het hart gedrukt dat niemand iets van uw bezoek mag weten.' 

`Het is mijn plicht naar hem toe te gaan. Maar eerst moet ik mijn dienster even zeggen . . 

`Nee, ook die mag niet weten waar u naartoe gaat.' 

Dat begrijp ik. 1k wil haar alleen maar zeggen dat ze de mensen die ik verwacht, moet laten weten dat ik pas over een uur weer terug ben.' 

`0, juist, dat is goed. Uw dienstbode is beneden bij de senora. 

1k zal voor het huis op u wachten.' 

Majoor Orbanez verwijderde zich. Emilia verkleedde zich snel en ging naar beneden. Ze gaf de nodige instructies en liep naar buiten waar de officier op haar stond te wachten. 

`Zo, nu sta ik tot uw beschikking,' zei ze. 

`Niemand vermoedt toch waar u naartoe gaat?' vroeg hij. 

`Geen mens!' 

'Korn dan mee !' 

Emilia volgde hem, maar ze had nauwelijks vijf passen gedaan of ze werd van achteren door sterke armen beetgepakt. 

`Help . . 
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Verder kwam ze niet, want er werd een doek voor haar mond gehouden en tegelijkertijd werd ze aan handen en voeten gebonden. Daarna deed men haar een blinddoek voor en ze merkte dat ze op een paard werd getild. De berijder van het dier pakte haar aan en ze reden weg. Emilia was niet in staat zich te bewegen, want ze werd stevig vastgehouden. Ze hoorde dat de paarden eerst door de straten van de stad draafden en daarna op de brede landweg in een gestrekte galop over-gingen. Ze kon nauwelijks ademhalen. Zo ging het naar het haar leek, uren voort tot de aanvoerder eindelijk beval te stoppen. Hij nam de doeken voor haar mond en ogen weg zodat ze weer vrij kon zien en ademen. 

Òm 's hemelswil, wat heeft dat te betekenen?' steunde zij. `1.J 

moet zich vergist hebben, senores.' 

`0 nee! Wij weten precies wie we te pakken hebben,' lachte de man bij wie ze op het paard zat. 

Wat wilt u dan van mij?' vroeg ze angstig. 

`Hou je mond! Je zult het wel merken als het zover is. Met vrouwen van jouw slag worden korte metten gemaakt. Voor jullie is zelfs de strop nog veel te goed. Zo, ik kan je niet verder meeslepen. Hier is dus een paard voor je waarop we je zullen vastbinden. Maar verroer je niet en probeer niet te schreeuwen of te vluchten, anders schiet ik je neer!' 

Emilia werd op het paard gebonden, de aanvoerder nam het bij de teugels en toen ging het weer in galop verder. 

Zo hadden ze ongeveer drie uur gereden toen ze bij een eenzame   yenta  (herberg) kwamen. Door de vensterspleten sche-merde nog licht. 

`Diego, ga eens kijken wie er binnen is!' gebood de aanvoerder. 

De soldaat steeg of en keek door een kier. 

Pen paar vaquero's,' zei hij. '1k zie er drie, maar misschien zijn het er vier of hoogstens vijf.' 

`Dan gaan we naar binnen om wat te drinken. Maak dat vrouwmens los en neem haar mee!' 

De paarden werden aan een daarvoor bestemde stang vastgebonden en de mannen gingen met senorita Emilia naar binnen. 

Toen het een paar minuten over negen was, waren Kurt en Andre op weg gegaan om Emilia te bezoeken. Evenals in alle Mexicaanse steden in die tijd waren de straten in Queretaro niet geplaveid zodat hun voetstappen nauwelijks te horen waren. 

Daar hoorden ze plotseling iemand roepen: 'Help . . 

Ze bleven staan. 
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Wat was dat?' vroeg Andre. 

Èr riep iemand om hulp!' zei Kurt. 'Ik geloof dat het een vrouw was.' 

`Ja, en ze riep het maar een keer. Dus werd haar de mond ge-snoerd.' 

`We moeten haar helpen. Kom mee!' 

`Kalm aan! Langzaam en zachtjes ernaartoe! Dat is veiliger.' 

Ze liepen zo voorzichtig mogelijk door en kwamen bij de openstaande deur van het huis waar Emilia woonde. Ze zagen een kleine groep mensen en paarden die zich om dat moment met luid getrappel in beweging zetten. 

`Goede reis naar Tula!' riep een stem. 

Meteen stond Kurt al naast de man die dat geroepen had en greep hem beet. 

`Schurk, wat is hier gebeurd?' vroeg hij. 

`Niets,' siste de man. 

Hij maakte een snelle beweging — en Kurt hield slechts een kledingstuk in zijn hand. Degene die erin gezeten had, liep hard weg. 

Wacht!' zei Kurt. 

Andre bleef staan, maar bromde onwillig: 

`Moeten we de boef laten lopen?' 

`Misschien is dat wel het beste. En zelfs als mijn vermoeden juist is, hebben we niets aan hem.' 

Wat? U hebt een vermoeden? Denkt u soms . . senorita Emilia?' 

`Laten we ons ervan overtuigen!' 

`Dan hale de duivel die schurken!' 

De Kleine Andre sprong naar binnen en de trap op. Er was geen licht boven en de deur was gesloten. Men had hem gehoord, want toen hij de trap weer afkwam, stond de dienstbode in de gang. Kurt ging nu ook naar binnen. 

Wie wilt u bezoeken?' vroeg de vrouw. 

Ìs senorita Emilia thuis?' vroeg Kurt op zijn beurt. 

`Nee,' antwoordde ze. Àha, u bent zeker de senores die zij verwachtte. Dan moet ik u verzoeken over een uur terug to komen.' 

`0, dan weet ik genoeg. De senorita is voor een poosje op reis gegaan, maar ze komt wel weer terug. Stop alles wat ze achtergelaten heeft, zorgvuldig weg en geef de sleutel aan niemand in handen!' 

Kurt liet de oude vrouw beduusd achter en ging met Andre naar de herberg. 

`Verduiveld!' bromde Andre. `Sefiorita Emilia is ontvoerd, daar is geen twijfel aan. En omdat die stomme kerel verraden 205 

heeft waarheen, weten we dat we naar Tula moeten. Laten we onze verteringen betalen en hen achternagaan!' 

`Weet u de weg?' 

la, ik heb hem al eens gereden.' 

Ze hadden intussen de   yenta  bereikt. De waard was niet weinig verbaasd toen Kurt in grote haast betaalde en de twee mannen toen onmiddellijk hun paarden zadelden en weg wilden rijden. 

`Wilt u nu nog vertrekken, senores? U zult de stad niet uitkomen, want zodra het donker is, mag er niemand meer door de poort.' 

`Voor u is het misschien donker, maar voor ons is het nog licht. Adios, beste man!' 

Na dit afscheid draafden ze ervandoor. Bij de stadspoort aangekomen, zagen ze bij het licht van een lantaarn een schildwacht staan. 

`Halt! Wie daar?' riep deze. 

Òfficieren!' 

`Wat voor officieren?' 

Òrdonnansen van generaal Mejia.' 

`Kunnen passeren.' 

`Zeg eens, beste man, zijn er hier een half uur geleden nog meer ruiters doorgekomen? Daar horen wij namelijk bij.' 

lazeker. In opdracht van overste Lopez.' 

quist. Hadden ze een dame als gevangene bij zich?' 

Ze hadden zeker grote haast, want buiten de poort zetten ze hun paarden in galop.' 

`We halen ze nog wel in. Hier heb je wat voor je moeite!' 

`Dank u wel, senor!' 

Terwijl de soldaat de poort opendeed, had Kurt hem een zilveren munt toegeworpen. Toen ze buiten de stad waren en hun paarden tot een snelle galop hadden aangespoord, zei Andre: 

`Mooie boel daar in Queretaro. Ze hebben niet eens een wachtwoord!' 

`Voor ons kwam dat wel goed uit.' 

'Ik was al van plan die soldaat neer te slaan om de sleutel te pakken te krijgen.' 

zou jammer zijn geweest van zijn domheid. Maar kom, laten we opschieten!' 

Ze reden verscheidene uren zonder een spoor van de achter-volgden te zien. Toen kwamen ze bij een herberg waar ze door de vensterspleten licht zagen. 

qouden ze daar naar binnen zijn gegaan?' vroeg Andre. 

moet wel. Er staan zes paarden.' 
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'Dm is zo! De hemel zij dank! We hebben ze!' 

`Kalm aan! Wij binden onze paarden ook vast, maar een beetje achteraf. Als we binnen de senorita zien, dan doen we alsof we haar niet kennen en niets in de gaten hebben.' 

Ze stegen af. Uit de gelagkamer klonk een luid gepraat. Nadat ze hun paarden vastgebonden hadden, keken ze door de lui-ken. 

Èen officier en vier soldaten,' fluisterde Andre. 

Èn een paar vaquero's aan de andere tafel,' merkte Kurt op. 

Èn achteraan bij de kachel zit de senorita.' 

`Precies! Nu zul je eens wat beleven! Daar komt de Kleine Andre!' 

`Laten we hen zoveel mogelijk sparen.' 

zullen we nog wel eens zien.' 

`Ze maken zo'n lawaai dat ze onze paarden niet eens gehoord hebben. Kom, laten we naar binnen gaan.' 

Kurt had gelijk.Toen de twee mannen de armzalige ruimte binnenkwamen en groetten, sprong de officier geschrokken op. 

Maar toen hij zag dat het er maar twee waren, ging hij weer zitten. Hij draaide zich echter naar hen om en nam hen scherp op. Ze gingen aan een vrije tafel bij de deur zitten zodat ze er zeker van waren dat er niemand kon ontsnappen. 

De waard vroeg wat ze wilden gebruiken. 

`Drie glazen wijn,' bestelde Andre. 

`Drie?' vroeg de waard verbaasd. Ù bent toch maar met z'n tweeen!' 

Wat gaat u dat aan?' 

Toen mengde de officier zich in het gesprek: Wie bent u, senores?' 

De kleine Andre zat met zijn rug naar hem toe. Nu draaide hij zich om en keek de officier met een boosaardige blik aan. 

`Nieuwsgierigheid!' 

Wat? Nieuwsgierigheid?' stoof de officier op. 'Weet u wel wie ik ben?' 

`Nee, en het interesseert ons niet in het minst. Veel bijzonders zal het wel niet zijn!' 

'Ik geloof dat je gek bent, kleine!' De officier stond op en kwam op Andre af. 

Emilia had direct begrepen dat ze gekomen waren om haar te redden, maar ze had niets laten merken. Nu begon ze bang te worden voor de Kleine Andre. Deze keek de officier echter onbevreesd aan en zei: 

een van ons tweeen is gek!' 

ij namelijk!' 

Dat zullen we dan eens zien!' 
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Op hetzelfde moment gaf Andre de Mexicaan die rechtop voor hem stond. zo'n geweldige stomp in zijn maagstreek dat hij neerviel. En meteen zette Andre zijn knie bovenop hem en drukte zijn keel dicht. De vier soldaten wilden de officier te hulp komen, maar Kurt hield hen met zijn revolver op een afstand. 

`Halt!' gebood hij. `Geen woord en geen beweging als jullie mijn kogels niet in je lichaam wilt hebben!' 

Hij zag er zo dreigend uit dat ze geen tegenstand durfden te bieden. Zonder aan hun eigen wapens te denken, gingen ze weer zitten. De vaquero's en de waard, die aan zulke voor-vallen wel gewend waren, vonden het het verstandigst zich er niet mee te bemoeien. 

`Klaar met de leider?' vroeg Kurt. 

`Bijna,' antwoordde Andre terwijl hij de officier nog een vuistslag op zijn hoofd gaf. `Zo, die heeft genoeg voor vanavond.' 

`Geef dan die touwen eens aan die daar aan de muur hangen. 

We zullen deze vier senores een beetje vastbinden.' 

Andre bracht de touwen en bond de ene soldaat na de andere. 

Ze durfden zich ook nu niet te verzetten, want Kurt hield hen onder schot. Ten slotte werd ook de officier stevig gebonden zodat hij niets kon doen als hij weer bijkwam. 

`Zo !' zei de Kleine Andre. 'Van nu of aan verlaat niemand deze kamer meer zonder onze toestemming. Er overkomt niemand wat, maar wie zich niet schikt, zal ervan lusten.' 

Nu ging hij naar Emilia. 

`Wat een angst zult u hebben uitgestaan!' zei hij. `Wij kwamen in Queretaro juist aanlopen toen deze helden met u weg-draafden en we zijn u zo snel mogelijk achternagegaan. Kom senorita, drink eens wat!' 

Hij bracht haar naar hun tafel en gaf haar een glas. 

`Ziet u wel,' zei hij tegen de waard, 

ik gelijk had toen ik 

drie glazen bestelde!' 

Emilia bedankte hen uit het diepst van haar hart. Toen ze haar glas naar de mond bracht, hoorden ze buiten de hoefslag van een paard dat voor de herberg stilhield. Even later kwam de ruiter binnen -- het was de kleine dikzak, de boodschapper van het geheime verbond. Toen hij de geboeide mannen zag, wilde hij onmiddellijk weer weggaan, maar Andre was sneller en had hem al te pakken. 

`Halt, vriend! Hier blijven! Wie hier binnenkomt, mag in geen geval eerder weg dan wij.' 

'Maar ik wilde hier helemaal niet blijven, senor,' zei Arrastro benepen. 

wilde alleen even een slok wijn drinken en weer verder gaan.' 
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`Drink dan maar tien slokken wijn! Intussen zijn wij ook klaar en dan kunt u gaan waarheen u maar wilt.' 

'Dat nu juist niet,' zei Kurt lachend. ‘Deze senor ial ons naar Juarez begeleiden.' 

De dikzak werd lijkbleek. 

`Naar Juarez? Waarom?' 

Òmdat de president u graag wil leren kennen. Waar bent u vandaag geweest?' 

Ìn Queretaro en omgeving. Ik ben handelaar en ben voor zaken op reis.' 

‘Ja, u handelt in leugens en uw zaak is verraad !' 

`Lieve hemel, senor, u doet mij onrecht,' riep de beschuldigde angstig. 

Ìk u onrecht doen? Dat zullen we dan eens. zien! Bent u bekend in Santa Jaga?' 

`Nee.' 

'Maar dokter Hilario en zijn neef Manfredo kent u toch wel?' 

Òok niet.' 

Ù.  liegt. Ik heb u daar zelf gezien!' 

411 moet zich vergissen.' 

Toen haalde Kurt uit en gaf de dikke leugenaar zo'n klap dat hij met zijn hoofd tegen de muur tuimelde. Arrastro riep verontwaardigd uit: 

doet mij werkelijk onrecht! Degene die u daar gezien hebt, moet heel erg op mij geleken hebben.' 

`Ja, de gelijkenis was zo sterk dat je het zelf was, beste man! 

Heb je niet op woensdagavond in de kamer van de dokter met zijn neef gesproken? Heb je hem niet verteld dat er tweehonderd soldaten zouden komen die hij het klooster moest binnenbrengen?' 

Arrastro staarde Kurt geschrokken aan. 

`Nee,' ontkende hij toch nog. 

Èn die soldaten moesten het klooster bezetten, de keizer zou gedood worden en Juarez zou zijn moordenaar zijn?' 

`Nee, daar weet ik niets van.' 

‘Lieg maar zo hard als je wilt! Ik ben de beul niet. Maar we zullen je nog wel aan het praten krijgen en ook wel achter de namen van de andere leden van dat mooie verbond komen. 

We binden je op je paard vast en nemen je mee. Laten we gaan !' 

Kurt wierp een geldstuk als betaling voor de wijn op de tafel en greep Arrastro beet. Andre hielp hem en de samenzweerder was al gauw op zijn paard vastgebonden. Emilia besteeg een ander paard en nu gingen ze op weg. Ze moesten terug en voorzichtig om Queretaro heenrijden. Daarna ging het erom de 209 

voorposten van Juarez te bereiken. 

De even voorzichtige als voortvarende Zapoteek had zijn leger intussen een algehele beweging naar voren laten makers. Hij was al veel dichterbij dan zelfs Mejia vermoed had, want reeds de volgende middag stootten Kurt en de anderen op een belangrijk troepenonderdeel dat tot het korps van generaal Velez behoorde. 

Ze werden naar zijn kwartier gebracht. Velez had Kurt bij Juarez gezien en bovendien kende hij Emilia. Hij was een rauwe, vurige en vaak meedogenloze republikein. Hij liet zich vertellen wat er gebeurd was en riep Arrastro bij zich die hij een hele tijd zwijgend en somber bekeek. 

`Je hebt ontkend waarvan deze senor je beschuldigd heeft?' begon hij toen. 

Ìk heb het ontkend omdat het niet waar is,' antwoordde de dikzak. Ìk heet Perdillo en handel in poncho's.' 

Het gezicht van de generaal kreeg een honende uitdrukking. 

Èn als ik je nu eens beter ken?' 

`Dan vergist u zich, senor.' 

`Hond! Ik vergis me nooit in iemand en zeker niet in een boeventronie als het jouwe! Heb je ooit een zekere Tavera gekend?' 

De dikkerd werd doodsbleek. 

`Nee,' stamelde hij. 

`Die generaal Tonamente aan de Fransen uitleverde?' 

Ìk heb hem niet gekend, senor.' 

`Niet? Misschien kan een andere naam je geheugen wat op-frissen. Ken je een man die Arrastro heet?' 

De dikkerd werd nog bleker. 

`Nee, senor, ik weet niet over wie u het hebt.' 

Het verhoor vond buiten plaats en de generaal stond dreigend voor de samenzweerder. 

`Schurk, je hebt wel de moed om allerlei duivelse streken uit te halen, maar voor een bekentenis ben je te laf!' riep Velez. 

`Je noemt je Perdillo, maar je had je beter Perdido, de verlore-ne, kunnen noemen, want verloren ben je! Ik zal je ontmaskeren: een paar maanden geleden werd je door het krijgsgerecht in Monterey tot de dood door de strop veroordeeld. Je wist toen te ontsnappen, maar we zullen het verzuim nu onmiddell ijk herstellen !' 

Arrastro stond te trillen van angst en kon slechts onverstaan-bare klanken uitbrengen. 

'Ik zal het vonnis voltrekken,' ging de generaal onverbiddelijk voort. 'Hang de schurk op aan de hoogste boom!' 

In een oogwenk waren de beulsknechten er. Ze wierpen een 210 

strik om de nek van de geboeide man en duwden hem naar de dichtstbijzijnde boom zonder acht te slaan op zijn gejammer. 

`Generaal,' protesteerde Kurt, 'we kunnen hem misschien nog gebruiken! Hij zou zijn medeschuldigen kunnen noemen!' 

Dat laat me koud. Een vonnis is er om uitgevoerd te worden! 

Maak er een eind aan! Trek hem omhoog zodat men kan zien hoe het republikeinse Leger met verraders omspringt!' 

Een ruk, en Arrastro zweefde tussen hemel en aarde. Een korte, steeds zwakker wordende kramp doorschokte zijn lichaam. 

Toen was het voorbij. 

211 

 14. Aan de Duivelsbron 

De grote kelders van het klooster della Barbara in Santa Jaga hadden voldoende ruimte voor het onderbrengen van de krijgsgevangenen. Men kon ook de vijf gevaarlijkste gevangenen, de twee Cortejo's, Josef a, Landola en Manfredo, apart van de soldaten houden. Bovendien had men het vijftal gescheiden en in twee tegenover elkaar liggende ruimten ondergebracht waar ze aan de wanden vastgeketend waren op dezelfde wijze als Hilario dat voorheen met zijn gevangenen had gedaan. Elke ruimte op zichzelf was groot genoeg voor alle vijf samen, maar ze waren uit elkaar gehaald om het hun onmogelijk te maken contact met elkaar te hebben. Josefa zat met haar vader Pablo Cortejo opgesloten en Gasparino met Landola en Manfredo. De dagen gingen voor de gevangenen in doffe wanhoop voorbij. Ze misten de moed en het godsvertrouwen van Sternau en zijn metgezellen die noch door een verbanning van zestien jaar, noch door de onmenselijke behandeling van Hilario gebroken waren. 

Gaspavino en Landola hadden zich al gauw verzoend met Manfredo, hun vroegere cipier en nu hun lotgenoot. Boeven verdragen elkaar gemakkelijk wanneer het erom gaat tegen een gemeenschappelijke vijand op te treden en ze zijn het dan onmiddellijk met elkaar eens, hoe groot de vijandschap ook is geweest. De eerste dag hadden ze elkaar de vreselijkste vloeken naar het hoofd geslingerd, maar daarna richtten hun ver-wensingen zich tegen hun bewakers en er werden allerlei bevrijdings- en wraakplannen uitgedacht, totdat de tijd die dode-lijk langzaam verstreek, zijn werking deed: ze werden van dag tot dag stiller en na drie weken waren ze in een toestand gekomen die aan stompzinnigheid en totale onverschilligheid grensde. 

Zwarte Gerard, die met Mariano, de oude graaf Fernando, kapitein Unger, Grandeprise en Mindrello in Santa Jaga was achtergebleven, begon zich al gauw te vervelen. Hij ging naar het hoofdkwarticr van Juarez om daar zijn diensten aan te bieden, wat meer met zijn karakter overeenkwam dan het hewaken van de gevangenen die hij met een gerust hart onder de hoedc van de andcren achterliet. Na een kort afscheid vertrok hij. Als hij eens had vermoed wat er intussen in de onderaardse kelders van het klooster werd voorbereid! 

 `Caramba!'  vloekte Landola die, gewend aan het vrije zee-212 

mansleven, de meeste last had van de bedompte kelderlucht en de voortdurende duisternis. 'Als dat zo doorgaat, word ik gek. 

Dan zou ik haast liever willen dat we voor de rechter werden gebracht en veroordeeld. Dit houd ik niet meer uit. Hoelang zitten we eigenlijk al in dit hol? De duivel mag het weten! Ik heb alle begrip van de tijd verloren.' 

`We zijn hier nu twintig dagen,' zuchtte Gasparino met doffe toonloze stem. 'Ik heb ze geteld. ledere dag krijgen we op het middaguur een stuk brood en een kruik water; dat is twintig keer gebeurd, dus de berekening is heel eenvoudig.' 

`Twintig dagen!' zei Landola. `Voor mij is het een eeuwigheid. 

Ik kan niet eens meer denken. Die lucht en die zwarte duisternis hier zuigen het merg uit je botten. Ik zou mijn ziel en zaligheid, waar ik toch niet aan geloof, ervoor geven als ik nog een keer het licht van de zon kon zien en de planken van een schip onder mijn voeten kon voelen.' 

Ìk denk dat u spoedig helemaal niets meer onder uw voeten zult voelen,' deed Manfredo een duit in het zakje, 'want de beul zal u wel een strop om uw hals slaan. Ja, als ik mijn handen maar vrij had! Dan zou ik de ratten bier niet lang meer horen knagen.' 

`Ja, als!' zei Landola honend. 'Da is een uitvinding van de duivel. Hoe zou je overigens uit deze mierenhoop willen ontsnappen? Je hebt wel gezegd dat het klooster een geheime onderaardse gang heeft die in een steengroeve uitkomt, maar je hebt ook toegegeven dat je de tekening daarvan aan onze vijanden hebt moeten geven. En je kunt je toch wel voorstellen dat er maatregelen genomen zijn om die uitgang te versperren of in ieder geval zo goed te bewaken dat een ontsnapping voor ons uitgesloten is.' 

`Dm klopt! Maar ik heb u nog niet verteld dat er nog een andere uitweg is. En die staat niet op de tekening. Mijn oom heeft hem er niet bijgetekend, want hij wilde een achterdeurtje hebben voor het geval dat het iemand zou lukken tot de geheimen van het klooster door te dringen.' 

Èn u kent dat achterdeurtje?' 

`Ja, dat ken ik. Maar het heeft geen zin erover te spreken zolang . . 

Op dat ogenblik werd aan de buitenkant de grendel wegge-schoven en Manfredo zweeg. De met ijzer beslagen deur ging open en er kwam een man binnen die in zijn ene hand een lantaarn droeg en in de andere een kruik water terwijl hij een brood onder zijn arm had. 
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man waarschuwend zijn wenkbrauwen optrok. Hij zette de kruik en het brood tussen de gevangenen neer en ging de deur weer uit nadat hij een veelzeggende blik op het brood geworpen had. Het volgende moment was het weer volkomen donker. 

`Wat was dat?' vroeg Landola. `Het leek alsof de man ons een token gaf. En het was een ander dan die gewoonlijk ons eten en drinken brengt. Wat heeft dat te betekenen?' 

`Stir waarschuwde Manfredo. Traat niet zo hard, anders horen ze het buiten. Ik ken die man. Het is een ziekenoppasser uit het klooster. Ik heb hem eens een dienst bewezen en misschien wil hij nu zijn erkentelijkheid tonen. Ik begrijp trouwens niet hoe hij het klaargespeeld heeft ons het eten te brengen. 

Hij heeft opvallend naar het brood gekeken. Ik zal eens zien of er iets bruikbaars in zit!' 

Hij pakte het brood dat bij zijn voeten lag. De ringen waaraan de gevangenen vastzaten, waren zo in de muur bevestigd dat de mannen elkaar niet konden aanraken, maar wel het voedsel konden bereiken dat tussen hen in werd gezet. Toen Manfredo het brood doormidden had gebroken. wist hij meteen wat erin zat. Hij kon wel niets zien, maar hij voelde de voorwerpen die er in waren meegebakken. 

 lo!  Een lantaarntje zoals ze in de prairie hebben,' fluisterde hij terwijI hij zijn opwinding nauwelijks kon verbergen. 'En hier voel ik een stuk papier dat om een potlood is gerold.' 

De anderen hadden ademloos toegehoord. Nu fluisterde Landola, bees van opwinding: 

`Steel( het aan! Vlug!' 

Èn als het Licht door de deur been schijnt en ons verraadt?' 

Ònzin! Heb je soms een lichtschijnsel gezien toen ons het eten werd gebracht? Ze kunnen dus buiten ook niets ervan zien als wij bier Licht maken. Schiet op!' 

De neef van Hilario deed wat Landola zei en spoedig flikker-de er een zwak vlammetje. Bij het Licht ervan las Manfredo het briefje voor, waar met potlood de volgende woorden opge-krabbeld stonden: 

`Het is me met veel moeite gelukt jullie het eten te brengen. 

Manfredo, heb je een wens? Schrijf het dan op dit briefje en doe het in de lege kruik!' 

 ' V &game Dios!'  zei Manfredo. 'We zijn gered!' 

`Nog Lang niet,' antwoordde Landola. 'Hoe wil je vrijkomen uit de boeien? Daarvoor moet je de goede sleutel hebben.' 
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in de kamer van mijn oom waar een tweede sleutel in ligt. 1k denk dat ze daar geen erg in hebben gehad en dat hij er dus nog is. Als het mijn vriend lukt hem in handen te krijgen, zijn we vrij !' 

'Maar hoe wil je ons naar buiten brengen?' 

laat dat maar aan mij over! Als we de sleutel maar krijgen en een mes!' 

`Dan stel ik voor dat je dat meteen op het briefje schrijft. We moeten zuinig zijn met het licht. De rest kunnen we wel in het donker overleggen.' 

`Zo is het!' liet zich nu ook Cortejo horen en uit de klank van zijn stem was op te maken dat hij weer hoop had gekregen. 

`Schrijf dat briefje!' 

Manfredo nam het potlood en schreef op de achterkant van het stukje papier: 

Ìn de werkkamer van mijn oom hangt boven de schrijftafel een kastje. Daar ligt een kleine sleutel in waarmee we onze boeien kunnen openmaken. Zorg dat we die krijgen en ook nog een scherp mes! Dat is alles wat wij wensen.' 

Hij verborg het briefje, het potlood en het lantaarntje in de mouw van zijn jak. Als er op dat ogenblik een bewaker was binnengekomen, zou hij niet vermoed hebben dat zojuist de eerste stap voor de bevrijding van de gevangenen was gedaan. 

`Wat nu?' fluisterde Gasparino toen ze weer in het duister waren gehuld. 

`Wachten!' gaf Landola ten antwoord. `Wat anders?' 

`Maar hoelang nog?' vroeg Cortejo hardnekkig. 

`Minstens drie dagen.' 

`Drie dagen! Waarom zolang? Ik geloof dat ik het geen drie uur meer uithoud!' 

Ù.  bent een dwaas, anders zou u zelf wel kunnen bedenken dat het nog drie dagen duren moet.' 

`Hoezo?' 

`Nu, morgenmiddag als onze geheime vriend brood en water brengt, leest hij het briefje. Dan duurt het weer Len dag tot hij de sleutel en het mes kan binnensmokkelen. En natuurlijk kunnen we ons dan niet tegelijkertijd bevrijden. We moeten daarmee wachten tot de volgende middag. Eerder komen we niet weg, want we kunnen niet door een gesloten deur. Als de deur dus voor de derde maal wordt geopend, dan komt het erop aan. We hebben ons dan intussen losgemaakt en werpen ons op de bewaker.' 
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nog in Leven?' 

`Nee, zo dom zijn we niet. Hij moet eraan geloven.' 

'Maar onze bevrijder?' 

'Dat is wat anders. Maar voor de schijn moeten we hem wel binden en knevelen en dat zal hij ons niet kwalijk nemen, want anders verdenken ze hem ervan met ons onder een hoedje te hebben gespeeld. Maar zover zijn we nog Lang niet.' 

`Helaas! Er kan nog van alles gebeuren waardoor ons plan mislukt. Maar stel nu eens dat het wel lukt! Moeten we dan mijn broer en Josefa meenemen? We hoeven alleen maar de grendel voor hun deur weg te schuiven en dan zijn ze ook vrij.' 

`Hm!' meende Landola. 'Verlangt u zo naar uw verwanten?' 

`Hm!' bromde ook Gasparino. Èigenlijk niet. Ze hebben het niet aan mij verdiend dat we ons hun lot aantrekken.' 

Ònze rol in de zaak Rodriganda is uitgespeeld,' vervolgde Landola, `voor eens en voor altijd! Dat is me volkomen duidelijk. Het gaat er voor ons alleen nog maar om hoe we uit de puinhoop van onze plannen nog zoveel mogelijk profijt kunnen trekken. Wat denkt u daarvan, senor Cortejo?' 

'Ik zou niet weten hoe er voor ons nog iets te halen zou zijn! 

Hoe ik het ook bekijk, ik zie nergens een voordeeltje.' 

Ù niet, dat geloof ik graag,' hoonde Landola. 'Maar bent u Alfonso, uw zoon, vergeten?' 

`Hoezo? Wat heeft die ermee te maken?' 

`Nu, dat is toch duidelijk genoeg! Uw zoon is tot nog toe de onbestreden erfgenaam van de Spaanse goederen van het huis Rodriganda. Het komt er alleen op aan onze tegenstanders voor te zijn. We verkopen alles wat we te pakken kunnen krijgen en verdwijnen met de miljoenen die daarmee toch wel te maken zijn.' 

`Zo, bedoelt u dat? En als Alfonso dat nu eens niet wil?' 

`Wat kan hij anders doen? U bent toch niet zo onnozel om te geloven dat hij zijn rol als graaf kan blijven spelen? Hij moet afstand doen en ons dankbaar zijn dat we hem komen waarschuwen voor het te laat is.' 

Èn hoe stelt u zich de verdeling van de buit voor, als alles lukt?' 

'Dat is nogal eenvoudig! We zijn met zijn drieen, u, Alfonso en ik. leder moet een derde hebben.' 

Ù vergeet de vierde!' protesteerde Manfredo. 'Of denkt u dat ik niets hoof te hebben.' 

`Wij zullen het gocd met je maken,' zei Landola geruststellend. 

`Het spreekt vanzelf dat jij je deel moet hebben als de redding lukt, want die hebben we dan in hoofdzaak aan jou te danken.' 
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in het donkey had kunnen zien, dan zou hij geschrokken zijn van de afschuwelijke honende uitdrukking die er bij die woorden op het harde gezicht van de piraat verscheen. 

Èn hoe stelt u zich de vlucht voor?' vroeg Cortejo. 'Welke haven zullen we nemen?' Vera Cruz?' 

Ìn geen geval! Dat zou bet domste zijn wat we konden doen. 

De weg naar Vera Cruz is door keizerlijke en republikeinse troepen versperd. Nee, we moeten een haven aan de westkust proberen te bereiken, San Blas of Manzanillo. De weg naar het westen is niet zo gevaarlijk. Ik hoop dat Maximiliaan die Indiaan, Juarez, nog zo Lang aan het lijntje houdt tot wij veilig zijn. Voor ons gaat het erom tijd te winnen en onze vijanden voor te zijn. Als de oorlog afgelopen is en het bcricht over de ware stand van zaken in Spanje doordringt, moeten wij met ons zaakje in Rodriganda klaar zijn.' 

Er werd nog Lang over en weer gepraat, tot eindelijk de vlucht tot in de kleinste bijzonderheid geregeld was. In de volgende nachten konden de gevangenen van spanning en opwinding nauwelijks slapen. 

Toen er op de morgen van de vierde dag een nieuwe bewaker kwam om de vorige of te lossen, zag hij deze tot zijn ontzetting in een bloedplas liggen. Een messteek in het hart had een eind aan zijn Leven gemaakt. Met een somber voorgevoel schoof de bewaker de grendel van de dichtstbijzijnde deur terug. Daar lagen Pablo Cortejo en Josefa en hun boeien zaten nog stevig vast. Anders was het echter met de kerker ertegen-over. De grendel was van de deur en Coen de bewaker naar binnen ging, viel hij bijna over een gestalte die roerloos op de grond lag. Hij bescheen hem met zijn lantaarn en herkende de man die de gevangenen het eten had gebracht. Hij was gebonden en gekneveld. De drie gevangenen waren verdwenen en de ringen aan de muur waren open. 

Snel bevrijdde hij de man op de grond en deze vertelde wat er gebeurd was. Op het moment dat hij de vorige middag de deur had geopend om de gevangen hun brood en water te brengen, was de man die zich Landola noemde, langs hem heen de gang ingesprongen en had de bewaker een mes in het hart gestoten. De twee anderen hadden zich op hem geworpen, hem gebonden en gekneveld en aan zijn lot overgelaten. Dat was alles wat hij vertellen kon. Hoe de gevangenen zich bevrijd hadden en hoe Landola aan een mes was gekomen, was een raadsel dat zijn verstand te boven ging. 
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schurken het meest aanging, namelijk Don Fernando, Mariano, de Jager Grandeprise, kapitein Unger en Mindrello. Grandeprise begon meteen de cel te doorzoeken, maar hij vond niet de minste aanwijzing. Hoofdschuddend wendde hij zich tot de majoor. 

`Gelooft u, senor, dat de gevangenen zich zonder hulp van anderen hebben kunnen bevrijden?' 

'Dm is naar mijn mening uitgesloten.' 

`Juist. Dan verzoek ik u, senor, deze man die bier gebonden en gekneveld werd gevonden, te arresteren! 1k verdenk hem er namelijk van dat hij de gevangenen bij de vlucht heeft geholpen.' 

`Welke reden hebt u voor die verdenking?' 

`Verschillende. U zegt zelf dat ze zich niet zonder hulp konden bevrijden. Er komen maar twee mensen in aanmerking, de bewaker en deze man die de laatste dagen het eten aan de gevangenen heeft gebracht. lemand anders kan het niet geweest zijn, want de uitgangen worden zo streng bewaakt dat er onmogelijk iemand anders toegang kan hebben gehad. En waarom hebben de vluchtelingen de bewaker vermoord en de-ze man gespaard? Waarschijnlijk alleen omdat ze hem iets schuldig waren.' 

U hebt gelijk.' En tegen de verraste ziekenoppasser zei hij dreigend: 'Beken het maar dat u de schurken hebt helpers ontvluchtenr 

U vergist zich, senor!' probeerde de man zich eruit te redden. 

'Ik ben het heus niet geweest. Ik heb er geen idee van hoe —' 

‘Daar komen we dan nog wel achter! Boei hem!' 

De beschuldigde wilde zich verweren, maar hij kon niets beginnen tegen de overmacht en binnen enkele ogenblikken was hij geboeid. De volgende stap was de mannen die de dag ervoor de uitgangen hadden bewaakt, te ondervragen. Maar geen van hen had iets verdachts gezien. Bij de steengroeve noch bij de uitgang van het klooster had er iemand kunnen ontsnappen. Ook Pablo en Josefa Cortejo werden aan een verhoor onderworpen. Hun woede was grenzeloos toen ze hoorden dat hun lotgenoten waren gevlucht zonder hen mee te nemen. 

Het raadsel over de verdwijning van de gevangenen zou on-opgelost zijn gebleven als de majoor niet op een idee was gekomen. Met zijn troep was er een Engelse speurhond meege-komen. Hij liet hem onmiddellijk halen en een kwarticr later werd de hond al naar de cel gebracht waar de gevangenen gezeten hadden. De man die hem aan de lijn had, hield hem een bosje stro dat hij van de vloer oppakte onder de neus. 
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De hond snuffelde eraan en begon zo hevig aan de lijn te rukken dat de man die hem vasthield, moeite had hem bij te houden. In grote opwinding volgden ook de anderen. 

Zonder een ogenblik te aarzelen liep de hond door de gang. 

een trap op, en naar een hoger gelegen gang. Daar bleef hij staan en begon met zijn voorpoten tegen de muur te krabben. 

Toen men de plek onderzocht, merkte men verbaasd dat er een geheime deur was. Op schouderhoogte beyond zich een kleine insnijding. Grandeprise drukte ertegen en onmiddellijk schoof er een deel van de wand opzij. 

 Àscuasr   riep de jager verrast uit. 'Dokter Hilario kende dus nog een andere uitgang die niet op de plattegrond staat. Dat oude klooster is een echt vossehol! Laten we gauw verder gaan!' 

Ze kwamen in een lange gang die eindigde bij een loodrechte muur waarvoor de hond weer bleef staan snuffelen. En weer vonden ze een plek die bewoog toen erop gedrukt werd. De muur opende zich en de zon scheen de mannen in het gezicht. 

Ze waren buiten en wel halverwege het pad dat van de stad naar het klooster leidde. Boven zich zagen ze de muren van het klooster door de bomen schemeren. De plek was zo goed gecamoufleerd dat een voorbijganger onmogelijk kon vermoeden dat hij zich vlakbij een geheime gang beyond. Toen ze allemaal buiten waren, wilde de hond het spoor naar beneden volgen, maar Grandeprise hield hem vast. 

`Het raadsel is nu opgelost,' zei hij. 'We weten hoe de schurken zijn ontsnapt. Er mag geen tijd meer verloren gaan als we hun geen al te grote voorsprong willen geven. Majoor, mag ik de hond hebben voor de achtervolging?' 

`Graag. Maar u wilt toch niet alleen achter de boeven aan?' 

`Neer antwoordde Grandeprise. 'Ik zal er een paar mannen bij zoeken die ook graag aan zo'n klopjacht meedoen.' 

Dat hoeft niet,' zei Mariano. `Wij hebben ook iets met de heren te vereffenen. Ik ga met u mee en ik hoop dat u daar niets op tegen hebt.' 

Èn ik sluit me ook graag aan,' zei Mindrello beslist. 'Jarenlang hebben ze mijn Leven tot een hel gemaakt en ik denk er niet aan achter te blijven als het erom gaat de duivels hun verdiende loon te bezorgen.' 

`Mindrello heeft gelijk,' mengde Don Fernando zich in het gesprek. 'Ook ik wil mezelf niet verwijten dat ik rustig toege-zien heb hoe zèNee,' viel Grandeprise hem in de rede. 'Ik heb eerbied voor uw gevoelens, Don Fernando, maar ik geloof dat u de achtervolging aan ons jongeren moet overlaten. Ik zweer u dat u 219 

zich op ons kunt verlaten. Uw neef en senor Mindrello kunnen meegaan, maar we mogen niet met meer mensen zijn, want dat zou het tempo vertragen. Bovendien bent u hier nodig voor het hewaken van de andere gevangenen die niet ook nog ontsnappen mogen.' 

Daarmee moest Don Fernando en ook kapitein Unger zich tevreden stellen. De majoor probeerde nog Grandeprise een paar dragonders mee te geven, maar Grandeprise wilde dat niet en dus moest hij ervan afzien. Reeds binnen een uur reden de drie achtervolgers op voortreffelijke paarden en voorzien van levensmiddelen voor acht dagen de berg af. Aan het hoofd van het groepje liep de hond, zijn neus dicht tegen de grond. 

Hij liep zo snel dat de ruiters, die op het steile pad hun paarden slechts langzaam konden laten lopen, achterbleven en he-neden aangekomen de dieren tot galop moesten aanzetten om hun viervoetige gids niet uit het oog te verliezen. Het onzicht-hare spoor voerde in een wijde boog om de stad heen. Het was duidelijk dat de vluchtelingen hun best hadden gedaan our niet gezien te worden. Toen ze de stad uit waren, maakte de hond een scherpe hocht naar het zuiden, tot verhazing van Grandeprise die gedacht had dat de schurken naar de schaars bevolkte streken in het noorden waren gevlucht. 

Wanneer zouden we ze inhalen, senor?' vroeg Mindrello aan Grandeprise die naast hem reed. 

`Dat hangt ervan af of en wanneer ze paarden hebben gekregen. Is hun dat snel gelukt, dan moeten we ons voorbereiden op een lange reis. Ze hcbben een voorsprong van een middag en een hele nacht!' 

Tegen de middag kwamen ze in de buurt van een eenzaam gelegen ranch waar de hond regelrecht naartoe liep. Hij stond stil bij een plek waar de grond door paardehoeven was vertrapt. Hij snuffelde een poosje rond, liep been en weer en snoof onderzoekend de lucht op. Maar toen ging hij liggen terwijl hij als het ware verlegen met zijn staart kwispelde. Het was duidelijk: hij was het spoor kwijt omdat de vluchtelingen zich nu niet meer op de grond, maar hoop te paard bevonden. 

Van die plek gingen de stappen van drie paarden verder in zuidelijke richting, dus dit was kennelijk het spoor dat ze nu volgen moesten. Grandeprise wendde zijn paard en ging op de ranch af. ,Bij de poort werd hij door een oude, somber kij-kende vaquero ontvangen. 

 `Buenos Bias,  senor!' groette de japer. ‘Mag ik u vragen of er hier gisteren drie mannen zijn geweest?' 

De man keek nog somberder. `Hoort u sours bij hen, senor?' 
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gers en waarschijnlijk zijn ze hierlangs gekomen.' 

Het wantrouwen verdween uit het gezicht van de vaquero toen hij dit hoorde. 

Àls de zaken zo staan, wil ik u graag helpen. We hebben hier niemand gezien, maar er moeten drie mannen zijn geweest, want vanmorgen vroeg ontbraken er drie paarden en drie zadels.' 

`Dan waren ze het, er is geen twijfel mogelijk. Ik weet nu waar ik aan toe ben. Dank u wel voor de inlichtingen.  Adios, senor!' 

`Niets te danken! Maar als u mij een dienst wilt bewijzen, zoek dan een hoge boom als u de dieven te pakken hebt en laat ze hangen!' 

'Ik zal eraan denken als we ze hebben,' antwoordde Grandeprise met nadruk. 'Het zal hun duur te staan komen — daar kunt u van op aan!' 

De Jager ging terug naar zijn metgezellen. Bij het onderzoeken van de sporen bleek dat ze van de nacht ervoor waren. Ze hadden dus nog niet veel gewonnen op de vluchtelingen en het was ook niet te verwachten dat dat spoedig het geval zou zijn. Waarschijnlijk waren ze de hele nacht doorgereden zodat ze nu een voorsprong hadden van een nacht en een morgen. 

Die tijd kon niet zo gemakkelijk ingehaald worden omdat de achtervolgers 's nachts niet konden rijden, daar ze dan het spoor uit het oog zouden verliezen. De komende tijd zou aantonen wie het grootste uithoudingsvermogen bezat. 

Zo ging er ruim een week voorbij zonder dat de achtervolgers hun doel bereikten. Op de tiende dag reden ze op de Camino Real, dèkoningsweg' die vanuit Sayula voert over de bergen die de zuidelijke voortzetting vormen van de Sierra de Nayarit. Het was hun aan te zien dat ze grote inspanningen achter de rug hadden. Hun paarden zagen er afgemat en verzwakt uit en ze liepen vermoeid en struikelend over diepe spleten en lavapuin dat de weg bedekte zodat men eraan twijfelen kon of men zich wel op een begaanbare weg en zelfs op een ckoningsweg' beyond, of dat er helemaal geen weg was. De grond was dor en de enige planten die er groeiden, waren yucca's met dikke stammen en hier en daar dichte bosjes opopanax die twee tot drie meter hoog waren en waarvan de heerlijk geurende bloemen het enige aantrekkelijke in het land-schap vormden. Voor het overige brandde de zon met een hitte als in een oven zodat het niet te verwonderen was dat de drie mannen Lange tijd zwijgzaam en somber gestemd naast elkaar voortreden. 
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danig uit zijn humeur te zijn — dat zou men tenminste kunnen opmaken uit zijn treurig neerhangende staart en de slape-rige blik in zijn ogen. De weg voerde langzaam en gestaag omhoog. Als het niet zo verschrikkelijk warm was geweest, zou de stijging niet zo onaangenaam zijn, maar nu sleepten de dieren zich met hun berijders zo moeizaam voort dat het erop leek alsof elke stap de laatste kon zijn. 

`13ij de heilige Jacob de Compostella!' mopperde Mindrello terwijl hij zijn paard inhield. 'Als dat zo doorgaat, dan bereiken we de schurken nooit voor Manzanillo. De duivel hale die hitte en die Camino Real! Ik zou wel eens willen weten hoe de gewone wegen in dit gezegende land er uitzien als de koningsweg je ingewanden al binnenste buiten keert!' 

`Niet zo mopperen, senor Mindrello!' zei Grandeprise sussend. 

`Het is waar dat we niet zo snel vooruitkomen, maar we kunnen er zeker van zijn dat ook Landola en de andere twee zich niet plezierig zullen voelen. Zij zijn er veel erger aan toe dan wij, want ze bezitten niets en ze moeten in zo'n slechte con-ditie zijn dat ik niet graag met ze zou willen ruilen.' 

`Het is wel ongelooflijk,' zei Mariano, 'dat we ze tot nog toe niet te pakken hebben kunnen krijgen. Ze moeten wel buitengewoon taai zijn, want we zijn nu tiers dagen onderweg en nog steeds volgen we hun spoor, verder hebben we nog niets bereikt.' 

`Verder niets?' vroeg Grandeprise. `Dat is niet waar. We hebben bereikt wat er te bereiken viel. U moet bedenken dat we tot voor enkele dagen niet eens wisten wat hun doel was. We waren dus helemaal op hun spoor aangewezen en natuurlijk waren zij tegenover ons in het voordeel omdat zij niet zoals wij afhankelijk waren van het daglicht, maar ook in het donker konden rijden. Maar zeg eens eerlijk, hebben we niet veel gewonnen sinds we uit de richting van hun vlucht konden opmaken wat hun doel was? Vanmorgen hebben we vastgesteld, dat hun spoor nog maar vijf uur oud is. Ik verwed er al mijn geld onder dat we ze vanavond te pakken hebben. U kunt uw graafschap ertegen inzetten en dan is de weddenschap voor u in ieder geval nog voordeliger: als u wint, krijgt u mijn geld, terwijl ik misschien wel naar mijn winst kan fluiten als het graafschap u in het laatste ogenblik toch nog zou ontgaan!' 

gelooft dus dat we ze vanavond zullen hebben?' vroeg Mindrello opgelucht. 

`Vast en zeker, als er tenminste geen onverwachte dingen gebeuren,' beweerde de Jager. 

`Dan zullen ze ervan lusten, de boeven! Dan heeft hun laatste uur geslagen! Laten we dus maar weer gauw verder gaan zo-222 

dat uw voorspelling kan uitkomen!' 

De refs werd voortgezet en de stemming was heel wat beter geworden. Maar hun geduld werd zwaar op de proef gesteld. 

De zon rees hoger en hoger boven de bergen en de weg werd steeds troostelozer. De bodem werd hoe Langer hoe steniger en elke berg scheen een uitgebluste vulkaan te zijn. Overal waren er kraters en de hellingen waren bedekt met lava. Eindelijk weken de bergen aan beide zijden van de weg uiteen en ze kwamen in een breed dal waar in het midden een dorpje lag. De huizen waren van lavablokken gebouwd en ook de muren om de schrale maIsvelden waren van lavagesteente. Na een paar minuten kwamen de drie reizigers bij een gebouw dat slechts van de andere huizen verschilde doordat er boven het gat dat de ingang moest voorstellen, een bord was aangebracht, waar blijkbaar met schoensmeer op geschilderd was  Hotel Dolores. 

Het Spaanse woord   dolores   is niet alleen een vrouwennaam, maar evenals in het Latijn wil het zeggen 'smart'. Een passender naam had de waard, die een grapjas scheen te zijn, voor zijn 'hotel' werkelijk niet kunnen bedenken. Het was de somberste herberg die de mannen ooit hadden gezien. Toen ze voor de ingang hun paarden inhielden en de waard riepen, verscheen er een magere, slechts in een broek geklede man die de drie mannen wantrouwig opnam. 

 `Buenos dias,  senor!' groette de Amerikaanse Jager. 'Kunnen we bij u wat stevigs te eten krijgen?' 

Waarom niet? Als u maar betaalt!' 

`Daar hoeft u niet bang voor te zijn. Maar we willen ook iets van u weten. Zijn er vandaag drie ruiters bij u geweest?' 

De wantrouwige uitdrukking op het gezicht van de waard werd sterker. 

`Hoort u sours bij die drie?' 

Dat niet, maar we volgen al lang hun spoor om een hartig woordje met ze te spreken. Waarom vraagt u dat zo achter-dochtig? U schijnt niet zulke beste ervaringen met ze gehad te hebben.' 

`De duivel hale ze!' barstte de waard los. `Ze hebben me als een hoed behandeld en me gedreigd met een pak slaag als ik ze niet gauw wat te eten gaf. En toen ik dat gedaan had en betaling verlangde, lachten ze me uit en gingen ervandoor.' 

Wanneer was dat?' 

`Niet meer dan twee uur gcleden.' 

 `Gracia a Dios!'  juichte Mindrello. Èindelijk hebben we ze!' 

`Nog niet helemaal,' weersprak Grandeprise hem. 'Hoe is de weg hiervandaan naar de bergen, senor?' vroeg hij aan de waard. 
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`Slecht, erg slecht! Tot aan de voet van die berg daar in het westen die er uitziet als een hoorn, gaat het nogal, maar daarna wordt het hopeloos. Louter lavapuin en metersdiepe spleten, waarin men zijn nek en benen kan breken. Maar het ergst is het boven aan de Fuente del Diablo.' 

Àan dèDuivelsbron'? Wat is dat?' 

`Hier in de omgeving is de hele bodem vulkanisch. De kraters zijn wel allemaal uitgewerkt, maar op veel plaatsen zijn er bronnen die zo heet zijn dat je met het water ervan koffie kunt zetten. De grootste en heetste van allemaal is de Fuente del Diablo. Dat is een klein bekken dat gevoed wordt door een sterke onderaardse stroming.' 

`Voor ons is het het belangrijkst om zo snel mogelijk daarboven te komen.' 

`Hm!' De waard keek bedenkelijk naar de paarden. 'Met paarden is er maar een weg mogelijk, namelijk dezelfde die de anderen ook hebben genomen en zoals ik al zei, is die verschrikkelijk. Te voet is er een veel kortere weg. Die is wel erg steil, maar niet vermoeiender dan de andere. Maar die zult u wel niet willen nemen.' 

`Waarom niet?' 

Òmdat u dan uw paarden zou moeten achterlaten. En u wilt toch zeker over de bergen been?' 

Ù vergist zich, senor. We moeten alleen met die mannen praten. Als we dat gedaan hebben, is onze taak volbracht en gaan we weer terug.' 

`0, dan is het goed! U rijdt tot het punt waar het voetpad begint en laat daar uw paarden staan. Of beter nog, ik ga zover met u mee en neem de dieren mee terug.' 

`Maar kunt u ons dan bijhouden?' 

‘Daar hoeft u zich niet hezorgd over te maken. Uw paarden zijn vermoeid en ik ga op een ezel zodat ik u wel zal kunnen bijhouden. Maar wilt u niet binnenkomen en eerst wat eten?' 

Dat kan later wel. Nu moeten we eerst die mannen achterna.' 

De waard schudde zijn hoofd. 

`Sta mij toe, senor, dat ik er anders over denk! U verzuimt niets als u een half uur rust neemt en iets eet. 1k verzeker u dat u vroeg genoeg zult komen. De rijweg buigt namelijk zover naar het noorden of dat u de Duivelsbron een uur eerder zult bereiken dan de anderen met hun paarden.' 

`Maar we moeten er rekening mee houden dat we tijd zullen verliezen met zoeken. We kennen de weg niet.' 

Dat zegt niets. Ik breng u tot de ingang van de   barranca (ravijn) die u moot volgen. Als u daar bent, kunt u zich niet meer in de weg vergissen. U klimt naar boven en als u boven 224 

aangekomen bent, ligt de Duivelsbron voor u en de rijweg komt erlangs. Als u wilt, kan ik u ook tot bovenaan brengen.' 

`Nee, dank u wel, senor, we gaan alleen, maar we zijn u ,erg dankbaar als u ons tot aan de kloof brengt en dan onze paarden mee terugneemt. En aangezien u ons verzekert dat we tijd genoeg hebben om een half uur te rusten, zullen we uw voorstel om eerst te eten, graag aannemen. Laten we dus afstijgen!' 

Het eten dat ze kregen, deed de naam van het hotel eer aan en was dus niet veel bijzonders. De gasten konden vanaf hun tafel door het gat van de ingang, dat tegelijkertijd als raam dienst deed, de veestapel van de hoteleigenaar bewonderen. 

Die bestond uit — een dozijn kippen die op de weg korreltjes, die waarschijnlijk alleen in hun verbeelding bestonden, oppik-ten terwijI ze allemaal een touwtje van ongeveer twee meter Lang achter zich aan sleepten dat aan een van de poten was vastgemaakt. Als men daar dus kippen zou willen vangen, hoefde men niet eerst een tijd achter de dieren aan te lopen, maar men trapte eenvoudigweg op zo'n touwtje. De gasten dachten al dat de kippen het hele bezit van de waard uitmaak-ten, maar ze zagen al gauw dat het toch niet zo was. Er kwam een naakte jongen aanlopen die een groot aantal kalkoenen naar hun hok dreef, waarbij hij als zweep een stok gebruikte met aan het eind een martervel. Marters zijn daar de gevaarlijkste vijanden van kalkoenen, zo gevaarlijk dat de kalkoenen zelfs voor de huid van hun dode vijand een grote angst hebben. 

Onder het eten vroeg Grandeprise aan de waard: liebt u toen die mannen bij '11 waren, soms gemerkt of ze zich veilig voelden of dat ze bang waren dat ze achtervolgd werden?' 

`Daarover kan ik u wel wat vertellen. Een van hen, die door de anderen Landola werd genoemd, lachte bij een vraag die hem gesteld werd en antwoordde dat men hun spoor al Lang kwijtgeraakt moest zijn. En als ze eenmaal over de Bergen heen zouden zijn, dan was er helemaal niets meer te vrezen. Ze moesten alleen zo snel mogelijk aan geld zien te komen. 

En de kans daarop was daar waar ze naartoe gingen, veel beter dan hi er.' 

kan me wel voorstellen wat hij daarmee bedoelde. Om hun plan uit te voeren, hebben ze geld nodig en ze hopen dat aan de andere kant van het gebergte te kunnen stelen terwij1 ze aan deze kant niets kunnen doen zonder de aandacht van de autoriteiten op zich te vestigen. Maar wij zullen ervoor zorgen dat ze geen kans krijgen om hun fraaie plannen uit te voeren. Laten we nu dus gaan! We hebben gegeten en zijn 225 

uitgerust en moeten nu geen tijd meer verliezen!' 

Terwijl de drie vrienden hun paarden bestegen, haalde de waard vanachter een omheining een ezel te voorschijn die zo mager was dat men erom had kunnen huilen. Zijn heer besteeg het scharminkel en ze vertrokken in westelijke richting. De ezel logenstrafte overigens zijn bedroevende aanblik, want hij hield gelijke trod met de paarden die reeds lang over het hoogtepunt van hun kunnen heen waren. Binnen een uur waren ze aan de voet van de berg en de weg ging nu steil omhoog. 

Ze volgden deze weg tot ze bij een smalle kloof links in de bergen kwamen. Zij lag bezaaid met rotspuin en ging zo steil omhoog dat alleen een goede klimmer hierlangs naar boven kon komen. Een paard was hier volkomen waardeloos. 

`Hier is de barranca,' zei de waard, wijzend naar de kloof. 

Àls u twee uur lang omhoog klimt, dan bent u er en ziet u de Duivelsbron recht voor u liggen. De rijweg die de anderen volgen, gaat langs de andere kant in veel tijdrovende bochten naar boven en  — cielo!  Wat is dat?' 

Hij had bij zijn laatste woorden in de richting van de rijweg gekeken en daarbij was zijn oog gevallen op de hond die met overeind staande Karen en fonkelende ogen, de voorpoten ver uit elkaar, zijn kop strak omhoog gericht hield. Toen de mannen de blik van de hond volgden, zagen ze ongeveer zeventig meter hoger iets op de weg liggen. 

 `Santa Madonna!'  riep de waard uit. 

lijkt wel een paard!' 

Èen paard?' vroeg Mariano. 'Ia., u hebt gelijk, nu zie ik het ook. Dat moeten we onderzoeken. Vlug naar boven!' 

De korte afstand was snel afgelegd en de ruiters hielden met een kreet van ontzetting hun paarden in bij wat ze toen te zien kregen. Maar het was niet het paard, dat met een gapen-de wond in zijn hals op de grond lag, waardoor ze zo geschrokken waren, doch de man die ernaast lag in een plan geronnen bloed. Het was Manfredo, dood — vermoord. 

Ontzet stegen de mannen van hun paard en de jager boog zich over Manfredo heen om te onderzoeken of er misschien toch nog Leven in hem was. Maar hij zag met een blik dat hij al lang dood moest zijn. In de hartstreek was een wond te zien die door een messteek veroorzaakt was. Deze steek moest hem onmiddellijk hebben gedood. Grandeprise wierp nog een onderzoekende blik op het paard en zei toen: 

`Het geval is duidelijk, senores. Hct volkomen uitgeputte dier is met zijn rechtervoorbeen in een splcet geraakt en gevallen. 

Het kon niet meer opstaan omdat het zijn voet gebroken had. 

Er zal toen wel een woordenwisseling zijn ontstaan tussen Manfredo en de anderen. lk denk dat ieder een van de twee 226 

overblijvende paarden voor zich opeiste en tijdens de ruzie daarover werd Manfredo vermoord. Ik zou alleen graag willen weten wie de moordenaar was, Cortejo of Landola.' 

Dat kan ik u misschien wel zeggen,' zei de waard. Ìk heb maar bij een van de drie een mes gezien, namelijk bij degene die Landola werd genoemd.' 

`Dan is het dus Landola geweest! Ik dacht dat al meteen. 

Cortejo zou tot zo'n messteek niet in staat zijn geweest en hij zou er ook te laf voor zijn. Maar het is Landola's laatste misdaad geweest! Dat zweer ik bij alle duivels in de hell' 

Ìk gruw van de harteloosheid van die twee,' zei Mariano. 

`Manfredo was het toch aan wie ze hun bevrijding te danken hadden omdat hij hun de geheime uitgang moet hebben gewezen. Nu hebben ze hem op een afschuwelijke manier daarvoor bedankt. Enfin, hij was hun bondgenoot en heeft zijn loon ontvangen hoewel hij aan deze boeven toch beter had verdiend. We moeten hem maar laten liggen en voortmaken om de andere twee eindelijk in handen te krijgen!' 

Ze namen afscheid van de waard die zich over hun paarden zou ontfermen en gingen terug naar de kloof — het volgende ogenblik waren ze al uit het gezicht verdwenen. De waard dacht er echter nog niet aan terug te gaan. Cortejo en Landola hadden een groot stuk uit de lende van het gevallen paard gesneden en de waard besloot het overige bruikbare vlees mee te nemen. Hij hoefde er niet Lang over na te denken, want vers vlees was in die omgeving een zeldzaamheid. Hij trok dus zijn mes en begon te snijden. Het ontbrak hem niet aan middelen om het vlees te vervoeren: hij had zijn eigen ezel en de drie paarden. 

Intussen klommen de twee Spanjaarden en de Amerikaan, gevolgd door de bond, in een flink tempo naar boven. Zoals de waard gezegd had, was de weg zeer steil en moeilijk, maar ze kwamen toch goed vooruit; op bijzonder steile en gevaarlijke plekken hielpen ze elkaar. Ze merkten al gauw dat ze zich in een gebied bevonden waar onderaardse krachten werkten. Op verscheidene plaatsen sprongen onder geborrel en gesis bronnen uit spleten in de bodem te voorschijn en die zochten zich tussen het zwarte lavagesteente een weg naar beneden. Bij een van die stroompjes bleef Mindrello staan en stak zijn hand erin, maar met een uitroep van pijn trok hij haar meteen weer terug. 

‘Ayme! Dat water is kokend heet! Bijna had ik mijn hele hand verbrand!' 

De twee anderen lachten, maar konden de verleiding niet weerstaan het ook eens te proberen. Ze waren echter gauw 227 

genezen: het hete water was slechts een kort ogenblik te verdragen. 

`Hoeveel graden zou dat wel zijn?' vroeg Grandeprise. 

Ìk heb me laten vertellen dat er veel warme bronnen zijn die zeventig graden Celsius en meer zijn. Deze schat ik op minstens tachtig graden.' 

`Wonderlijk! Wat voor tempefatuur moeten zulke bronnen dan binnen in de aarde wel niet hebben! Maar laten we ons er niet Langer in verdiepen en verder gaan!' 

Naar de stand van de zon te oordelen, was het ongeveer vier uur in de middag toen ze de laatste stijging achter zich hadden. Hun gezichten gloeiden van inspanning. Ze bevonden zich op het zadel van de berg, en de bodem lag bezaaid met grote zwarte lavablokken. Op veel plaatsen sprongen bronnen te voorschijn en het was nodig om de bodem te onderzoeken alvorens de voeten neer te zetten, want of en toe zakten ze erin weg en dan kwamen ze in aanraking met het kokendhete water dan onder de oppervlakte borrelde. 

Nog een paar passen en ze stonden volgens de beschrijving van de waard aan de Fuente del Diablo. In een zwart bekken van lavagesteente dat ongeveer tien meter doorsnee had, sche-merde een pikzwarte waterspiegel die echter slechts zichtbaar werd als er een windvlaag over de oppervlakte streek en de witte nevels verjoeg die gevormd werden door de vermenging van de hete dampen met de koude lucht. Het water vloeide weg door een geul die te herkennen was aan de opstij-gende damp. Waar het water vandaan kwam, was niet te zien. 

Do omgeving van de Duivelsbron was zo'n lugubere chaos van rotspuin en lavabrokken dat het was alsof hier voor onheug-lijke tijden de duivel een balspel had gespeeld met de rotsen die hij in woedende speelsheid of speelse woede uit de bergen had gebroken. In ieder geval kwam de omgeving volkomen overeen met de voorstelling die de naam van de bron moest oproepen en de aanblik die hij bood. 

Verliet men de plek echter en keerde men zich naar het westen, dan genoot men van een onvergetelijk mooi uitzicht. Aan de voeten van de drie mannen lag het schitterende panorama van de westelijke hellingen van het Mexicaanse hooggebergte. 

Het leek alsof ze aan de horizon de onmetelijk grote vlakte van de Stille Oceaan zagen, maar dat moest gezichtsbedrog zijn, want de afstand van de kam van het gebergte tot aan de oceaan was minstens tweehonderd kilometer. De donkerblauw gekleurde bergruggen liepen van oost naar west — ertussenin hingen wolkenflarden en daarbovenuit staken de toppen omhoog als rotseilanden uit de zee. Ze zagen de machtige kegel 228 

van de Pic de Tancitaro terwijl meer naar het zuiden de Volcan de Nevado en de Volcan de Colima zichtbaar waren. Ook de eens zo verschrikkelijke, nog altijd niet helemaal uitge-werkte Volcan de Jorullo moest men van hieruit kunnen zien. 

Maar het was al laat in de middag, het werd nevelig en de merkwaardigste berg aan de westzijde van de Mexicaanse Sierra bleef helaas onzichtbaar. 

De mannen gunden zich slechts een paar minuten tijd om van het uitzicht te genieten en gingen daarna naar de oostelijke helling van het zadel om naar de vluchtelingen uit te zien. Van de plaats waar zij stonden, konden ze het laatste stuk van de weg zien waar Cortejo en Landola langs moesten komen, maar voorlopig was er nog niets van hen te ontdekken. Grandeprise stelde voor dat Mindrello naar een plek zou gaan waar hij de zigzagweg over een lange afstand kon overzien zonder zelf opgemerkt te worden. Hijzelf en Mariano gingen bij het water zitten dat door de bewoners van de omgeving op zulk een treffende wijze de Fuente del Diablo, Duivelsbron, werd genoemd. Na een poosje verbrak Mariano de stilte. 

%Tat moeten we met de gevangenen doen, senor, als we ze eindelijk in handen krijgen?' 

Grandeprise keek hem scherp aan. Zijn antwoord was een wedervraag. 

`Zeg me liever eens hoe u daarover denkt!' 

Èigenlijk moesten we ze mee terugnemen naar Santa Jaga, vanwaar ze ontsnapt zijn.' 

`Zodat ze ons weer en dan voorgoed ontkomen? U wilt zich de moeilijkheden op de hals halen die met het wegbrengen van deze gevaarlijke heerschappen verbonden zijn? Zeg me eens, senor, waarom u van mening bent dat we ze naar Santa Jaga moeten terugbrengen?' 

`We hebben hun getuigenis nodig in het proses van de familie Rodriganda tegen de Cortejo's.' 

Wat verwacht u van hun getuigenis? Denkt u soms dat ze de waarheid zouden spreken? Overigens hebt U Pablo Cortejo nog en zijn dochter. Dat is voldoende als u zoveel waarde hecht aan een getuigenis voor het gerecht. En wat mij betreft, doet u met Gasparino Cortejo wat u wilt, maar van Landola. . 

zijn zolang ingehouden woede barstte eindelijk los en de woorden kwamen haast sissend uit zijn mond — `van Henrico Landola, mijn stiefbroer blijft u af! Die is van mij, van mij alleen!' 

De anders zo rustige jager was bijna niet te herkennen. Zijn ogen fonkelden en er lag een angstwekkend vastbesloten uitdrukking op zijn gezicht. Als Landola zijn doodsvijand, die hij 229 

zijn stiefbroer noemde, op dit ogenblik had kunnen zien, dan zou hij gehuiverd hebben. Mariano hoefde gcen antwoord te geven, want Mindrello kwam zeggen dat de twee mannen in aantocht waren. 

Snel werden de laatste voorbereidingen voor hun ontvangst getroffen. Grandeprise vroeg de andere twee zich een eindje naar beneden achter de rotsblokken langs de weg te verschuilen terwijl hijzelf met de hond daarboven de vijanden op zou wachten. Alleen in geval van nood zou er geschoten worden en dan liefst niet op het hoofd of het hart, want ze wilden de twee levend hebben. Het volgende ogenblik lag de Duivelsbron weer even eenzaam en verlaten als tevoren. 

Ze moesten nog een hele poos geduld hebben en de Jager begon zich al of te vragen of Mindrello zich misschien had vergist, toen hij het geluid van een vallende steen hoorde. Even later klonken er stemmen en toen verschenen er twee hoofden boven de rotsblokken — het waren Henrico Landola en Gasparino Cortejo. 

Wie hen niet heel goed kende, zou in de uitgemergelde hologi-ge gestalten de vluchtelingen nauwelijks hebben herkend. De tien dagen inspanning en ontbering, waarschijnlijk zelfs honger, hadden vreselijke sporen in de vroeger van gezondheid blakende gezichten achtergelaten. Toen ze eindelijk boven waren, uitte Gasparino een kreet van vreugde en steeg van zijn paard. Maar dit afstijgen leek meer op naar beneden vallen en zelfs Landola, die heel wat meer weerstand had dan zijn metgezel, was zichtbaar opgelucht toen hij een plekje zag waar ze konden uitrusten. 

 Ayme!  Dat was een rit die ik niet gauw zal vergeten,' zuchtte Cortejo toen hij uitgeput aan de rand van het water ging zitten. Ten ware martelgang! Ik ben u niet bepaald dankbaar dat u geen betere weg hebt uitgezocht.' 

dacht wel dat ik alleen verwijten en geen dank van u te horen zou krijgen! U bent een dwaas, senor Cortejo, als u niet inziet dat die weg de veiligste voor ons was. Elke andere weg zou tienmaal zo gevaarlijk zijn geweest.' 

Tn nu? Denkt u dat we nu veilig zijn?' 

Nolkomen! Wat we nu nog voor de boeg hebben, namelijk de weg naar de kust van Manzanillo, is kinderspel vergeleken bij wat we tot nog toe hebben doorgemaakt. Laat alles maar aan mij over! Hier, aan deze kant van de bergen, voel ik me thuis en ik wcet ook wel een middeltje om aan geld te komen.' 

4Als het geval met Manfredo ons maar niet op het laatste moment nog de das omdoet! U bent verduiveld snel met het mes, 230 

senor Landola!' 

Àch wat! Over die geschiedenis maak ik me geen zorgen. 

Wie zal er zich nu om Manfredo bekommeren! Ik denk zelfs dat er mensen zijn die ons dankbaar zullen zijn dat ik hen van hem verlost heb. Als ze hem te pakken hadden gekregen, hadden ze hem toch opgehangen.' 

Èigenlijk had hij gelijk met dat paard. Het was uw paard dat viel en het was dus logisch dat u te voet verder moest gaan.' 

`Maar zo gek was ik niet. In zo'n toestand moet iedereen aan zichzelf denken. Dan ken ik geen pardon.' 

`Het is goed dat ik dat weet! Als de omstandigheden ernaar waren, zou u mij dus niet anders hebben behandeld dan die arme jongen die aan ons een beter lot had verdiend.' 

`Praat toch geen onzin! Het ging toch niet om u, maar om Manfredo. En wat hem betreft, heb ik het lot alleen maar een handje geholpen. Of was u soms van plan met hem te delen zoals hij soms dat had voorgesteld? Dan ken ik u wel beter. U 

zou de eerste zijn geweest om hem bij een passende gelegenheid te laten verdwijnen. Maar laten we erover ophouden! Kijk liever eens of u een vuurtje kunt maken zodat we onze lege magen kunnen vullen!' 

`Met paardevlees! Brrr!' rilde Cortejo terwijl hij een deels verachtelijke, deels begerige blik op zijn paard wierp dat het in een doek gewikkelde stuk vlees op zijn rug droeg. 'Ik heb nooit kunnen denken dat ik nog eens gedwongen zou worden zulke kost voor lief te nemen.' 

'Dat is nog lang het ergste niet. Overigens verzeker ik u dat het niet lang meer zo zal blijven. We zullen gauw wat beters hebben. Natuurlijk hebben we dan geld nodig, veel geld. De eerste de beste die wij tegenkomen en ,die ernaar uitziet dat hij wat heeft, moet eraan geloven. Daar is niets aan te doen.' 

'Dat ben ik dan die eraan geloven moet,' klonk het vanachter een rotsblok en Grandeprise kwam te voorschijn met zijn geweer in de aanslag. 

De twee waren bij de onverwachte aanblik van de Jager dode-lijk geschrokken. Maar terwijl Cortejo nog wezenloos naar de plotselinge verschijning staarde, was Landola zichzelf alweer meester. 

`Grandeprise! Jij! De duivel heeft je hierheen gebracht! Dan zul je ook terug naar de duivel!' 

In een oogwenk had de piraat zijn mes getrokken en sprong hij als een tijger op zijn stiefbroer af, maar zover kwam hij niet. De hond had al zijn bewegingen gevolgd en wierp zich nu met een dreigend gegrom op de aanvaller die hij door zijn gewicht en de kracht van zijn sprong tegen de grond wierp. 
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Het mes viel uit Landola's hand. Het grommen van de hond was voor de metgezellen van de jager het token om uit hun schuilplaats te voorschijn te springen en zich op de twee schurken te werpen. 

Cortejo verweerde zich niet. Hij was zo ontzet dat hij zich wil-loos liet binden. En met Landola ging het nog gemakkelijker. 

De hond stond over hem heen, de tanden aan zijn keel, zodat het niet de minste moeite kostte de vroegere zeerover te overweldigen. Nadat ze met riemen waren vastgebonden, werden ze naar het water gesleept en in half zittende, half liggende houding tegen een rotsblok gezet. De overwinnaars gingen voor hen zitten, met de hond naast zich die geen oog van de twee mannen afhield. 

Èn, senor Cortejo,' begon Grandeprise nadat hij zijn stiefbroer alleen maar even met een van haat vervulde blik had aangekeken. 'LT had zeker niet verwacht dat u voor de tweede keer in onze handen zou vallen!' 

Cortejo zweeg en hield evenals Landola zijn ogen dicht alsof hij niet wilde weten dat Grandeprise daar stond. 

`0, u bent te trots om te antwoorden? Des te beter voor ons, dan zijn we gauw klaar met u. Het is namelijk zo dat wij u niet mee terug zullen nemen. Nee, we zullen een savannege-recht vormen en u hier op deze plaats veroordelen.' 

Nu vond Landola toch dat hij wat zeggen moest. 

`Verbeeld je vooral niet dat je onze rechter kunt zijn! We zijn hier niet in de savanne.' 

'Maar jullie bevinden je tegenover een savannejager, voor wie het recht van de savanne wet is en die daarnaar oordeelt.' 

`Daar hebben wij niets mee te maken! Wij eisen voor een normale rechtbank te worden gebracht.' 

Ìs dat alles?' hoonde de jager. 'Als jullie voor een normale rechtbank willen komen, waarom ben je er dan voor gevlucht? 

Daarmee heb je toch duidelijk te kennen gegeven dat je daar niets van wilt weten en je zult er dus genoegen mee moeten nemen dat wij jullie naar onze eigen wetten behandelen.' 

`Jullie hebben niet het recht ons te oordelen.' 

`Ben je daar zo vast van overtuigd, Landola, mijn stief broeder?' antwoordde Grandeprise met bijtende stem. `Je hebt mijn vader vermoord, je hebt mij mijn bruid afhandig gemaakt en je hebt mijn eer en vermogen gcroofd. Jij bent er de schuld van dat ik een mensenleeftijd Lang de mij toekomende plaats heb moeten ontberen. En dan durf jij nog te beweren dat ik niet het recht heb over jou te oordelen? Maak je niet belachelijk, Landola! Ik heb je achtervolgd over prairies en bergen, over zeeen en door oerwouden, rusteloos als de Eeuwige Jood, 232 

en nu ik je eindelijk, eindelijk in mijn macht heb, zal niets ter wereld je weer aan mij ontnemen. Je bent het grootste monster dat ik ken en als een monster zul je ten onder gaan!' 

Landola had de woorden van zijn stiefbroer uiterlijk onbewo-gen, maar met heimelijke angst aangehoord. Hij wist dat hij van deze man, die hij zo bitter onrecht had gedaan, geen barmhartigheid had te verwachten. Hij moest dus proberen tijd te winnen — daarin lag voor hem de enige kans op redding. Daarom zei hij schijnbaar zorgeloos, maar met een gedwongen lachje: 

`Je zult mij niet durven doden. Senor Mariano zal het niet dulden.' 

Maar hij zou merken dat hij zich vergist had, want Mariano keek hem recht aan en zei: 

Ù vergist zich, Landola, als u denkt dat uw leven voor mij waarde heeft.' 

`Maar als wij gedood worden, dan kunt u onmogelijk bewijzen dat u een echte Rodriganda bent. Om die reden alleen al moet u ons voorlopig sparen.' 

Ù vergist zich weer. Daar heb ik jullie niet voor nodig — ik heb genoeg andere bewijzen en bovendien hebben we Pablo Cortejo en zijn dochter nog.' 

'Maar ons getuigenis is doorslaggevend. U moet bedenken dat u alleen door ons Alfonso, de valse erfgenaam, kunt ontmaskeren!' 

`Doe geen moeite, Landola! U vergeet dat de situatie volkomen in ons voordeel en uw nadeel is veranderd. We hebben uw getuigenis in het geheel niet nodig. De getuigenissen van de Rodriganda's zelf zullen het overtuigend bewijs leveren en er zal geen twijfel meer mogelijk zijn. U bent in ieder geval verloren en ik kan en wil ook niets doen_om u te redden.' 

`Wees dan voor eeuwig vervloekt!' schreeuwde de piraat die nu zijn zelfbeheersing begon te verliezen. 'En hou op met al die onzin!' 

`Die onzin kon voor jullie wel eens een treurspel worden!' 

zei Grandeprise nu weer. ‘Goed, we zullen aan je wens gevolg geven en ermee ophouden. Senor Mariano, waarvan beschuldigt u deze man die zich Landola noemt? Maar u moet bedenken dat u slechts misdaden mag noemen die u en uw vrienden betreffen omdat wij volgens het recht van de savanne en niet volgens het burgerlijke strafrecht zullen oordelen.' 

‘Goed, ik klaag Landola aan wegens mensenroof en ontvoering.' 

heeft hij ontvoerd?' 

`Mij en mijn vrienden.' 
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Èn u, senor Mindrello, waarvan beschuldigt u deze man?' 

`Van hetzelfde, en bovendien van mensenhandel, begaan aan mij en aan graaf Fernando de Rodriganda.' 

`Dm is voldoende. Ik zal niet spreken over alles wat deze man mij heeft aangedaan. Maar welke straf staat er volgens de wet van de prairie op mensenroof en ontvoering?' 

De twee anderen die zo onverwacht een gerecht moesten vormen, waren Lang genoeg van de beschaving afgesloten geweest om te weten wat ze moesten antwoorden. Daarom riepen ze als uit een mond: 

`De dood!' 

Èn welke straf staat er op meervoudige mensenroof?' 

`De meervoudige dood!' 

qk dank u wel, senores! U hebt recht gesproken. Nu Gasparino Cortejo! Waarvan beschuldigt u hem, Mariano?' 

beschuldig hem van kinderroof en ontvoering, aan mij begaan, van poging tot moord op mijn vader en een hemeltergen-de diefstal van mijn eigendommen. Verder beschuldig ik hem van medeplichtigheid aan de misdaden die zijn medegevange-ne Landola heeft gepleegd omdat hij hem ertoe heeft aange-zet.' 

Èn u, senor Mindrello?' 

beschuldig hem van wederrechtelijke vrijheidsberoving, begaan aan mij, en van medeplichtigheid aan mensenhandel en al het lijden dat graaf Fernando en ik in de slavernij hebben doorstaan.' 

`Het is goed, senores. En ik herhaal mijn vraag: welke straf staat er volgens de wet van de savanne op diefstal en mensenroof?' 

`De dood.' 

Èn op meervoudige mensenroof?' 

`De meervoudige dood.' 

hebben het gehoord,' zei Grandeprise op koude toon tegen de gevangenen. 'Het oordeel is geveld. Bereid je voor op de dood!' 

Grandeprise zweeg en liet zijn ogen met een uitdrukking van grenzeloze voldoening op de gevangenen rusten om te zien welke indruk de uitspraak op hen had gemaakt. Landola leek volkomen onverschillig. Met op elkaar geklemde tanden lag hij daar en liet zijn stekende blik van de een naar de ander gaan. Met Cortejo was het anders. Wat hem beheerste, was geen trots, maar angst, vreselijke angst. Hij was in een stemming waarin hij om zich te redden, zijn beste vriend zou hebben verraden. 

De Amerikaan stond op — hij had plotseling een idee gekre-234 

gen. Hij ging naar de bron om te voelen hoe heet het water was. Het onderzoek moest naar wens uitgevallen zijn, want hij knikte tevreden. Toen ging hij weer tegenover de gevangenen zitten. Zijn gezicht had een onverbiddelijke vastberaden uitdrukking gekregen. 

`Maak het kort met de schurken!' zei Mariano. 'Het is al laat en we moeten ook aan onze terugreis denken.' 

`Kort? Wat denkt u wel? Was het Teed dat deze man mij aangedaan heeft, soms kort? Of waren de zestien jaar kort die u en senor Mindrello door de laagheid van deze duivels in Teed en ontbering hebt moeten doorbrengen? En dan zegt u dat ik het kort met ze maken moet? Ik verzeker u dat een kogel die een snel eind aan hun Leven zou maken, een onverdiende genade voor hen zou zijn, en ik ben de laatste die hun dat plezier zou willen doen.' 

'Maar wat voor dood hebt u hun dan toegedacht?' vroeg Mindrello. 'Het zou me een waar genoegen zijn die duivels hun weg naar de hel zo plezierig mogelijk te maken!' 

`Kunt u niet raden wat ik van plan ben? Toch ligt de gedachte voor de hand! Bent u de pijn vergeten die u daar beneden voelde toen u uw hand in een van die hete bronnen stak?' 

 `Per todos los santos -   bij alle heiligen! Dat is een goed idee!' riep Mindrello geestdriftig. `1.5 hebt gelijk - dat doen we! We smijten ze in de kokende Fuente del . . 

Hij werd door een langgerekte vreselijke kreet van Cortejo onderbroken. Met wijd opengesperde ogen keek hij zijn rechters aan alsof het geesten waren. Zijn metgezel had sterkere zenuwen: Landola wilt zich te beheersen. 

 ` VdIgame Dios -  God sta me bij!' krijste Cortejo ontzet. 'Alles wat u wilt, maar dat niet, senor! Ik smeek het u - om 's hemels wil, doe dat niet!' 

`Hull en jammer niet en laat God erbuiten! Een beroep op God aan wie u toch niet gelooft, klinkt als een lastering uit uw mond.' 

Àls u dat doet, senor, dan bent u geen mens maar een duivel!' 

'Wij zijn mensen die duivels terechtstellen. Beroep u niet op menselijkheid die,u nooit in uw Leven beoefend hebt!' 

Èn toch vraag ik u, ja ik smeek u, weer deze keer nog barmhartig en laat ons vrij! Ik zweer u dat we nooit meer uw weg zullen kruisen. Bij mijn ziel en zaligheid, dat zweer ik u! Senor Mariano, ik weet dat u een hart hebt en u kunt niet willen dat wij op zo'n afschuwelijke manier . . 

`Zwijg, slappeling!' werd hij onderbroken door Landola die met schijnbare onverschilligheid had geluisterd alsof de zaak hem niets aanging. `Ziet u dan niet dat alles wat u zegt, te-235 

vergeefs is bij die duivels en dat u ze geen groter plezier kunt doen dan flink te kermen en te jammeren? Wees een man en draag als een man waar toch niets aan te veranderen is!' 

Hij draaide zijn vijanden de rug toe en gaf daarmee te kennen dat hij geen woord meer zou zeggen. Cortejo ging echter door met zijn gejammer. Nu stond Mariano op en gaf de jager een wenk hem te volgen. Cortejo verstomde en scheen te luisteren. Toen Mariano buiten het gehoor van de gevangenen gekomen was, bleef hij staan. Hij hoefde niet lang op Grandeprise te wachten. Even later kwam deze bij hen, met een somberůitdrukking op zijn gezicht, want hij kon zich wel indenken waarom de jonge graaf hem zonder getuigen wilde spreken. 

Ìk weet wat u van mij wilt, senor Mariano, maar ik vertel u meteen dat alles wat u zeggen wilt, tevergeefs is.' 

`Dan bent u geen mens, senor Grandeprise, maar een duivel in mensengedaante!' 

De jager keek hem bijna vijandig aan. 

Ìk weet, senor, dat u er anders over denkt dan ik, ondanks de ontzaglijke ellende die deze schurken u en uw hele familie hebben aangedaan en ik bewonder u erom. Maar verlang niet van mij dat ik om uwentwil mijn opvattingen verander. Ik heb dag en nacht verlangd naar het uur van de wraak. Ik heb zonder morren honger, dorst en kou geleden omdat een innerlijke stem mij zei dat ik niet tevergeefs hoopte. Nu is het uur van de wraak eindelijk gekomen. Ja, ik zeg het u eerlijk, wraak wil ik, geen straf. Ik kan er niets aan doen dat ik het anders voel dan u. En daar is die schurk schuld aan. Hij heeft me de wildernis ingejaagd waar ik een mensenleeftijd lang geleefd heb en waar geen ander recht geldt dan de wet van de   dark and bloody grounds,  de wet van meedogenloze vergelding.' 

`Nu goed, wat Landola betreft, wil ik u uw gang laten gaan. 

Maar wat heeft Cortejo u misdaan dat u ook hem zo'n gruwelijke dood wilt bezorgen?' 

`Men hem heb ik niets te maken. Wat mij betreft, geeft u hem de kogel — als senor Mindrello het er tenminste mee eens is. 

Maar ik vrees dat uw woorden ook bij hem geen weerklank vinden, want voor zover ik uw landsman ken, denkt hij er net zo over als ik.' 

Mariano moest toegeven dat de jager gelijk had en daarom wilde hij ook helemaal niet proberen Mindrello van gedachten te doen veranderen. Mismoedig zei hij: 

'Ik heb in ieder geval gedaan wat ik kon, al heeft het dan ook niets geholpen. Maar u kunt niet van me verlangen dat ik meewerk aan lets dat ik veroordeel.' 
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verlangt ook niemand van u. Wat er gedaan moet worden, kunnen senor Mindrello en ik alleen wel Toen ze weer bij de anderen terugkwamen, begon Cortejo opnieuw en terwijl het zweet op zijn voorhoofd parelde, smeekte hij met een stem die hees was van angst: 

Àls u nog een sprankje menselijk gevoel hebt, senores, dan kunt u mij niet zo wreed behandelen. Ik smeek niet om mijn Leven, maar om een snel einde. Martel me niet, maar geef me een kogel, senores, een barmhartige kogel! Dat kunt u me niet 

Èllendige lafaard!' Het was Landola die deze woorden verachtelijk uitstootte. Hij had zich zover mogelijk omgedraaid en keek zijn metgezel aan met een blik waarin hoon en verachting te lezen stonden. 

ik ooit getwijfeld zou hebben 

aan je ware card, dan zou ik die nu hebben ontdekt. Kruip maar voor ze, slappeling, en kus het stof aan hun voeten! Je bent zo'n erbarmelijk wezen dat er geen enkele dood is die voor jou geschikt zou zijn. Zo denk ik over je en zo heb ik altijd over je gedacht. Nu weet je het, lafaard!' 

Door deze woorden vergat Cortejo voor een ogenblik zijn angst. Zijn gezicht werd rood van woede. 

Èn dat zeg jij, boef, schurk, aan wie ik alle ellende te danken heb! Dan zal ik je ook eens vertellen hoe ik over jou denk! 

Bij alle duivels in de hel, als er een mens is die ik het van harte gun daar in die hete brei te worden gekookt, dan ben jij het, Henrico Landola! Je zult een fijne maaltijd voor de satan zijn!' 

Landola's gezicht werd bij deze woorden donkerrood. De aderen op zijn voorhoofd zwollen en er kwam een mateloze woede in hem op. Hij begon wild heen en weer te bewegen. Een afge-beten gesteun en gehijg ontsnapte hem. Uit alle macht rukte hij aan de riemen en plotseling lukte het hem zijn rechterhand vrij te krijgen. Op hetzelfde ogenblik greep hij Cortejo beet die ontzet probeerde zich weg te draaien. Maar Landola's vingers klauwden al om zijn arm en hielden hem in een ijzeren greep. 

Èn als ik dan verloren ben en naar de duivel moet, dan zal jij me vergezellen, armzalige lafaard!' siste hij. 

Hij rolde zich naar de rand van de bron en trok Cortejo met zich mee. En voordat een van de drie anderen tussenbeide kon komen, rolden beide lichamen over de rand heen. Nog even hoorden ze het krijsen van Cortejo dat vermengd werd met een duivels hoongelach van Landola. Toen spoot het kokende water omhoog en het was voorbij. Niets duidde er meer op welk verschrikkelijk schouwspel zich hier zojuist had afge-speeld. 
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De drie mannen stonden geruime tijd zwijgend en onbeweeg-lijk bij de bron. Toen nam Mariano zijn hoed af, sloeg een kruis en zei onder de indruk: 

`Het is voorbij. Landola heeft uw oordeel aan zichzelf en zijn medeplichtige voltrokken. We hoeven er niet meer over to strijden hoever ons recht van vergelding gaat. God zij hun zielen genadig, amen!' 

`Schurken!' Dit ene woord was de hele grafrede van de on-verzoenlijke Jager. 

De nacht viel al over het verlaten dal toen ze weer bij Hotel Dolores kwamen. De waard trad hen met een stortvloed van vragen tegemoet, maar ze deden hem niet het genoegen er ook maar een van to beantwoorden. Zwijgend gingen ze aan tafel zitten om to eten. De vrouw van de waard had `buffel-lende' klaargemaakt en het smaakte de gasten die bijna uitge-hongerd waren, uitstekend. Toen het laatste si uk in hun maag was verdwenen, hoorden ze dat ze — paardevlees hadden gegeten. 

`J a,' meesmuilde de waard toen hij de verbaasde gezichten van zijn gasten zag, `mijn vrouw verstaat de kunst om paardevlees zo to braden dat het niet van rundvlees to onderscheiden is on toen dacht ik dat het wel heel erg dom zou zijn om dat mooie vlees daar boven op de weg to laten liggen. lk hoop dat de senores het mij niet kwalijk nemen.' 

Nee, de senores waren wel andere dingen gewend on namen hem niets kwalijk. Bovendien hadden ze er smakelijk van gegeten. Spoedig daarna gingen zij naar bed on ze sliepen tot het aanbreken van de dag. 

Hun paarden waren ook weer enigszins uitgerust en niets stond dus een spoedig vertrek in de weg. De twee andere paarden lieten ze bij de waard achter die daar zo gelukkig mee was dat hij nog diep stond to buigen toen de gasten al Lang uit het gezicht verdwenen waren. 
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 15. Het beleg van Queretaro 

De militaire situatie had zich intussen buitengewoon snel ontwikkeld. Porfirio Diaz isoleerde met zijn leger de hoofdstad terwijl Escobedo met vijfentwintigduizend man Queretaro insloot. Het beleg had snel succes. Het in de stad ingesloten leger zag weliswaar niet werkeloos toe, want tot de zesde mei werden er vijftien uitvalspogingen gedaan, maar nu was er ook geen munitie meer. Maximiliaan had geprobeerd onderhandelingen met Escobedo aan te knopen. Hij bood deze de overgave van de stad aan onder voorwaarde dat hem, zijn Europese soldaten en zijn gevolg een ongehinderd vertrek uit het land gewaarborgd zou worden en dat zijn Mexicaanse aanhangers niet gestraft zouden worden. Escobedo antwoordde kort: 

Ik heb bevel Queretaro te veroveren, doch niet om te onderhandelen met de zogenaamde keizer van Mexico — ik ken zulk een keizer niet. Overigens roept het bloed van hen die om wille van het zogenaamde keizerrijk vermoord zijn en die ingevolge het decreet van 3 oktober zonder vorm van proces zijn neergeschoten, ten hemel om wraak. Bovendien is de aartshertog van Oostenrijk verscheidene malen nadrukkelijk gelegenheid gegeven aan zijn welverdiende lot te ontkomen. 

Als hij die kansen niet benut heeft, is dat zijn zaak.' 

Aldus door Escobedo afgewezen had Maximiliaan zich tot Juarez zelf gewend, maar hij had geen antwoord gekregen. 

Precies zo was het Miramon vergaan. Hij had verscheidene verzoeken tot Juarez, Escobedo en andere hooggeplaatste personen gericht, maar zijn hoop om uit de val te ontsnappen was tot dusver tevergeefs geweest. 

Miramon had zich in zijn kamer teruggetrokken en hij had zojuist bezoek gekregen van overste Miguel Lopez. Deze was ridder van het Franse legioen van eer en hij werd als een persoonlijke vriend van de keizer beschouwd — deze had zelfs zijn zoon ten doop gehouden. Maximiliaan had hem eerst tot commandant en gouverneur van de vesting en het slot Chapul-tepec benoemd en daarna tot overste van het cavalerieregi-ment van de keizerin en hoofd van haar lijfgarde. Reden genoeg dus om zijn keizer de grootste dankbaarheid en aanhankelijkheid te bewijzen. 
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Lopez en Miramon waren allebei in een sombere stemming, maar toch was de uitdrukking op hun gezicht verschillend. 

De generaal zag er uit als iemand die zich verloren weet, die geen hoop meer heeft en toch probeert zich aan elke stro-halm vast te klampen. Hij zag in dat hij reddeloos verloren was. Overste Lopez daarentegen toonde een grimmige vastbe-radenheid. Hij had het aanzien van een man die het hopeloze van zijn toestand wel inziet, maar die elk middel om zich eruit te redden, zou aangrijpen. 

Ìk ben zojuist teruggekomen van een inspectie,' zei Miramon. 

`We kunnen het nog maar enkele dagen volhouden. De Cerro de las Campanas is door de beschietingen van de vijand volkomen vernield, de stad is verwoest, de versterkingen zijn vernietigd en alleen het fort la Cruz kan nog tegenstand bieden.' 

`Dar wordt als onneembaar beschouwd,' verklaarde Lopez. 

`DM is het niet meer. Binnenkort zal Escobedo zijn intocht houden en de verschrikkelijke echo van het bloeddecreet laten klinken.' 

`Zou er geen enkele kans meer voor ons zijn?' 

`Ja, de heldendood, met het wapen in de hand!' 

`Naha!' lachte Lopez. `Het mag dan mooi zijn om voor zijn keizer te sterven, maar het is in ieder geval beter om voor zichzelf te Leven.' 

`Mar hebt u geen ongelijk in,' antwoordde Miramon peinzend. Èn wat wil sterven voor ons zeggen! Het opgeven van alles wat we verworven hebben, alle hoop en wensen, alle plannen waar we tientallen jaren aan gewerkt hebben. 1k kan en wil niet sterven met de gedachte dat Juarez, die Indiaan, weer president van Mexico is en gevierd wordt als de redder van zijn vaderland.' 

Èr moet iets te vinden zijn om ons te redden.' 

Èr is iets. Maar het is een middel dat men nauwelijks aan zichzelf durft toe te vertrouwen, laat staan aan iemand anders.' 

`Dan mag ik het dus niet Koren?' 

Àileen als u niet praten kon.' 

`Nu, dan ben ik stom,' verzekerde overste Lopez. 

`Goed, ik vertrouw u. Bent u bereid mijn boodschapper bij de republikeinen te zijn?' 

`Ja,' verzekerde Lopez na een korte aarzeling. 

`Nu is het namelijk zover.' 

Lopez keek zijn meerdere opmerkzaam aan. 

1.1 hebt aan die mogelijkheid gedacht?' 

sinds enkele dagen.' 

`Des te beter. Dan mag ik hopen dat alles wel is overwogen.' 
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`Dat is het inderdaad.' 

`De hoofdzaak is iemand te vinden die men zonder gevaar in vertrouwen kan nemen.' 

`Die is al gevonden en ook al ingelicht: generaal Velez, met wie ik onlangs in contact ben gekomen.' 

`Maar zal hij gemachtigd zijn een verdrag te sluiten zoals wij dat bedoelen?' 

`Het kan voor Escobedo alleen maar gunstig zijn om zonder verdere slachtoffers in het bezit van de stad te komen en ons met de Oostenrijker te laten ontsnappen.' 

`Dan zou in de eerste plaats het fort La Cruz overgegeven moeten worden.' 

`Zo is het. Dus u wilt de onderhandelingen op u nemen?' 

`Ja, ik ben ertoe bereid.' 

`Dan is hier de sleutel van de uitvalspoort. Vannacht om twaalf uur zal generaal Velez daar in het geheim naartoe komen.' 

`Hijzelf?' 

a, ik heb hem mijn woord gegeven dat hem niets zal overkomen.' 

`Welke voorwaarden stelt u?' 

`Vrije aftocht voor de keizer en ons beiden.' 

Èn welke zekerheden eist u?' 

`Welke zou ik kunnen eisen? Een handtekening kan ik niet verlangen. Geen generaal zal zo onvoorzichtig zijn om zulk een overeenkomst schriftelijk vast te leggen.' 

`Dan moeten we dus genoegen nemen met zijn erewoord?' 

`Ja. Velez heeft nog nooit een belofte gebroken.' 

`Dan zijn dat al mijn instructies?' 

Ja, dat is alles. 1k wil er alleen nog aan toevoegen dat het uur nauwkeurig moet worden genoemd. Ik zal vannacht niet gaan slapen voordat u bij me bent geweest om het resultaat van de bespreking mee te delen.' 

Lopez kon haast niet wachten tot het middernacht was. De dag en de avond kropen voorbij, maar eindelijk was het toch zover. Hij sloop naar de uitvalspoort, opende haar voorzichtig en sloot haar weer toen hij eruit was. Hij keek om zich been en zag iets verder een donkere gestalte tegen de muur geleund staan. 

`We is daar?' fluisterde deze. 

`Bode van Miramon,' antwoordde Lopez zachtjes. 

`Welkom!' De gestalte kwam naderbij. 

`Generaal Velez?' vroeg de overste. 

`Ja, en wie bent u?' 

Òverste Lopez.' 
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Àha! Ik heb van u gehoord! Wat verlangt Miramon?' 

`Vrijheid voor de keizer en ons beiden.' 

Hm. Vertelt u me eerst eens waar en hoe Don Maximiliano woont.' 

Ìn het klooster La Cruz hier boven ons en ik weet zijn kamers te vinden.' 

'Ik eis op een bepaald uur binnengelaten te worden.' 

`Noem de tijd maar!' 

`Laten we zeggen dat u in de nacht van 14 op 15 mei om twee uur deze poort opent. U hebt dan een vol uur om onopgemerkt te verdwijnen. Daarna ruk ik binnen met tweehonderd man en zal me ervan overtuigen of u weg bent. Meer mensenlevens mag ik er niet aan wagen. Als ik merk dat u woord gehouden hebt en verdwenen bent, laat ik versterkingen aanrukken. Neemt u dit aan?' 

'Ia., het is akkoord!' 

Ze gaven elkaar de hand en gingen weer huns weegs. Generaal Velez zocht zijn kamp op en Lopez keerde terug naar Miramon die met ongeduld op hem wachtte. 

`Nu, hoe is het gegaan?' vroeg hij nog voordat Lopez tijd had gehad om te groeten. 

Ù kunt tevreden zijn, generaal,' antwoordde de overste en hij vertelde hoe de ontmoeting verlopen was. 

`Goddank !' zei Miramon met een zucht van verlichting. 'Ik begon al ongerust te worden. De onderhandeling met een vijandige officier is altijd een waagstuk dat mislukken kan en dan zijn de gevolgen uiterst onaangenaam.' 

Lopez fronste zijn wenkbrauwen en antwoordde: Ten waagstuk? Hm. En wie heeft dat waagstuk dan wel ondernomen?' 

`Wij beiden toch.' 

`Daar ben ik het niet mee eens. U bent op de achtergrond gebleven en hebt mij erop afgestuurd. Als het mislukt was, zouden ze mij dus gegrepen hebben.' 

'Maar ik ben uw opdrachtgever en u hebt zich waarschijnlijk op mij beroepen. Zoals u ziet, hebben we ons dus allebei aan een even groot gevaar blootgesteld.' 

'DM is mogelijk,' zei Lopez die inzag dat hij beter wat kon inbinden. 'Het is een geluk dat we ons gevaarlijke plan als geslaagd kunnen beschouwen.' 

`Welke zekerheid hebt u gekregen?' 

`Geen andere dan het erewoord van Velez.' 

`1-1m! Zou dat voldoende zijn?' 

`Twijfelt u nu toch aan de oprechtheid van generaal Velez?' 

'Ik heb nog nooit gehoord dat hij zijn woord gebroken heeft, maar in dit geval — hm!' 
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Miramon zweeg. Hij wist niet goed hoe hij zich verder zou uitdrukken. Lopez begreep hem echter wel en vroeg lachend: 

`Waarom denkt u dat hij juist in dit geval een uitzondering zou maken?' 

Òmdat — omdat — hij ons — voor verraders zou kunnen houden tegenover degenen die wij niet in ons plan hebben betrokken.' 

`Verraders is geen mooi woord, maar het is wel juist. Er zijn mensen die er het eigenaardige principe op nahouden dat men tegenover een ver —   caramba,  dat ellendige woord — een verrader geen woord hoeft te houden.' 

`Zou Velez tot die mensen horen?' 

'Ik hoop het niet, maar het was ook niet mogelijk een of andere garantie van hem te krijgen. Dan had hij die ook van ons moeten hebben. En wat konden wij hem bieden?' 

`Hm! Ook niets anders dan ons erewoord.' 

Ù ziet dus dat hij tegenover ons niet in het voordeel is.' 

`Toch wel! De toestand waarin wij ons bevinden moet voor hem voldoende zekerheid zijn dat wij onze belofte zullen na-kome n.' 

Lopez vertelde nog enkele bijzonderheden en verliet Miramon die nu kon gaan slapen. Om in Maximiliaan enige hoop op het gelukken van een doorbraak, een vlucht uit Queretaro te wekken, had Miramon een bode uitgestuurd om een van zijn aanhangers, een aanvoerder van huurlingen, op te zoeken die zich tussen Salamanca en Guanajuato moest bevinden. De bode had een schriftelijk bevel meegekregen dat luidde: 

`Na ontvangst dezes breekt u met uw troep op om in de komende nacht onder uitroepen van aanhankelijkheid aan de keizer een aanval in de rug van Escobedo te ondernemen. 

Deze aanval is weliswaar voor u nutteloos, maar voor mij van groot belang. U vecht zolang mogelijk en trekt u daarna terug. 

Generaal Miramon.' 

De bode had opdracht om het briefje als het hem niet zou lukken door de vijandelijke linies heen te komen en men hem zou grijpen te verfrommelen en door te slikken zodat er niets van de inhoud bekend zou worden. Hij was 's nachts vertrokken en het lukte hem tussen de vijandelijke troepen door te komen. De volgende dag vond hij de man aan wie hij de boodschap moest afgeven en deze begon terstond aan de voorbereidingen voor de aanval. 
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do genie aangesloten. Hij was ingedeeld bij het onderdeel dat onder bevel van generaal Velez stond. Diens staf had een nieuw aanvalsplan ontwikkeld waardoor de verovering van de stad gemakkelijker zou zijn. Velez had het plan wel overbodig genoemd omdat hij wist dat de vesting op een andere manier toch in zijn handen zou vallen. Maar omdat hij dat niet zeggen kon, was het voorstel ondanks zijn protest toch aangenomen. 

Voor de uitvoering ervan was echter de toestemming nodig van generaal Escobedo en om die te krijgen, moest er een bode naar hem worden gezonden die hem alle voordelen van het plan kon uitleggen. Men koos hiervoor Kurt Unger. 

's Middags vertrok hij en reeds een uur later was hij in het hoofdkwartier van Escobedo. Deze gaf zijn toestemming, echter pas na een uitvoerige bespreking, zodat het al avond was toen Kurt weer kon vertrekken. Om beter te kunnen opschieten, week hij van de gewone weg of die hem door de belege-ringstroepen zou voeren en hem veel oponthoud zou bezorgen. 

Hij besloot dus met een boog eromheen te rijden. Omdat het erg donker was en er geen gebaande weg was, kon men zich gemakkelijk in de richting vergissen en Kurt raakte dan ook ongemerkt uit de koers. Toen hij dat in de gaten kreeg, hield hij zijn paard in om zich opnieuw te orienteren. 

Terwijl hij daar stond, meende hij het snuiven van een paard to horen. Het kwam uit de richting van een bos dat als een donkere streep tegen de nachtelijke hemel afstak. Hij luisterde oplettend en kwam tot de conclusie dat er meer paarden waren. En waar paarden zijn, zijn ook ruiters. Waren het vrienden of vijanden? Het moesten vijanden zijn, want de troepen van Escobedo lagen niet bier en bovendien zouden die zich niet in het bos hoeven te verbergen. 

Kurt wendde zijn paard en reed zover terug dat het gesnuif van het dier niet gehoord kon worden door de andere ruiters, zette het vast en liep voorzichtig in de richting van het bos. 

Toen hij er niet ver meer vandaan was, ging hij in het gras liggen en schoof op de manier van prairiejagers verder naar voren. Het duurde niet lang of hij had de bosrand bereikt. 

Hij luisterde aandachtig en hoorde links van hem een halfluid gevoerd gesprek. Hij sloop verder en zag bij een boom twee mannen zitten die met elkaar aan het praten waren. Hij kon elk woord verstaan. 

`Hoe laat is het?' vroeg de ene. 

`De duivel mag het weten,' bromde de ander. 'Ik denk dat het ongeveer elf uur is.' 

`MB nog een uur.' 

`Zouden we om middernacht opbreken?' 
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la, om een uur begint de aanval. Eigenlijk is het een idioot plan! Wij hebben vierhonderd man en de vijand vijfentwintigduizend!' 

Ònzin! Wij hebben maar met een klein deel ervan te maken! 

Maar toch zullen we alleen maar de dood in de armen lopen.' 

'Ik geloof niet dat het zo erg is. Toen ik vandaag op wacht stond, kwam de overste met de bode van generaal Miramon langs en ik kon een paar woorden van hun gesprek opvangen. 

De overste was er niet zo best over te spreken dat hij zijn mensen eraan moest wagen.' 

Èn de bode?' 

'Die stelde hem gerust. Hij zei dat het helemaal niet om een serieus gevecht ging. Het was alleen de bedoeling om te de-monstreren dat de keizer nog aanhangers had die bereid waren voor hem te vechten.' 

Wat heeft hij daaraan? Zijn toestand is toch hopeloos.' 

'Ik snap het ook niet. Maar ik ben geen generaal en ook geen minister. Wij moeten aanvallen en ons terugtrekken zodra we de kogels van de vijand horen fluiten.' 

la, en we hoeven niets anders te doen dan   "Viva Maximi-liana!"  te roepen en ons dood te laten schieten! Ik heb veel zin om hier te blijven en het schreeuwen maar aan de anderen over te laten.' 

`Ben je soms bang?' 

`Hoe kom je erbij! Maar het maakt een groot verschil om ergens voor te vechten dat zin heeft, of voor iets dat al bij voorbaat verloren is.' 

`Verloren? Bedoel je de zaak van de keizer? Laat de overste dat maar niet horen! Hij zou je zo een kogel door je hoofd laten jagen.' 

‘Dat zou erg dom van hem zijn. De waarheid beloont men niet met een kogel.' 

'Ach wat! De waarheid! Jij denkt zeker dat we verloren zijn omdat we tot nu toe zoveel pech hebben gehad. Maar dan vergis je je toch. Miramon weet wel wat hij doet. Hij is niet voor niets president geweest. En de aanval van vannacht zal heus wel zin hebben. Misschien moeten we de aandacht van Escobedo afleiden zodat er vanuit de stad een uitval kan worden gedaan waardoor het beleg wordt doorbroken.' 

Daar hoorde Kurt iemand aankomen en meteen daarop vroeg een zware gebiedende stem: 

`Wat bezielt jullie om hier zo hard te zitten praten?' 

Àha! De overste!' riepen de twee mannen terwijl ze opspron-gen. 

Kurt vermoedde dat de eigenlijke troep binnenin het bos lag 245 

en dat er aan de rand wachten op post stonden, zoals de twee mannen die hij afgeluisterd had. Dat zijn veronderstelling juist was, bleek uit de woorden van de overste. 

`Zwijg!' beval deze. 'Ik heb toch order gegeven dat er op post niet gesproken mag worden!' 

De twee mannen voelden zich schuldig en zwegen. De overste vervolgde: 

er nog iets voorgevallen?' 

`Nee,' antwoordde de ene. 

`Wees dan wat rustiger dan daarnet! In plaats van zelf te luisteren, word je beluisterd als je zo hard praat. Ik ga nu verder. Als er iets gebeurt, melden jullie het bij de majoor!' 

Kurt kon de overste niet zien, maar aan zijn voetstappen hoorde hij dat deze zijn richting uitkwam. Hij maakte zich daarom zo smal mogelijk en drukte zich dicht tegen de boom aan waar hij stond. Om zich niet te stoten, liep de overste met uitgestrekte handen. Hij voelde de boom en wilde erlangs lopen, maar hij struikelde over Kurts voeten en viel. 

`Verduiveld!' riep hij. 

geloof dat ik tegen een paar laarzen 

aanliep! Kom eens gauw hier, jullie!' 

Kurt had nauwelijks tijd om opzij te springen, iets verder te sluipen en achter een andere boom te gaan staan. De overste was meteen weer opgestaan. 

`Hebben jullie Lucifers?' vroeg hij. 

`Ja.' 

Kurt trok zich snel nog verder terug. 

`Ste& aan!' gebood de officier. `Maar een heleboel tegelijk! 

Dan hebben we meer Licht.' 

Kurt hoorde het aanstrijken van de Lucifers en het volgende ogenblik zag hij de drie mannen staan. Het was een geluk dat het lichtschijnsel hem niet bereiken kon. 

`Zien jullie wat?' vroeg de overste. 

luidde het antwoord. 

`Schijn eens op de grond!' 

De mannen deden het. 

Àha!' zei de officier opgelucht. `Hier zit een wortel — daar ben ik achter blijven haken. Hij is begroeid met mos en daarom dacht ik dat het een voet was.' 

cJa, dat zal het geweest zijn, senor,' zei een van de mannen. 

`We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn,' zei de overste, cvooral in onze situatie. Hou daarom je oren wijd open, mannen!' 

Na deze waarschuwing ging de officier verder en voor Kurt was het gevaar nu geweken. De overste had zich blijkbaar voorgenomen Tangs de rand van het bos naar de volgende 246 

wachtpost te lopen. Opeens kreeg Kurt een idee. Als hij die overste eens gevangen nam? Het was weliswaar geen kleinig-heid, maar hij dacht dat het hem wel zou lukken. 

In gebukte houding volgde hij de officier. Deze was inderdaad het bos uitgegaan en liep nu langzaam door het gras verder. 

Kurt wachtte tot de wachten niets meer zouden kunnen horen en sloop daarna tot vlak achter de officier. Toen sloeg hij plotseling zijn handen om diens keel. De officier kreunde en sloeg met zijn handen om zich heen om zijn aanvaller te grijpen, maar het lukte hem niet. Kurt drukte nog lets harder en met een rochelend gekreun zakte de officier in elkaar. 

Snel haalde Kurt zijn zakdoek te voorschijn, bond die voor de mond van de bewusteloze, wond daarna zijn lasso van zijn heupen en wikkelde die zo stevig om de armen en benen van zijn gevangene dat deze zich onmogelijk zou kunnen bewegen als hij weer bijkwam. Toen gooide hij de man over zijn schouder en liep met hem naar zijn paard terug dat hij ondanks de duisternis wist te vinden. Hij tilde zijn gevangene ornhoog, klom op het paard, legde de man dwars voor zich en reed weg, eerst langzaam en voorzichtig, maar daarna zo snel als de duisternis en het terrein het toelieten. In plaats van de richting die hij eerst had willen volgen, ging hij rechtstreeks op de republikeinse troepen of tot hij aangehouden werd. Nadat hij het wachtwoord had gegeven, vroeg hij aan een officier: Wie is uw commandant?' 

`Generaal Hernano,' antwoordde de officier. 

`Breng me onmiddellijk bij hem! Om een uur zullen jullie aan-gevallen worden.' 

 `Demonio!  Wie hebt u daar op uw paard?' 

Ten gevangene. Maar ik heb geen tijd om het uit te leggen. 

Laten we opschieten !' 

De officier maande zijn mannen tot grote waakzaamheid, haalde zijn paard en reed met Kurt naar het hoofdkwartier van de generaal, dat in een klein dorpje gevestigd was, ongeveer een half uur rijden van Queretaro verwijderd. De generaal zat met zijn stafofficieren aan de avondmaaltijd toen Kurt werd aangemeld. 

Ten Duitse naam,' bromde Hernano. 'Dm zal wel niets bijzonders zijn. Laat hem maar komen!' 

Kurt kwam binnen met zijn gevangene over zijn schouder — de officieren sprongen verbaasd op. 

 V cilgame Dios!  Wat hebt u daar?' vroeg de generaal. 

cEen gevangene, senor,' antwoordde Kurt terwijl hij de overste op de grond legde en salueerde. 

`Dm schijnt zo! Wie is het?' 
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Èen overste van het keizerlijke leger.' 

`Hm. Daar ziet hij niet naar uit. U hebt een muis gevangen in plaats van een olifant!' 

Bij deze woorden speelde er een spottend lachje om de mond van de generaal en zijn officieren beschouwden het als hun plicht om ook to lachen. 

Ù kunt zich ervan overtuigen,' zei Kurt gelaten. 

'Maar hij draagt niet eens het keizerlijke uniform!' 

`Toch hoort hij bij het leger van de keizer. Ik draag ook niet het uniform van generaal Escobedo of van de president, maar Mexicaanse kleding, precies zoals deze gevangene.' 

Èn toch bent u een republikein? Dat wilt u daarmee toch zeggen?' 

`Nee.' 

`Wat bent u dan? U werd me als eerste luitenant aangemeld.' 

'Dat ben ik ook. Ik dien in het leger van de koning van Pruisen, ben voor een familiegelegenheid naar Mexico gekomen en heb me hier om bepaalde redenen aangesloten bij het leger van de president.' 

Àha! Op welke wijze dient u de president?' 

Àls ingenieur voor vestingbouwwerken,' verklaarde Kurt nog steeds gelaten. 'Ik ben ingedeeld bij de genietroepen voor Queretaro.' 

Ì-Im. Ik voel meer voor de cavalerie. Een ingenieur is een boormuis die het daglicht schuwt. U werd me als eerste luitenant Ummer aangemeld — ik heb die naam nooit eerder gehoord.' 

Kurt begreep heel goed wat de generaal daarmee zeggen wilde, maar hij antwoordde rustig: 

`Dan heeft de betrokken officier het verkeerd verstaan, of hij kan een Duitse naam niet goed uitspreken. Ik heet niet Urn-mer, maar Unger.' 

Nu keek de generaal verrast op. 

Ùnger?' vroeg hij. 

behoort tot de troepen van generaal 

Velez?' 

Ìnderdaad.' 

Àha! Dat is wat anders. Ik bied u mijn verontschuldigingen aan. Als mij uw juiste naam was genoemd, zou u anders ontvangen zijn. Senores, mag ik u een van de belangrijkste mannen van onze belegeringswerken voorstellen?' 

De officieren gingen naar Kurt toe en drukten hem vriend-schappelijk de hand. De generaal vervolgde: 

Qaten we nu terugkomen op de reden van uw bezoek. Is deze gevangene werkelijk een overste van de keizer?' 
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van een bende is. Hij wend door zijn mannen overste genoemd.' 

Kurt vertelde zijn belevenis en de anderen luisterden aandachtig. Ten slotte riep de generaal uit: 

 `Diableria —   een duivelse streek! Men wil ons dus aanvallen en wij verdoen de tijd met onnodig gepraat!' 

`Dal is niet mijn schuld,' zei Kurt schouderophalend. 

Waarom hebt u me niet direct verteld wat er aan de hand was.' 

Ù bent generaal en ik slechts eerste luitenant,' antwoordde Kurt nu zijnerzijds met een spottend lachje. 'Ik kon dus niets anders doen dan uw vragen beantwoorden.' 

`Hm, erg beleefd schijnen de Pruisen niet te zijn. Ik zal onmiddellijk een afdeling soldaten naar het bos laten oprukken. 

Wilt u zo goed zijn als gids te dienen?' 

'Ik stel me graag ter beschikking, maar verzoek u wel zich eerst even met deze overste bezig te houden.' 

Waarom? De tijd dringt.' 

`Niet zo erg dat we hem niet eerst een paar vragen kunnen stellen en zijn zakken doorzoeken.' 

`Dal is zo,' gaf Hernano toe. '1..1 zei dat de aanval om een uur zou beginnen en dat zij zich om middernacht daarvoor zullen klaarmaken?' 

`Zo is het.' 

`Het is nu even voor elven en we hebben dus nog wat tijd. 

Maak hem los!' 

De gevangene was intussen weer bij kennis gekomen, wat te zien was aan zijn donkere ogen die hij had geopend en waarmee hij woedend van de een naar de ander keek. Men maakte de zakdoek en de lasso los en liet hem opstaan. 

`Hoe beet u?' vroeg generaal Hernano. 

De overste noemde zijn naam. 

`Hebt u gehoord wat deze senor ons heeft verteld?' 

`Geeft u toe dat het de waarheid is?' 

Àls generaal zult u begrijpen dat ik die vraag niet kan beantwoorden.' 

meent dat uw plicht u voorschrijft te zwijgen? Goed, dat begrijp ik. Maar ik moet u toch vragen of het werkelijk gaat om een aanval tegen ons?' 

Òok daarop kan ik geen antwoord geven.' 

`Van wie hebt u het bevel gekregen om vannacht 

`Halt!' onderbrak Kurt de generaal. De gevangene had voorzichtig en naar hij meende, ongezien zijn hand in zijn zak gestoken en wilde juist deze hand naar zijn mond brengen. Maar Kurt had het gezien en greep hem bij de pols. De gevangene deed een vertwijfelde poging om los te komen, maar zonder 249 

resultaat. Toen bukte hij zich snel en het was hem bijna gelukt om dat wat hij in zijn hand hield, in zijn mond te steken. 

Maar Kurt die de arm met zijn linkerhand vasthad, gaf hem met zijn rechterhand zo'n stomp onder zijn kin dat zijn hoof d omhoog schoot. Door een tweede vuistslag tegen de slaap van de tegenstribbelende overste viel deze op de grond terwijl Kurt nog steeds zijn pols vasthield. 

 ` Caramba!'  riep de generaal. `Wat is er aan de hand?' 

`Hij haalde lets uit zijn zak dat hij naar zijn mond wilde brengen en inslikken.' 

Kurt brak de hand van de nu weer bewusteloze gevangene open en haalde er een samengepropt papiertje uit dat hij glad-streek en aan de generaal gaf. Deze las het. 

Ten bevel van generaal Miramon!' riep hij uit. 

De andere aanwezigen uitten hun verbazing door allerlei uitroepen. 

dit papier in de handen van deze man kon komen,' zei generaal Hernano, `bewijst dat de stad nog niet geheel ingesloten is, of dat onze posten niet waakzaam genoeg zijn.' Hij las het bevel van Miramon hardop voor en voegde eraan toe: 

`Miramon heeft dus ingezien dat deze aanval geen direct voordeel zou opleveren. Maar hij heeft het over een indirect voordeel. Wat zou hij daarmee bedoelen?' 

Een van de officieren antwoordde: 'Naar mijn mening is dat toch wel duidelijk. Miramon zet na middernacht een aanval op touw om onze aandacht van de stad of te leiden.' 

Ten spiegelgevecht dus?' 

Dat echter voor hem van nut kan zijn. Houdt u het voor onmogelijk dat de keizer nog in het geheim ontkomen kan? 

Het is de bode van Miramon gelukt om ongemerkt de stad uit te komen. Als hij daarin geslaagd is, moet dat ook voor de keizer mogelijk zijn.' 

`Hm. Men zal waakzamer moeten zijn,' meende Hernano. 

Kurt zei waarschuwend: 

Ìk weet zeker dat er van bepaalde zijde pogingen worden gedaan om de keizer toch nog te bevrijden. In ieder geval is het nodig om dit bevel van Miramon onmiddellijk naar de opperbevelhebber te brengen en hem mededeling te doen van de overval en van de maatregelen die daartegen genomen zullen worden.' 

'Mar zal ik voor zorgen. Hoeveel guerillastrijders zijn er?' 

Wierhonderd hoorde ik zeggen.' 

`Ruiters of voetvolk?' 
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rinkelen. Die troepen hebben meestal paarden.' 

`Meent u dat wij de aanval moeten afwaehten?' 

`Nee, want dan zullen er doden bij ons vallen.' 

`Moeten wij hen dan aanvallen?' 

Òok niet. Zij vinden dekking in het bos en wij stellen ons bloot aan hun kogels hoewel het door de duisternis niet mogelijk is goed te richten. Wij moeten ze omsingelen.' 

`Dan zullen ze proberen erdoorheen te breken.' 

Dat zal hun niet lukken, want u zult wel de goedheid hebben om genoeg mannen te sturen!' 

`Vanzelfsprekend! Maar als ze willen doorbreken, zullen er bij ons toch doden en gewonden vallen en dat wilde u juist vermijden.' 

Dat zullen we ook vermijden door hen te verhinderen ook maar een poging tot doorbraak te doen. We omsingelen het bos en sturen een onderhandelaar om het hun te vertellen.' 

 `Diablo!  Dat is gevaarlijk! Die lieden malen niet om een onderhandelaar. Ze steken hem neer.' 

Dat denk ik niet, als het maar iemand is die met hen weet te praten.' 

Ù vergeet dat we niet te maken hebben met een ordelijk Leger, maar met een bende. Geen van mijn of ficieren zal als onderhandelaar durven optreden.' 

`Goed, dan meld ik me daarvoor.' 

Ù? U wilt met die guerilla's onderhandelen?' vroeg generaal Hernano verbaasd. 'Dan zeg ik u van tevoren dat u een zekere dood tegemoet gaat.' 

Kurt schudde zijn hoofd. 'Ik voel er niets voor om me te laten doodschieten of ophangen. Ik stel echter als voorwaarde dat u me een afschrift van het bevel van Miramon meegeeft.' 

`Dat zal onmiddellijk gemaakt worden, nog voor we het briefje aan de opperbevelhebber doorsturen.' 

Hij gaf het aan een of ficier die er een afschrift van maakte. 

Hernano vervolgde: 

`Wat denkt u, senor Unger, zouden twee bataljons genoeg zij n?' 

`J a,' antwoordde Kurt. 'Neem goede schutters en geef hun fakkels en lichtkogels, want we zullen in ieder geval het terrein moeten verlichten.' 

De generaal gaf de nodige bevelen en liet daarna de gevangene fouilleren. Er werd niets belangrijks bij hem gevonden en hij werd als krijgsgevangene weggebracht. 

Korte tijd later was Kurt met twee bataljons op weg — de mannen hadden bevel zo geruisloos mogelijk te lopen. Het was nog geen twaalf uur toen ze bij het bos aankwamen en 251 

binnen tien minuten was het omsingeld. Er was afgesproken dat zodra Kurt een lichtkogel of zou schieten, de soldaten op verschillende plaatsen hetzelfde zouden doen om de rebellen to bewijzen dat ze inderdaad ingesloten waren. 
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 16. Dr. Hilario exit 

Kurt liep regelrecht op het bos of en deed daarbij niet de minste moeite om zijn voetstappen te dempen. 

`Halt! Wie daar?' klonk het hem tegemoet toen hij bij de eerste boom kwam. 

Èen onderhandelaar,' antwoordde hij. 

`Sta, of ik 

werd hem waarschuwend toegeroepen. 

Kurt bleef staan. Hij hoorde niets dan het ritselen van twijgen en een zacht geknap van takjes op de grond. Maar ondanks de duisternis meende hij enkele geweerlopen te zien die gericht waren op de plek waar hij stond. Na cen poosje werd hij weer aangeroepen, nu door een andere stem. 

`Wie bent u?' 

Èen onderhandelaar van generaal Hernano.' 

 `Demonie  hoorde hij vloeken. 'Hoe komt hij erbij ons een onderhandelaar te sturen?' 

`Dat zal ik u zeggen zodra u me toestaat dichterbij te komen.' 

`Met hoeveel bent u?' 

Ìk ben alleen.' 

`Wacht dan!' 

Hoewel Kurt zich inspande om iets te zien of te horen, stonden er nauwelijks een minuut later zonder dat hij er iets van gemerkt had, vijf of zes mannen voor hem. Een van hen vroeg weer: 

`Wie bent u?' 

zal ik aan de plaatsvervanger van de overste vertellen. 

Ik verzoek u mij naar hem toe te brengen.' 

Kurt werd door verscheidene handers beetgepakt en meege-trokken wat hij zich rustig liet welgevallen. Ze waren nog niet ver het bos in toen ze op een groep mannen stootten en stil bl even staan. 

`Hier is de man, majoor,' meldde de aanvoerder. 

Een krakende stem antwoordde: 

Ì-loud hem vast! Heeft hij wapens bij zich?' 

hebben we hem nog niet gevraagd.' 

`Stommelingen! Fouilleer hem!' 

Ìk heb als onderhandelaar geen wapens bij me,' zei Kurt. 

`Mond houden!' gebood de majoor. Touilleren !' 

Dit gebeurde heel nauwkeurig en omdat ze niets anders vonden dan de raket, zei een luitenant: 

`Hij is inderdaad ongewapend. Maar hij heeft wel een eigen-253 

aardig ding in zijn hand.' 

`Wat is dat?' vroeg de majoor. 

Èen lichtkogel,' verklaarde Kurt. 

 `Caramba,  een lichtkogel. Wat moet u daarmee?' 

zal ik u uitleggen nadat u me verhoord hebt.' 

`0 nee, die kogel zullen we u afnemen voordat we u gaan ver-horen. Zo'n ding kan gevaarlijk zijn. Bind hem vast!' 

Ze namen Kurt de lichtkogel of en begonnen hem te boeien. 

'Ik zal het toelaten,' zei Kurt, 'hoewel het niet volkenrech-telijk is een onderhandelaar te boeien.' 

`Het is ook niet gebruikelijk dat onderhandelaars lichtkogels bij zich hebben,' snauwde de majoor. 

`Dat geef ik toe. Maar ik heb hem met de beste bedoelingen meegebracht zoals u aanstonds zult begrijpen. Alleen al het feit dat ik me midden in de nacht in een donkey bos aan u uitlever, moet u ervan overtuigen dat ik niets kwaads in de zin heb.' 

zullen we dan wel zien. Zijn jullie klaar?' 

`Ja,' antwoordde een van de mannen. 

`Dan kunnen we beginnen. Wie heeft u hierheen gestuurd?' 

`Generaal Hernano, zoals ik al tegen de luitenant zei.' 

`Hernano?' vroeg de majoor verbaasd. 'Hoe komt die daarbij?' 

'Dat is heel eenvoudig. Hij wist dat u bier was.' 

Ònmogelijk! Hoe is hij dat te weten gekomen?' 

Èr is vandaag een bode bij u gekomen die u een bevel van Miramon heeft overhandigd. Wij kennen dat bevel en ik kan u er zelfs een woordelijk afschrift van laten zien.' 

`Dan zou er grof verraad in het spel zijn!' 

`Daarover kan ik me niet uitlaten.' 

`Hebt u dat afschrift bij u?' 

`Ja, het zit in mijn rechterbroekzak. Bij het fouilleren heeft men het niet gevonden.' 

Kurt voelde dat het briefje uit zijn zak werd gehaald. Het werd aan de majoor gegeven. 

`Licht!' gebood deze. 

Even later las hij het briefje bij het schijnsel van een lantaarn. 

'Dat is verraad!' riep hij woedend uit. 

Een man die naast hem stond, fluisterde: 

`Klopt het dan, majoor?' 

`Woordelijk. Wat hebt u daarop te zeggen, senor?' 

'Dat het mij een volkomen raadsel is, want ik weet dat alleen Miramon dit bevel kent.' 

`Was u bij hem toen hij het schreef?' 

'Ja, en verder was er niemand. 1k ben er toen onmiddellijk mee weggegaan.' 
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qou Miramon erover gesproken hebben? Of zou hijzelf — ach nee, dat is niet mogelijk.' En zich weer tot Kurt wendend, vroeg hij: `Weet u hoe dit bevel in handen van Hernano is gekomen?' 

maar het is mij verboden erover te spreken.' 

Het was een vreemd schouwspel. Het lantaarntje verlichtte het ontstemde gezicht van de majoor. De andere gestalten, ook Kurt zelf, en de bomen rondom waren in duisternis gehuld. Er heerste even een diepe stilte, die door Kurt werd verbroken. 

Ù bent omsingeld,' zei hij. 'Ontkomen is niet mogelijk — 

geef u dus over en vermijd onnodig bloedvergieten.' 

`Hel en duivel!' 

De majoor smeet het briefje dat de bode hem weer teruggege-ven had, op de grond en vertrapte het. Ook de andere of ficieren en de mannen die erbij waren komen staan en Kurts laatste woorden hadden gehoord, werden woedend. Een dreigend gemompel liep door het hele kamp. 

`Stilte !' siste de majoor. 'We moeten voorzichtig zijn.' En zich tot Kurt wendend, vroeg hij terwijl de anderen in grote spanning luisterden: 'Door wie zijn wij omsingeld?' 

`Door een legeronderdeel van generaal Hernano.' 

`Hoeveel man zijn dat?' 

`Senor,' antwoordde Kurt, ìk ben officier en Been idioot. Ik kan u wel zeggen dat generaal Hernano een aantal soldaten heeft gestuurd dat groot genoeg is om het vijfvoudige van uw mannen te overweldigen. Wij zijn van alles op de hoogte: u hebt niet meer en niet minder dan vierhonderd man.' 

 `Demonio!  Alweer verraad!' 

Ù zult begrijpen dat wij als wij weten over hoeveel manschappen u beschikt, ook zo verstandig zijn geweest om een macht te sturen waar u niets tegen kunt beginnen. Het bos is zodanig omsingeld dat er niemand ontkomen kan. Ik verzoek u in uw eigen belang niet in de Pout te vervallen die uw overste heeft begaan!' 

`De overste? Ach j a, die is nog niet terug!' 

geloof ik graag, want hij is in onze handen gevallen.' 

`Maria en Josef! Is hij uw gevangene? Aha! Dan weet ik tenminste hoe u erachter gekomen bent hoeveel man wij hebben, want alleen de overste kon u dat vertellen. Nietwaar?' 

Ìk ben niet bevoegd u dat te zeggen.' 

'Maar het moet wel zo zijn. We zijn in verscheidene opzich-ten verraden. Weet u, senor, dat dat voor u heel erg is? U zult deze plaats niet levend verlaten!' 

11m! Dan ben ik dus dood!' 
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Èn dat zegt u zo rustig?' 

`Wat kan ik anders doen? 1k ben in uw macht! Maar ik wil u er wel op wijzen dat onze mannen bevel hebben u tot de laatste man neer te schieten als ik niet binnen een uur terug ben.' 

zal zo'n vaart niet lopen. Wij zullen ons verdedigen.' 

`Dat verandert niets aan uw lot. Wij zijn sterk genoeg. Overigens ben ik naar u toe gekomen in de veronderstelling dat ik te doen zou krijgen met de aanvoerder van een echt Leger en niet met een bandietenhoofdman.' 

Àls u daar verschil in ziet, verzoek ik u mij dat duidelijk te maken.' 

'Dat is heel eenvoudig. Zoals u mij behandelt, zult u ook zelf behandeld worden. Doodt u mij, dan wordt u als moordenaar neergeschoten. Neemt u echter tegenover mij het volkenrecht in acht, dan zult u hoogstens krijgsgevangen worden gemaakt en bent u na het vredesverdrag weer vrij.' 

Ù verlangt dus van ons dat wij ons overgeven?' 

`Ja. Elke tegenstand is nutteloos. Ik geef u mijn erewoord dat ik de waarheid spreek.' 

Èn als we ons overgeven, zijn we dan alleen krijgsgevangenen? 

En laat men ons in het bezit van onze eigendommen?' 

Nanzelfsprekend. U wordt wel ontwapend, maar Juarez is Been onmens die krijgsgevangenen als moordenaars beschouwt en laat doden.' 

`Maar hoe wilt u ons bewijzen dat alles wat u hebt gezegd, de waarheid is, namelijk dat wij omsingeld zijn door zulk een overmacht dat elke tegenstand nutteloos is?' 

`Daarvoor dient nu juist die lichtkogel. Zodra ik die afschiet, zullen de mannen die u omsingelen, de hele kring verlichten die zij om het bos gevormd hebben. Dat zal voldoende zijn om u te bewijzen dat ik de waarheid heb gesproken.' 

Was het de woede dat hij verraden was, of was de majoor zo verstandig, of was hij alleen maar laf? Hoe dan ook, hij scheen er niet veel voor te voelen om te gaan vechten. Hij dacht even na en zei toen: 

`Goed, ik zal me ervan overtuigen. Senor Gardenas, u kunt toch met lichtkogels omgaan?' 

`Ja,' antwoordde een van de officieren. 

`De andere officieren verdelen zich over de bosrand zodat ze een goed overzicht krijgen. Dan schiet Gardenas de kogel of en u komt terug om mij verslag uit te brengen. Voorwaarts!' 

Na ongeveer vijf minuten gaf de majoor een teken aan Gardenas. De lichtkogel siste de lucht in en er werd een donkere lijn zichtbaar die op geringe afstand van het bos de horizon 256 

afsloot en tevens vormde. 

`Zijn dat uw mensen, senor?' vroeg de majoor, op de lijn wijzend. 

Ja,' antwoordde Kurt. 

`Het is anders niet zo goed te zien.' 

`Wacht u maar even af! Daar, daar!' 

Op dat moment klonk er op de vlakte een luid bevel dat in de kring werd doorgegeven en even later stegen vlammen, von-ken en lichtkogels omhoog zodat de hele omgeving fel verlicht werd. 

 `Diablo!  Het is waar!' riep de majoor. 

Hij had rondom troepen gezien die met aangelegde geweren klaarstonden om te schieten. 

`Bent u nu overtuigd?' vroeg Kurt toen het weer donker was. 

Èen ogenblikje nog!' 

Na enkele minuten kwamen de of ficieren terug. Zij waren diep onder de indruk van de troepen die ze in het felle licht hadden gezien. 

‘Wat denkt u ervan, senores?' vroeg de majoor. 

`Tegenstand bieden is nutteloos,' durfde er een te zeggen. 

'Ik ben niet zo dom om dat te bestrijden,' zei de majoor. 'En ik ben niet van plan ons allemaal zinloos te laten neerknal-len, vooral niet omdat we verraden zijn. Maak die onderhandelaar los!' 

Dit gebeurde en Kurt kon zich weer vrij bewegen. Toen hij op het punt stond om terug te gaan naar generaal Hernano, hield de bode van Miramon hem tegen. 

'Ik wilde u nog even iets vragen, senor.' Mag ik mezelf ook rekenen bij de krijgsgevangenen?' 

`Hoort u niet bij deze troep?' 

`Nee.' 

Àha, dat is waar ook! U bent de bode die het bericht van generaal Miramon heeft overgebracht! Dat is natuurlijk een andere kwestie! Weet u misschien hoe men iemand noemt die geheime bevelen en boodschappen uit een vesting smokkelt?' 

'Ik wil toch niet hopen dat u mij voor — voor — voor een spion houdt?' 

quist, dat bedoel ik!' 

'Ik ben Been spion.' 

`Zo! Bent u de adjudant van Miramon?' 

`Nee.' 

`Bent u dan of ficier? En als u dat ook niet bent, vraag ik u: bent u eigenlijk wel militair?' 

`Nee,' mompelde de bode. 

Èn toch brengt u militaire orders over?' 
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De man gaf geen antwoord. 

Ù antwoordt niet; daarmee spreekt u dus uw eigen oordeel uit.' 

Ìk kende de draagwijdte van mijn boodschap niet, senor.' 

Ù ziet er niet naar uit alsof u de belangrijkheid van de door u overgebrachte order niet goed hebt begrepen. Uw uitvlucht deugt niet, senor!' 

Nu mengde de majoor zich in het gesprek: Ìk maak u erop attent, senor, dat ik me niet zal overgeven als een van de mannen die hier zijn, van de voorwaarden wordt uitgesloten.' 

`Dan wil ik u beloven dat ik bij mijn commandant een goed woordje voor deze man zal doen.' 

`DM is niet voldoende. 1k moet uw belofte, uw erewoord hebben dat er voor hem geen uitzondering zal worden gemaakt.' 

Kurt dacht even na en antwoordde: 

`Nu, ik wil niet hardvochtig zijn. 1k meen zelfs in de geest van de president te handelen als ik uw verzoek inwillig.' 

Nu kon Kurt gaan. De republikeinen hadden hem al bij voorbaat opgegeven, maar toen ze de lichtkogel zagen opstijgen, hadden ze weer hoop gekregen en nu werd hij met vreugde ontvangen. De commandant gaf graag zijn goedkeuring aan alles wat Kurt aan de rebellen had toegezegd, want hij was het ermee eens dat er om bloedvergieten te voorkomen, wel enige concessies konden worden gedaan. 

Een kwartier later waren Kurt en hij bij de majoor om alles te regelen. Ze kwamen overeen dat de gevangenen nog 's nachts hun wapens zouden inleveren en dat ze 's morgens naar het kamp van de republikeinen zouden worden gebracht. 

Van slapen kwam er niets. De officieren van de guerilla's hadden hun erewoord gegeven niet te zullen vluchten en mochten zich daarom vrij bewegen. Dat voorrecht had ook een ander graag genoten — namelijk de bode van Miramon. 

Hij had de indruk gekregen dat Kurt een toegevende aard had en liet hem om een onderhoud vragen. Kurt ging zelf naar hem toe omdat hij dacht dat het misschien om een belangrijke mededeling zou gaan. 

Wat hebt u mij te zeggen?' vroeg hij. 

Ìk wilde u iets vragen. De officieren hebben op erewoord bewegingsvrijheid gekregen. Zou dat voor mij niet ook mogelijk zijn?' 

Kurt was zo verbaasd dat hij eerst niet wilt wat hij erop zeggen moest. Toen vroeg hij echter op een toon die niet erg hoopgevend klonk: 

Noor u? Maar, man, waar zit uw verstand? 1k heb u toch gezegd dat iemand zoals u als een spion wordt beschouwd! U 
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hebt uw leven aan mij te danken!' 

Dat behoort u dan ook toe.' 

Ìk stel geen prijs op zo'n bezit. Weet u soms niet dat spionnen tot de mensen zonder eer worden gerekend? En wie geen eer bezit, kan ook geen erewoord geven.' 

Dat was voor de ander maar al te duidelijk. Hij antwoordde: 

'Maar, senor, u weet niet eens wie ik ben. U houdt mij voor een spion, maar ik ben arts; ik heet Flores en woon in het klooster La Cruz in Queretaro.' 

`Doet u geen moeite! Voor mij bent u slechts een bode die dienst doet als spion en die legerorders doorgeeft. Ik kan u dus geen bewegingsvrijheid toestaan.' 

Het liep al tegen de morgen, maar het was nog tamelijk donker. Toch zag Kurt de ogen van de zogenaamde arts met een gloeiende blik op zich rusten. Het leken de ogen van een wilde kat die op het punt staat zijn proof te bespringen. Desondanks begon de man na een kleine pauze weer deemoedig: 

`1.5 beoordeelt mij verkeerd. Ik heb alleen mijn keizer willen dienen.' 

`Persoonlijk wil ik dat wel aannemen, maar het zal u niet veel helpen. U bent dus een trouwe aanhanger van de keizer?' 

`Ja, en het feit dat ik dat openlijk beken tegenover u, een aanhanger van Juarez, bewijst dat ik geen laffe spion ben.' 

Bij deze woorden kregen de ogen van de arts een eigenaardige dreigende uitdrukking die hij wel terstond onderdrukte, maar die Kurt toch gezien had. `Wat een blik!' dacht hij. 'Die Flores is een boosaardig gevaarlijk mens. Ik zal voor hem op mijn hoede moeten zijn!' 

Eindelijk was het licht en de stoet kon vertrekken. Onder bewaking van de republikeinen gingen de gevangenen te voet op weg naar het kamp bij Queretaro. De overwinnaars hadden de paarden in beslag genomen. Alles verliep ordelijk tot ze bij een ravijn kwamen dat begroeid was met dicht struikgewas. 

Flores had zich erover geergerd dat hij geen toestemming had gekregen om zich aan te sluiten bij de officieren die men hun paarden had laten houden. Nu het dag geworden was en zijn verbeelding hem in de steek liet, zag hij zijn toekomst niet zo rooskleurig in als in de afgelopen nacht. Hij werd naar het hoofdkwartier van de republikeinen gebracht en daarna waarschijnlijk naar Queretaro. Wat moest hij beginnen als hij daar herkend werd? Als men hoorde dat hij niet dokter Flores uit het klooster La Cruz was, maar dokter Hilario uit Della Barbara? Zijn enige redding zou de vlucht zijn, maar hij zag daartoe geen enkele gelegenheid. 

Toen ze echter bij het ravijn kwamen waar ze omheen moes-259 

ten, zag hij zijn kans schoon. De weg was erg smal; voetgangers en ruiters waren gedwongen hier achter elkaar te lopen. Hilario keek voorzichtig om zich heen. Er scheen niemand op hem te letten. Als het hem lukte de bosjes te bereiken, dan zou hij zich daar verbergen en geen kogel kon hem treffen. Precies aan het eind van het ravijn keek hij nog eens om zich heen en 

— waagde de sprong. 

`Houd hem tegen!' schreeuwde de man die achter hem liep. 

Met grote sprongen holde de vluchteling in de richting van de bosjes. Tien, twintig geweren werden geheven en de schoten knalden. Te laat! De takken hadden zich achter de vluchteling gesloten. Hilario kroop verder. Geen kogel had hem getroffen! Hij was zo opgetogen dat hij een luide juichkreet uitstiet. 

Maar hij had te vroeg gejuicht. Er was er een die hem meer instinctief dan uit berekening in het oog had gehouden: Kurt Unger. Hij reed schuin achter hem en toen ze bij het ravijn aankwamen, dreef hij zijn paard nog verder naar voren zonder dat de arts het merkte. Terwijl Hilario door het ravijn naar de bosjes liep om dekking te zoeken, wendde Kurt zijn paard naar links, gaf het do sporen en galoppeerde zover tangs de boven-rand van het ravijn tot hij er zeker van was dat hij de vluchteling had ingehaald. 

Hij steeg van zijn paard, bond het vast en ging door het struikgewas naar de rand van het ravijn, waar hij zich voorzichtig naar beneden liet glijden. Daar hurkte hij neer en luisterde. 

Hij hoefde niet lang te wachten tot hij naderende voetstappen hoorde en een steeds luider wordend geritsel en gehijg. Even later werden de takken opzij gehogen en Hilario kwam te voorschijn, zich inspannend om snel verder te komen. Nog een paar stappen en hij was in het bos. En dan zou hij veilig zijn! Plotseling stond Kurt in zijn voile lengte voor hem. 

`Goedemorgen, senor Flores!' groette hij lachend. Waarheen zo vroeg en zo haastig?' 

Hilario bleef een ogenblik vcrstijfd on met wijd opengesperde ogen staan. Dat de of ficier hier voor hem stond terwijI hij iedereen ver achter zich waande, kwam hem als hekserij voor. 

`Vervloekt!' kon hij eindelijk uitbrengen en tegelijkertijd sprong hij zijwaarts en begon tegen de wand van het ravijn op te klimmen. 

`Halt!' riep Kurt. `Sta, of ik schiet!' En hij trok zijn revolver. 

`Schiet maar, hond!' krijste Flores-Hilario. 

Hij klom'cloor in de hoop dat een kogel hem misschien niet treffen zou. Binnen een minuut zou hij de rand bereiken. Intussen bedacht Kurt zich. Misschien was het beter om de man in Leven te laten. In een oogwenk had hij zijn lasso ge-260 

pakt en er een lus in gelegd. Hij hief zijn arm omhoog, een korte stinger — een fluitend gesuis en de lasso sloeg neer. 

 `Denzonior  jammerde de arts. 

Hij had juist de rand bereikt en meende al gered te zijn. Plotseling werden zijn armen met geweld samengetrokken en een krachtige ruk deed hem weer in het ravijn terugvallen. Hij had een gevoel alsof hij van de hemcl in de hel stortte en sloot zijn ogen. Toen hij ze weer opende, lag hij naast het paard van Kurt, aan handen en voeten gebonden. Het door de zon gebruinde gezicht van de luitenant lachte hem tegen. 

Èn, senor Flores, hoe is de afdaling u bekomen?' 

`De duivel hale u!' luidde het grimmige antwoord. `Waarom laat u me niet gaan?' 

Òmdat een spion dat niet waard is.' 

De gevangene bedwong zijn ergernis. 

Àls niemand te weten zou komen dat u me weer gegrepen hebt, zou ik u een heel goed voorstel kunnen doen.' 

4Kunt u me dat niet toch vertellen?' 

Àls u me eerst losmaakt!' 

`0 nee, beste man! Dan zou ik u waarschijnlijk weer rnoeten vangen en een keer is wel genoeg. Bovendien zou ik u beze-ren en ik wil u juist voorzichtig behandelen.' 

`11 spot? Als u wist wat ik voor u kon doen, zou u niet spotten. 

U zou rijk zijn als ik u mijn vrijheid betaalde.' 

Àch wat! Uw vrijheid is niets waard. Ik geef er geen peso voor.' 

`Maar ik wel. Ik bied u vijfduizend dollar. Ik ben rijk.' 

`Zo, zo. Dan kunt u nog wel meer betalen.' 

4 Goed — ik bied u tienduizend dollar.' 

 Ascuas!  De vrijheid is voor u blijkbaar erg belangrijk!' 

'Dat is waar. Ik heb namelijk enkele zwaar zieke patienten die zonder mijn hulp gedoemd zijn te sterven.' 

`Dat spijt me dan voor de zieken, maar niet voor hun dokter. 

Ik geloof niet dat onze handel lets wordt. Kom, senor!' Kurt tilde hem op om hem op zijn paard te zetten. 

4 Vijftienduizend!' riep Hilario. 

40nzin!' 

Ìk geef u twintigduizend dollar!' 

4 Zwijg, ik heb uw geld niet nodig!' Met deze woorden steeg Kurt op zijn paard en zette Flores voor zich. 

4fleb toch medelijden,' smeekte Hilario vertwijfeld. 'Ik bied u dertigduizend dollar!' 

Kurt gaf zijn paard de sporen en zei: 

`Nu beveel ik u te zwijgen, anders knevel ik u. Dat u uw vrijheid zo duur betalen wilt, maakt u zeer verdacht. Ik zal me 261 

van de reden daarvan op de hoogtc stellen. Het schijnt met uw geweten veel slechter gesteld te zijn dan ik tot nog toe had vermoed.' 

In snelle draf ging Kurt de anderen achterna die hij kort voor het kamp inhaalde. Hilario had zijn mond niet weer opengedaan. Hij scheen zich voorlopig in zijn lot geschikt te hebben. 

Kurt zette hem van zijn paard om hem verder te laten lopen waarbij hij hem of en toe met een pair flinke duwen hielp. 

Met zijn vluchtpoging had Hilario slechts bereikt dat hij in een cel werd opgesloten terwijI de andere gevangenen in het kamp bleven waar men hun lot zoveel mogelijk verlichtte. 

Generaal Hernano was erg opgetogen over de goede afloop van de overval. Toen hij over de zogenaamde dokter Flores en diens vlucht hoorde, besloot hij nauwkeurige inlichtingen over doze man in to laten winnen. Hij bedankte Kurt hartelijk voor zijn hulp waarna deze weer naar zijn eigen onderdeel terug zou gaan. Hij stond joist op het punt zijn paard te bestijgen, toen er een miter in galop kwam aanrijden. Kurt herkende hem al van verre — het was Sternau die als arts bij de republikeinen dienst deed. 

Àha, u hier?' riep hij hem tegemoet. 'DM is een verrassing!' 

'Ik heb je gezocht, mijn jongen! Er is al geruime tijd niet gevochten en zodoende had ik wat vrije tijd en besloot daarom gisteren je eens op te zoeken. Ik hoorde dat je naar Escobedo was, maar dat je 's avonds zou terugkomen. Ik heb de hele avond en nacht gewacht, maar je kwam niet. Toen ben ik maar weer weggegaan. Ik wilde de schanswerken gaan bekijken en sloeg daarom deze richting in. En nu tref ik je hier!' 

`Wat me erg veel plezier doet!' 

`Mij ook! Maar vertel eens waar je gezeten hebt?' 

'Ik heb een prachtig avontuur beleefd. Maar laten we naar binnen gaan. Er zal wel ergens een plekje te vinden zijn waar we kunnen praten en ook wel een slokje kunnen krijgen om het praten wat aangenamer te maken.' 

Ì a, laten we maar eens gaan kijken.' 

Ze vonden een hokje en toen ze rustig zaten, begon Kurt te vertellen. Sternau luisterde aandachtig zonder hem te onderbreken. Toen Kurt klaar was met zijn verhaal, knikte Sternau en zei peinzend: 

Èigenaardig! Weet je hoe de toestand in het klooster La Cruz in Queretaro op het ogenblik is?' 

`Nee.' 

`Nu, in het hoofdkwartier waren ze daarvan wel op de hoogte. 

De vroegere bewoners hebben het klooster moeten verlaten en voor zover ik weet, is daar nooit een dokter geweest. Beschrijf 262 

me die Flores eens?' 

Dat deed Kurt en op Sternau's gezicht werd een steeds grotere spanning zichtbaar. Toen Kurt uitgesproken was sprong hij opgewonden overeind. 

Weet je wel wie je daar gevangen genomen hebt? Het moet de oude Hilario zijn! Kun je zonder meer naar hem toe?' 

Ìk kan naar hem toe wanneer ik maar wil.' 

`Laten we er dan direct heen gaan! Maar ik ga niet gelijk mee naar binnen. Ik wil hem verrassen! Spreek jij dus eerst alleen met hem.' 

`Goed! En wee hem, als hij het inderdaad is! Dan ga ik meteen naar de generaal om het die te melden.' 

Ze gingen naar de gevangenis die zich beyond in de kelder van een apart staand huis dat oud en zeer stevig gebouwd was. De muren waren meer dan een halve meter dik en voor alle ramen zaten ijzeren tralies. De soldaat die de sleutels had, herkende Kurt en opende de cel. Kurt liet de deur op een kier staan zodat Sternau kon horen wat er binnen gezegd werd. 

Hilario was verbaasd de luitenant weer te zien. 

U hier?' mopperde hij. Hij was niet geboeid en zat op de kale vloer, maar nu stond hij op. 

`Zoals u ziet,' antwoordde Kurt. 

De blik waarmee hij de gevangene opnam, was heel anders dan voorheen, wat Hilario niet ontging. 

`Wat komt u doen?' vroeg hij. 

`1.5 iets vragen. Ik heb u al verteld dat de hoge prijs die u voor uw vrijheid bood, mij verdacht voorkwam en dat ik eens naar u zou informeren. Zou het niet beter zijn dat u me die moeite bespaart en dat u me zelf vertelt waarom u zo bang bent herkend te worden?' 

`Herkend te worden? Door wie? Ik heb niets te vrezen. Wie dokter Flores kent, zal mij zeker willen helpen.' 

`Zo! Maar ik zal u zeggen waarom u zo vurig naar uw vrijheid verlangde: niet omdat de zieken u zo hard nodig hadden, maar omdat u gevangenen te verzorgen had zoals bijvoorbeeld een zekere Gasparino Cortejo en iemand die Henrico Landola heet!' 

Hilario zag zich ontmaskerd. Het was alsof hij een moker-slag op zijn hoofd kreeg. Toch zag hij nog kans zich te beheersen. 

`Die namen ken ik niet,' antwoordde hij met goed gespeelde onverschilligheid. 

`Misschien kent u dan een paar andere namen beter. Hebt u wel eens van Pablo Cortejo en zijn dochter Josefa gehoord?' 

`Die ken ik inderdaad, maar alleen zoals elke andere Mexi-263 

caan ze kent, die weet wat voor minderwaardige rol ze gespeeld hebben.' 

`Hm! Maar nu spelen ze een heel andere rol — in de onderaardse gewelven van Della Barbara — vastgeketend aan de muren.' 

Kurt gaf slechts mondjesmaat prijs wat hij wist. Het gezicht van de oude werd krijtwit. Met trillende stem vroeg hij: 

`Hoe bedoelt u dat? Ik begrijp u niet. Ik weet niet wat u van me wilt.' 

Werkelijk niet? Nu, dan moet ik u nog een paar andere namen noemen. Laten we beginnen bij graaf Fernando de Rodriganda y Sevilla. Kent u die soms?' 

Dokter Hilario's knieen knikten. 

`Nee, daar heb ik nooit van gehoord.' 

Òok niet van Mar)ano, Unger, de Kleine Andre, Buffelkop en Berehart?' 

`Nee, die zijn me volkomen onbekend.' 

`Maar Sternau toch niet?' 

De oude ging tegen de muur staan — hij was bang dat hij anders zou omvallen. Maar hij stamelde: 

'Ik heb die naam — nog — nooit gehoord.' 

Àl die mannen zaten ook in een gewelf in Della Barbara — ze werden bewaakt door uw neef Manfredo. Ik heb ze zelf bevrijd!' 

`Wa — wa — waaat?' riep de oude. 

Èn toen heb ik uw neef opgesloten. Hij wacht nu op zijn straf die u met hem delen zult.' 

Hilario keek Kurt aan zonder een woord te kunnen uitbrengen. Wanneer was dat allemaal gebeurd? Was het klooster dan niet door soldaten bezet? Hij zou het onmiddellijk te weten komen, want Kurt vervolgde: 

Òok uw andere intriges zijn aan het licht gekomen. Uw bondgenoot Arrastro door w;e u naar Queretaro bent gestuurd, is na een kort verhoor opgehangen. Senorita Emilia werd door mij en de Kleine Andre bevrijd. En ik heb de troepen die het klooster moesten bezetten, gevangen laten nemen. En dan nog wat: de massamoord die u op de hacienda del Erina hebt willen plegen is verijdeld! Geen mens heeft er van het sap van het doodsblad gedronken dat door u in de ketel werd gegooid!' 

Dat was meer dan de oude kon verdragen. Zijn ogen verstar-den. Hij hoorde namen en feiten waarvan hij dacht dat ze niemand bekend waren. Hij voelde zich verloren, maar probeerde toch nog zich eruit te redden en zei met overslaande stem: 

'Ik weet —ik begrijp er niets van.' 

60 nee, schurk?' klonk het toen. 
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De rijzige gestalte van Sternau verscheen in de deuropening. 

Hilario zag hem — zijn ogen werden glazig, zijn lippen werden blauw. Hij sloeg onbeheerst met zijn armen in de lucht. 

`Ster . . . Ster . . . Ster . . . er,' Hij wilde de naam uitroepen, maar kon de eerste lettergreep niet eens meer herhalen. De ge-luiden die hij stamelde, gingen over in een onverstaanbaar ge-rochel; hij tuimelde heen en weer en zakte toen in elkaar op de grond waar hij roerloos bleef liggen — het schuim stond op zijn mond. 

Kurt wendde zich af, Sternau knielde neer om Hilario te onderzoeken. Toen hij daarmee klaar was, stond hij op en zei: 

`Die hoeven wij niet meer te oordelen — God heeft het al gedaan.' 

Ìs hij dood?' 

`Nog niet.' 

Ìs hij te genezen?' 

`Nee. Hij zal onder vreselijke pijnen en bij vol bewustzijn langzaam sterven. Ik zie aan zijn ogen dat zijn geest helder is.' 

Àfschuwelijk!' 

'Ik zal de wacht bij hem houden hoewel ik geen hoop heb hem nog aan het spreken te krijgen.' 

`Hoort hij wat wij zeggen?' 

`Jazeker. Zie je niet hoe angstig zijn ogen op ons gericht zijn?' 

',Ia. God is rechtvaardig. Maar als Hilario sterft, daalt er menig geheim met hem het graf in.' 

'DM is niet zo erg. We hebben genoeg getuigen en hewijzen. 

Deze Hilario zal hoogstens nog kunnen stamelen, maar ook dat zal langzamerhand verdwijnen. Hij zal alleen nog weten en voelen hoe zijn armzalig Leven uit hem wegvloeit. — Kom, laten we gaan.' 

Ze riepen de cipier en vertelden hem van de instorting van de gevangene. Sternau zorgde ervoor dat Hilario in het hospitaal van de gevangenis werd opgenomen — de man die nog kort geleden de absolute heerschappij had over de geheimzinnige kerkers in het klooster della Barbara, was nu niet meer dan een ellendig wrak. Sternau ging daarna naar generaal Hernano om hem verslag uit te brengen en Kurt haastte zich terug naar de troepen van generaal Velez. 
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 17. Voor het vuurpeloton 

Op de morgen van de veertiende mei werd Kurt voor een bespreking bij generaal Velez ontboden. Na het onderhoud dat lang had geduurd, keerde hij in een ongewoon ernstige stemming terug naar zijn tent waar de Kleine Andre op hem wachtte. 

ÌA/at kijkt u somber, luitenant!' zei hij. 

Kurt antwoordde niet. Hij liep een poosje peinzend heen en weer en bleef voor Andre staan. 

`Waar is Sternau vandaag?' 

Ìk geloof dat hij naar het kamp van Escobedo is gegaan.' 

`Zadel de paarden! We moeten erheen!' 

`Waarom?' 

`Stel me geen vragen!' 

Binnen tien minuten waren de paarden klaar en galoppeerden ze naar het kamp van generaal Escobedo. Andre had gelijk gehad: Sternau was er inderdaad. Hij was enigszins verbaasd toen hij Kurt en Andre verhit van de snelle rit zag binnenkomen. 

`Wat is er aan de hand?' vroeg hij. 'Het moet wel iets bijzonders zijn dat jullie zo opgewonden hier binnenvallen.' 

'Da is het ook,' antwoordde Kurt. `Kunnen we hier ongestoord praten?' 

'Ia. Waarom vraag je dat?' 

Òmdat ik iets erg belangrijks to zeggen heb.' 

`Laten we er dan eerst bij gaan zitten.' 

Sternau grendelde de deur, zette een kistje sigaren neer, stak er een op en wachtte op zijn rustige manier op Kurts mededeling. 

Ìn de komende nacht zal Queretaro in onze handen vallen!' 

begon Kurt. 

Andre sprong op. Ileus? Eindelijk! Daar ben ik blij om!' 

Maar Sternau vroeg: 

ze de stad bestormen? Daar heeft Escobedo me niets van verteld.' 

`Het gaat niet om een bestorming,' antwoordde Kurt. 'De stad zal door verraad vallen. Overste Lopez zal voor generaal Velez de uitvalspoort openen. Ik vertel het u omdat ik uw hulp nodig heb voor de uitvoering van een moeilijk plan. Ik wil de keizer redden.' 

Met een glimlach vroeg Sternau: 
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`Hoe wil je dat doen?' 

Àls het gait zoals ik het me voorstel, is het niet zo moeilijk. 

Vanaf twee uur is de poort open. Velez sluipt met tweehonderd man binnen 

Àha !' onderbrak Sternau hem. `De slimmerik! Hij wil zich er eerst van overtuigen of hij niet in een val wordt gelokt.' 

`Zo is het. Velez heeft mij in vertrouwen genomen en me een deel van die tweehonderd man ter beschikking gesteld. Er blijft maar een man bij de poort op wacht staan. Als de overval lukt, laat Velez versterkingen komen. Vanaf het moment dat we het klooster La Cruz binnendringen, tot aan de komst van de versterkingen heb ik tijd genoeg om de keizer onopgemerkt door de poort naar buiten te brengen.' 

Èn de wachtpost?' 

`Die geeft geen moeilijkheden.' 

`Maar als men merkt dat de keizer is ontkomen en dat jij met een vreemdeling door de poort bent gegaan, zal de verdenking op jou vallen.' 

`Het zal wel mogelijk zijn om de wachtpost even af te Leiden zodat hij niets in de gaten heeft.' 

`Good, maar waar wil je naartoe met de keizer?' 

Èerst naar mijn tent waar Andre op ons wacht.' 

'Ik?' vroeg de kleine man geestdriftig. 'Ik mag de keizer redden?' 

`Ja,' antwoordde Kurt. `Nadat ik de keizer bij u heb gebracht, moet ik terug naar het fort en u moet hem voorlopig in veiligheid brengen. Naar welke plaats, dat moeten we nog bespreken.' 

`Dat is al in orde,' zei Sternau. 

Waar dan?' 

`Mijn woning hier.' 

`Maar dat is erg gevaarlijk. Dan moet de keizer dus in het hoofdkwartier van Escobedo gebracht worden.' 

'Vaal is men in het hol van de leeuw veiliger dan ergens anders. Jij zorgt voor andere kleren en Andre brengt hem te paard bij mij.' 

`Maar de keizer kan hier toch niet blijven,' merkte Kurt op. 

`Nee, hij zal er ook maar vijf minuten zijn. De verbindingen met een veilig toevluchtsoord zijn al Lang gelegd en de helpers wachten mijn orders af.' 

`Hoe bedoelt u dat? Welk toevluchtsoord?' 

`Kun je dat niet radon? Het moet een afgelegen plek zijn, waar niemand de keizer zoekt en waar hij veilig en verborgen kan Leven tot de weg naar de zee weer voor hem openstaat. 

Ik bedoel de hacienda del 
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Dat vonden de twee anderen een goed idee. 

la, de hacienda,' viel Andre hem bij. 

Ìk ben er nog nooit geweest,' zei Kurt, 'mar ik geloof dat u geen betere keus had kunnen doen. En wie brengt hem erheen?' 

antwoordde Sternau. 

Ùzelf? Dan moet u dus verlof vragen.' 

'Dat is niet nodig. Ik ben mijn eigen beer en kan komen en gaan wanneer ik dat wit.' 

'Maar Juarez zal u missen!' 

`Hij zal er geen woord over zeggen en zich in stilte erover verheugen dat ik hem niet heb laten weten waar ik naartoe ben.' 

`Wat? U bedoelt dat hij vermoedt 

`Juarez is toch verstandiger en menselijker dan je denkt.' 

`Maar als de anderen nu iets vermoeden of zelfs een spoor zouden ontdekken?' 

Dan staat het nog behouden deel van de grot van de koningsschat voor de keizer open. En daar zal niemand hem vinden.' 

`Hebt u al met Buffelkop daarover gesproken?' 

Ja. Hij en Berehart zullen mij en de keizer erheen brengen.' 

Èn ze hebben allebei tegen de keizer gevochten!' 

`Toen hij keizer was, ja. Maar nu hij als mens hulp nodig heeft, zullen ze hem die geven. Ze zullen hem met hun Leven beschermen en verdedigen.' 

'Dat is wel bewonderenswaardig!' zei Kurt verbaasd. 'Maar wat gebeurt er met onze gevangenen in Santa Jaga, als u weg bent?' 

'Ik kom weer terug en overigens kun je dat wel aan Juarez toevertrouwen.' 

Daarmee was alles geregeld. Ze bespraken nog enkele kleinigheden en daarna gingen Kurt en Andre terug naar hun kamp. 

De avond van deze voor Mexico zo belangrijke dag brak aan. 

Het was zacht weer en in Queretaro zaten de soldaten op straat, rondom hun geweren die in piramiden bij elkaar stonden. De ene na de andere krijgsheld viel in slaap en eindelijk was de hele stad in diepe rust, op enkele wachtposten na die ook slaperig waren en mopperden over de plicht die hun was opgelegd. 

Maximiliaan had geen rust kunnen vinden: hij had een koliek-aanval en had zijn lijfarts moeten laten halen. 

Het was bijna twee uur in de nacht toen er iemand uit het klooster kwam en naar de uitvalspoort sloop. Er knarste een sleutel en de poort ging open. Overste Lopez, want die was 268 

het, deed een paar passen terug, haalde een lantaarn te voorschijn en stak haar aan. 

Intussen was ook bij het belegeringsleger buiten de stad alles stil geworden. Niemand vermoedde wat er gebeuren ging. 

Verderop lag er weliswaar een regiment gevechtsklaar, maar dat was niets bijzonders omdat men te alien tijde op een uitval uit de stad voorbereid moest zijn. 

Maar afgezien daarvan stond er ook een troep van tweehonderd man klaar, tot aan de tanden bewapend. Voorzichtig kwam er iemand naar de tent van Kurt en een gedempte stem vroeg: 'Bent u klaar, senor?' 

Ì a, generaal.' 

'Korn dan mee!' 

Ze gingen naar de tweehonderd soldaten, de generaal gaf zijn bevelen en de troep zette zich langzaam en zonder veel geluid to maken, in beweging. Toen ze bij de uitvalspoort kwamen, stond deze op een kier. Velez deed haar iets verder open en stak zijn hoofd om de hoek. 

`Senor!' riep hij haltluid. 

`Generaal!' werd er zachtjes geantwoord. 

`Hoe is het daar?' 

Ìn orde! Alles is in diepe rust en niemand vermoedt hoe hij zal ontwaken.' 

`Waar is de keizer?' 

`Hij is at geruime tijd in zijn slaapvertrek.' 

`Dus u bent onze gids?' 

`J a.' 

Èr gaan honderd man naar het klooster.' 

Èn de anderen?' 

`Die zal ik verdelen als we boven zijn.' 

Noorwaarts dan!' 

Velez trok zijn zwaard en nam zijn pistool in de linkerhand. 

Daarna sloop de schare met overste Lopez en generaal Velez aan het hoofd de stad binnen. 

De manschappen werden verdeeld. Kurt kreeg het bevel over een groep die de tuinen van het klooster moest bezetten, terwijl Lopez de generaal het gebouw binnen zou brengen. Kurt had maar vijftien soldaten tot zijn beschikking. Toen hij de tin bereikte, verdeelde hij hen en gaf bevel de omheining te bewaken zodat er nergens iemand zou kunnen ontsnappen. 

Nadat zijn orders waren opgevolgd, moest hij de keizer zien te vinden. Hij liep naar het gebouw toe en zag bij de hoofdin-gang de keizer staan in gezelschap van vier mannen. 

Wat viel Maximiliaan uit toen hij Kurt zag. 

`St! Stil, in 's hemelsnaam, majesteit!' fluisterde Kurt. 
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Wat wilt u?' vroeg de keizer. 

Ù redden! Volgt u mij!' 

`Mij redden? Wie bent u?' 

Ìk ben luitenant Unger en —' 

Ù? U bent het? Hoe komt u hier binnen in de stad?' 

`Velez is door verraad binnengedrongen. Ik smeek u mij te volgen.' 

`Mijn hemel! Waarheen?' 

`Door de uitvalspoort naar buiten. De weg ligt nu nog open. 

Over een paar minuten kan het te laat zijn.' 

Èn als we buiten zijn?' 

`Daar wachten vrienden op u. Zodra u de poort achter u hebt, bent u veilig.' 

Maximiliaan antwoordde niet. Wat hij hoorde, scheen hem te overweldigen. Daarom pakte Kurt zijn hand en zei dringend: 

'Ik smeek u in 's hemelsnaam Been ogenblik te aarzelen, anders bent u verloren!' 

De keizer kwam weer tot zichzelf. Hij antwoordde: 

'Ik dank u. Als er nog redding mogelijk is, wil ik me er niet tegen verzetten, maar ik ga niet zonder de trouwe Mejia en zonder deze.' Daarbij weer hij op zijn adjudant, prins Salm. 

'DM is good! Maar waar is Mejia?' vroeg Kurt gehaast. 

Òp de Cerro de las Campanas.' 

`Dan is hij niet te redden.' 

`Dan blijf ik ook!' 

Het wapengeknetter nam toe. Kurt hoorde een paar soldaten naar de uitvalspoort gaan om versterking te halen. 

Òm 's hemelswil, komt u mee!' drong Kurt aan. 'Binnen enkele ogenblikken zijn ze hier, de republikeinen zijn al in de stad.' 

`Niet zonder Mejia!' luidde het onverbiddelijke antwoord. 

'Ik smeek u om wille van uw aanhangers, om alles wat u lief is, om wille van uw vaderland, van Oostenrijk, mij te volgen, majesteit! Ik zal  ach! Daar zijn ze al! Te laat, te laat! Kom, kom toch mee!' 

Hij greep de keizer bij zijn arm en trok hem mee een gang in. 

Prins Salm volgde hen. Generaal Velez kwam met zijn troep naar de tuin en riep: 

`Maximiliano is niet in het klooster!' 

Tegelijkertijd hoorde men buiten de stad een groep militairen in looppas naderen. Velez was nog in de tuin en de ingang was enkele ogenblikken vrij. Kurt trek de keizer daarnaartoe. 

`0, hemel, vluchten is nu niet meer mogelijk!' steunde hij. 

`Snel, snel, hieruit en naar de Cerro de las Campanas, majesteit!' 
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Kurt trok de weerstrevende keizer mee. Maar daar kwam hun al een tweede groep republikeinen tegemoet. 

`Halt! Wie zijn jullie? Waar gaat dat heen?' riep de aanvoerder terwijl hij de vluchtelingen met zijn degen tegenhield. 

`Wat doet u nu, Orbejo?' antwoordde Kurt. `Ziet u dan niet dat deze senores vreedzame burgers zijn?' 

`Burgers? Maak dat de duivel wijs! En wie bent u zelf?' Hij kwam dichter naar Kurt toe en herkende hem. Àha, u bent het, senor Unger! Dat is wat anders. Maar wat hebben die andere hier te zoeken?' 

`Ze hebben wijn zitten drinken en zijn onderweg naar huis op het lawaai afgekomen.' 

Àha, ze hebben lawaai gehoord! De volgende keer doen ze er beter aan vlug naar huis te gaan in plaats van op ieder geluid of te komen. Enfin, gaat u maar!' 

Hij verwijderde zich. De versterkingstroepen waren nu aangekomen en dromden de stad binnen. 

`Weg, weg! Snell' zei Kurt terwijl hij de keizer meetrok. 

Maar Maximiliaan bleef staan. 

'Lag mij!' zei de monarch op rustige toon. Ìk zie nu in dat ik naar u had moeten luisteren. U hebt mij willen redden, maar u was niet zo sterk als het noodlot waaraan ik moet gehoorzamen. Nu is het te laat. Aanvaard mijn innigste dank. 

Vaarwel!' 

Hij drukte Kurt de hand. 

`Majesteit, God behoede u beter dan ik het heb kunnen doen!' 

zei Kurt met een snik. 

De keizer en zijn metgezel verdwenen in het donker. Kurt bleef staan luisteren naar het geluid van hun voetstappen, zelfs toen hij die al Lang niet meer horen kon. Daar sloeg iemand hem op de schouder. 

`Hedaar, luilak! Wat sta je hier te dromen? Op naar de overwinning! Leve de republiek! Leve Juarez! Leve Escobedo en onze Velez!' 

Kurt werd woedend. Hij hief zijn vuist op en sloeg de man neer. 

`Mar, schreeuwlelnk !' knarsetandde hij. Ìk wou dat ik met jou de hele mensheid had neergeslagen. Weg, weg! Hier heb ik niets meer te zoeken!' 

Hij liep hard naar de uitvalspoort waar op dat ogenblik juist niemand te zien was en ging terug naar zijn tent. 

De Kleine Andre had met spanning op hem gewacht. Èindelijk! Waar is de keizer?' 

‘Daarbinnen,' antwoordde Kurt, op de stad wijzend. 

Ìs het niet gelukt?' 
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Àch! Het had kunnen lukken, maar de keizer wilde niet!' zei Kurt opgewonden. 

wilde niet? Mijn hemel, wat een dwaasheid! Maar waarom dan niet, luitenant?' 

`Laat me met rust, anders sla ik jou ook neer!' 

Kurt bekommerde zich niet meer om wat er buiten gebeurde; hij wierp zich op zijn bed en trok de dekens over zijn hoofd. 

Zo lag hij nog toen de morgen aanbrak en ook 's middags nog toen Sternau kwam informeren naar de reden van de mislukking. Ook hij had tevergeefs gewacht en tevergeefs zijn maatregelen genomen. 

Het fort La Cruz en de stad Queretaro waren reeds bij de ochtendschemering in handen van Escobedo. De door de be-legeringstroepen ingesloten en reeds eerder door hen bijna geheel verwoeste Cerro de las Campanas, waar de keizer in de loop van de nacht was aangekomen, hield nog slechts enkele uren stand. 

Om zeven uur stuurde Maximiliaan een onderhandelaar om de overgave aan to bieden. Dat kon slechts op genade of on-genade gebeuren en om acht uur overhandigde Maximiliaan zijn sabel aan generaal Escobedo. 

Zo viel Queretaro met zijn gehele bezetting in handen van de overwinnaars. 

De eenentwintigste juni gaf de hoofdstad Mexico zich over aan generaal Porfirio Diaz, nadat de onmenselijke commandant, generaal Marquez, de stad heimelijk had verlaten. En op de zevenentwintigste juni trokken de troepen van de president zegevierend Vera Cruz binnen. 

Zo gebeurde het dat Juarez de door de Fransen gehoonde en bezoedelde vlag van Mexico, die hij tot El Paso del Norte in het uiterste noorden van het land had beschermd, zegevierend weer naar het dal van Anahuac terugbracht en opnieuw op het Plaza mayor plantte. 

De republiek was in het gehele Mexicaanse gebied hersteld en de heerschappij van president Juarez werd weer erkend. De droom van het keizerrijk was voorbij en — de keizer zelf? 

De vijftiende mei had generaal Escobedo het volgende bericht gezonden aan de minister van oorlog van Juarez in San Luis Potosi: 

`Kamp Queretaro, 15 mei 1867. 

Hedenmorgen om drie uur hebben onze troepen het fort La Cruz bestormd en de vijand overrompeld. Kort daarna werden de verdedigers van het fort gevangen genomen en de stad door onze troepen bezet terwijl de vijand met een deel van 272 

zijn manschappen zich op de Cerro de las Campanas terug-trok, in grote wanorde en onder voortdurend vuur van onze artillerie. Om ongeveer acht uur gaf Maximiliaan zich onvoor-waardelijk over, eveneens op de Cerro. Weest zo goed de president mijn gelukwensen over te brengen met deze grote triomf voor de rationale zaak! 

Generaal Escobedo.' 

Nauwelijk was het bericht over de gevangenneming van de keizer bekend, of de vertegenwoordigers van bijna alle grote mogendheden stelden alles in het werk om hem te redden. 

Maar de Zapoteek scheen er doof voor te zijn. Hoe kon hij ingaan op de verzoekschriften van landen die zijn vernedering geduld en het keizerschap erkend hadden! 

De regering van de Verenigde Staten vroeg op verzoek van de Oostenrijkse gezant in Washington gratie voor de keizer. 

Maar Juarez antwoordde kort: 

Ìk geef volledig toe dat de aartshertog moet boeten voor de misdaad van een ander die schuldiger is dan hij. Maar zijn bezetting was een aanslag op de onafhankelijkheid van mijn yolk en daarom is het onmogelijk hem gratie te verlenen. Kunnen wij het ons veroorloven met hem de kern van een ons vijandige gezindheid te laten voortbestaan? Het zou de republiek als een eer worden aangerekend indien het leven van de aartshertog werd gespaard, doch de rechtvaardigheid is hier-mede in strijd. 

Juarez. 

Op de eenentwintigste mei had de keizer een onderhoud met Escobedo. Hij bood aan afstand te doen en verlangde in ruil daarvoor een vrijgeleide uit het land voor zichzelf, zijn Oostenrijkse officieren en soldaten, evenals voor Mejia en zijn Mexicaanse particuliere secretaris Blasio. Miramon werd ervan uitgesloten. 

Juarez verwierp al deze voorwaarden. Hij was van mening dat het voor een gevangen genomen keizer zonder land en yolk overbodig was om over troonsafstand te spreken. Toch deed hij nog een poging om Maximiliaan te redden. Hij onttrok het tegen hem te voeren proces aan de normale rechtspraak en bracht het voor een speciaal daartoe in het leven geroepen krijgsgerecht. Juarez wilde daarmee tijd winnen zodat de ge-moederen konden bedaren. Intussen kon hij zijn invloed aan-wenden om het krijgsgerecht te bewegen niet de doodstraf uit te spreken, maar Maximiliaan te verbannen. 
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Ook werden er verscheidene pogingen gedaan om Maximiliaan uit de gevangenschap te bevrijden. Maar dit had alleen tot gevolg  dat de republikeinen nog feller werden in hun haat tegen Maximiliaan en Juarez zag zich ten slotte gedwongen om of te zien van elke bemiddeling ten gunste van de gevangene. 

Het uit zeven leden, een jonge stafofficier en zes kapiteins, bestaande krijgsgerecht begon op dertien juni zijn zittingen. 

Do aanklacht luidde: samenzwering, machtsmisbruik en de misdaad van verbanning, begaan aan de rechtmatige verdedigers van het land. Medebeklaagden waren Mejia en Miramon. 

Op veertien juni 's avonds om elf uur werd tegen alle drie de doodstraf uitgesproken. Het hoofdkwartier bevestigde dit vonnis dat op de zestiende zou worden voltrokken, dock de veroordeelden kregen nog drie dagen uitstel om hun zaken en familieaangelegenheden te regelen. 

Dit uitstel werd door de Pruisische gezant, baron Magnus, als oudste van het corps diplomatique, gebruikt om toch nog te trachten het levee van Maximiliaan te redden. Hij stuurde de voorzitter van het hoge gerechtshof het volgende telegram: Àan zijne excellentie senor Lerdo de Tejada! 

Heden in Queretaro aangekomcn, kom ik tot de conclusie dat de op de veertiende van doze maand veroordeelde gevangenen reeds op zondag, zestien juni, moreel gestorven zijn. Zo zal de hele wereld het zien, want daar alle voorbereidingen voor die dag getroffen waren, wachtten de veroordeelden een vol uur erop om naar de plaats van terechtstelling te worden gebracht, alvorens zij van het bevel tot uitstel op de hoogte werden gebracht. Het is in strijd met de humane geest van onze eeuw, dat zij, die reeds een vreselijke doodsstrijd hebben gehad, nu morgen voor de tweede maal ter dood zullen worden gebracht. 

In naam van de menselijkheid en van de eer bezweer ik u te beschikken dat zij niet terechtgcsteld zullen worden. 1k spreek de vaste overtuiging uit dat mijn vorst, zijne majesteit de koning van Pruisen, en alle monarchen van Europa, door ban-den des bloeds met de gevangen vorst verwant, namelijk zijn broer — de keizer van Oostenrijk, zijn nicht de koningin van Groot Brittannie, zijn zwager de koning der Belgen en zijn nicht de koningin van Spanje, evenals de koningen van Italie en Zweden, ertoe bereid zullen zijn uwe excellentie elke ge-wenste waarborg te verschaffen dat Been van de gevangenen ooit weer Mexicaanse grond betreden zal.' 
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laat. Het antwoord van de minister luidde: 

Ìk betreur het u te moeten berichten dat zoals ik u eergis-teren reeds zei, de president van de republiek van mening is dat het niet met de gerechtigheid, noch met de noodzakelijke veiligstelling van de toekomstige vrede der republiek verenig-baar is, Maximiliaan von Habsburg te begenadigen.' 

Maximiliaan had zich schrijfgerei laten brengen en schreef in de laatste nacht een brief aan zijn vrouw en aan zijn moeder, aartshertogin Sophie. De eerste luidde: 

`Mijn innig geliefde Charlotte! 

Als God het wil dat je eens op een dag genezen bent en deze regels leest, dan zul je de gruwelijkheid leren kennen van het noodlot dat mij onophoudelijk heeft geslagen sinds jouw vertrek naar Europa. Je hebt mijn geluk en mijn ziel met je meegenomen. Waarom heb ik je stem niet gehoord? Zoveel gebeurtenissen, ach, zoveel harde slagen hebben mijn hoop en ver-wachtingen vernietigd dat de dood voor mij een bevrijding en geen zielskwelling is. Ik zal glorierijk sterven als een soldaat, als een overwonnen koning, niet onteerd. Als je lijden te zwaar is en God je spoedig tot mij voert, dan zal ik de hand van de Heer zegenen die zo zwaar op ons gerust heeft. Adieu, Charlotte, adieu. 

Je arme Maximiliaan.' 

Bij deze brief voegde hij een haarlok die de vrouw van de cipier hem afgesneden had. Hij kuste de brief en stak hem in de omslag. 

Heel anders was de houding van de twee andere gevangenen die men in de cellen naast die van de keizer in het nonnen-klooster Capuchina had ondergebracht. Voor de steeds ge-opende deuren stonden wachtposten. 

De trouwe Mejia ontving het doodvonnis koelbloedig, ondanks een zware koortsaanval. Hij was een Indiaan en klaagde dus niet over lichamelijk leed en pijn, maar beschouwde het als een grote eer te sterven voor een geliefde vriend. 

Miramon, die na het mislukken van zijn planners had ingezien dat het zinloos was om nog tegenstand te bieden, was in dezelfde nacht gevangen genomen als de keizer en Mejia. Sedert-dien zat hij somber en zwijgend in zijn cel. 

Een bericht uit Amerika had reeds bekend gemaakt: 

‘Morgen zullen Maximiliaan en zijn belangrijkste generaals waarschijnlijk tot de dood door de kogel worden veroordeeld.' 

275 

Hieruit en uit soortgelijke berichten bleek dat men zelfs in het buitenland niet twijfelde aan het lot dat de gevangenen te wachten stopd. Iedere regering heeft het recht om degene die met geweld of list Naar grondbeginselen tracht te ondermijnen, als verrader of oproermaker te bestempelen en te be-straffen. Op grond van deze opvatting was het doodvonnis, dat al reeds van alle kanten was voorspeld, uitgesproken en nu, de negentiende juni 1867, zou het op de ten oosten van de stad gelegen Cerro de las Campanas voltrokken worden. 

Maximiliaan had de redding die hem door Kurt was aange-boden, versmaad. Hij was naar de Cerro gevlucht en had daarmee reeds de eerste stap naar het graf gedaan. 

Op de dag van de terechtstelling heerste er 's morgens in Queretaro een doffe stilte hoewel er niemand meer sliep en iedereen op de been was. De Mexicanen waren toch al gewend om de dag zeer vroeg te beginnen en de straten waar de stoet door zou komen, waren reeds voor zes uur gevuld met duizenden mensen. Burgers, soldaten, vaquero's te paard en te voet, Indianen en blanken, negers, mestiezen, mulatten, terceronen, quarteronen, chino's, kortom mensen van alle kleuren en met allerlei klederdrachten stonden te wachten of schoven in drom-men zwijgend door de straten om de terechtstelling van een keizer te zien. 

Het was niet een gevoel van wilde bevrediging dat uit de ogen van deze veelal slechts half beschaafde mensen sprak. Nee, op hun ernstige gezichten was een uitdrukking van medeleven te zien dat men zelfs niet onthoudt aan een barbaar in zijn ongeluk. Er werd niet luid gesproken. Als men met elkaar praat-te, gebeurde dat fluisterend. Het was alsof men zich in een kerk beyond of in een sterfhuis. Alle ramen en deuren bleven ten teken van rouw gesloten. 

Om zeven uur werden de gevangenen uit hun cellen gehaald. 

Maximiliaan omhelsde zijn lotgenoten en zei: `Spoedig zien wij elkaar in het hiernamaals weer.' 

Miramon was rustig en beheerst, evenals de keizer. Mejia, verzwakt door zijn ziekte, kon zich nauwelijks staande houden. 

Voor ieder van hen was er een zwaar bewaakte wagen en een houten kruis. Staande voor deze kruisen, zouden zij doodgeschoten worden. 

De drie wagens reden langzaam en gcvolgd door een ontzaglijke mensenmassa naar de plants van de terechtstelling. 

De stoet werd geopend door een eskadron lansiers. De begeleiding van de wagens bestond uit een bataljon infanteristen die in twee rijen van elk vier man ernaast liepen. 
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Achter de wagens kwamen de drie lijkkisten die elk door vier Indianen werden gedragen. Op de kisten lagen de kruisen. 

Ten slotte kwam er een rij franciscaner monniken onder leiding van de bisschop van Mexico. De twee voorsten droegen een kruis en wijwater, de anderen hadden kaarsen in de hand. 

Op Maximiliaans gelaat lag een uitdrukking die niemand die de verraden en verlaten keizer in zijn laatste uur zag, ooit weer zou kunnen vergeten. 

Zodra zijn wagen de gevangenis had verlaten, wendde hij zijn blik naar het oosten waar zijn vaderland lag en alles wat hij had verlaten om een droombeeld te volgen, dat hem nu naar het graf bracht. Ginds over de oceaan lag ook Miramar waar de keizerin met een zieke geest door de vertrekken en parken dwaalde zonder iets te beseffen van haar omgeving. 

Een smartelijke glimlach speelde om zijn mond. Zijn ene hand lag rustig op de rand van de wagen, terwijl hij met zijn andere hand langzaam door zijn prachtige voile baard streek. 

Toen de stoet de plaats waar het vonnis zou worden voltrokken, bereikte, moest de menigte achterblijven en de troepen vormden een vierkant dat aan een zijde openbleef. 

Escobedo, die zelf het bevel voerde bij de terechtstelling, ging naar de wagens toe en gebood de gevangenen uit te stappen. 

 Vcimonos a la libertad  —   wij sterven voor de vrijheid!' zei Maximiliaan met een blik naar de opgaande zon die voor hem voor de laatste maal scheen. Daarna haalde hij zijn horloge te voorschijn en liet een daarin aangebrachte veer af-draaien. Het dekseltje sprong open en toonde de beeltenis van keizerin Charlotte. Hij drukte er een kus op en gaf het horloge aan zijn biechtvader terwijl hij zei: 

`Breng dit aandenken aan mijn geliefde gade in Europa! Als zij u ooit zal kunnen begrijpen, zeg haar dan dat mijn ogen zich sloten met haar beeltenis die ik mee ten hemel neem!' 

De doodsklokken begonnen dof te galmen. Bij de muur die de opengebleven zijde van het vierkant vormde, werden de veroordeelden hun plaats gewezen. Maximiliaan liep in kaarsrechte houding naar het houten kruis in het midden. Ook Miramon liep rechtop, maar Mejia wankelde. 

Nu werden de doodvonnissen en de gronden waarop zij waren uitgesproken, voorgelezen en daarna kregen de veroordeelden toestemming om nog eenmaal te spreken. 

Maximiliaan wendde zich tot Miramon: 

`Generaal, een dapper man moet ook in het aangezicht van de dood door zijn monarch geeerd worden. Sta mij toe dat ik de ereplaats in het midden aan u afsta.' 

En tegen Mejia zei 
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`Generaal, wie hier op aarde niet beloond wordt, ontvangt zijn loon zeker in de hemel.' 

Er werden nu uit de rijen soldaten drie afdelingcn gecomman-deerd, die elk uit vijf manschappen en twee onderofficieren bestonden. Zij naderden de veroordeelden tot op enkele passen afstand. 

De keizer nam een handvol goudstukken en gaf ieder van de soldaten die tegenover hem stonden een munt. 'Richt op mijn hart! Richt goed!' 

Toen sprak hij helder in het Spaans zijn laatste woorden. 

'Ik vergeef allen en vraag ook vergiflenis aan allen. Ik hoop dat mijn bloed dat nu vergoten wordt, strekken moge tot welzijn van het land. Leve Mexico, leve de onaf. . 

De officier liet zijn sabel zakken, er klonken zeven schoten en Maximiliaan viel voorover. Met een recht op het hart gericht achtste schot werd de nog stuiptrekkende keizer verlost. 

Na Maximiliaan werd Miramon terechtgcsteld. Hij wees elke beschuldiging van verraad van de hand en stierf met een hoe-zee voor Mexico en zijn keizer. 

De zieke Mejia kon slechts stamelen: 

leve Mexico, leve de keizer!' 

Miramon was zwaar voorovergevallen, maar hij was dood. 

Mejia daarentegen bleef staan en sloeg met zijn armen in het rond. Men had slecht geschoten. Een van de onderofficieren ging naar hem toe, hield de loop van zijn geweer achter zijn oor en drukte af. Door dit van dichtbij geloste schot viel de trouwe generaal dood neer. 

 Tibertad y independencia —   vrijheid en onafhankelijkheid!' 

klonk het over de drie kisten. 

Dat was de grafrede die de Mexicaanse natie voor de dode keizer en zijn generalen hield. 

Op dertig juni ontving keizer Frans Jozef van Oostenrijk, die zich in Miinchen beyond, het bericht van de terechtstelling van Maximiliaan. Het  Wiener Fremdenblatt  berichtte: 

`Keizer Maximiliaan van Mexico is dood! De moedige onderneming van een geestrijke prins is geeindigd in een treurspel, zo groots als nooit door een dichter beschreven. De keizer, naar den vreemde getrokken om een werk der beschaving te volbrengen, rust nu door zijn vijanden gedood, in de bodem van Mexico, en de keizerin verblijft geestesziek in het slot Miramar. Voorwaar, de geschiedenis heeft de komende geslach-ten een van haar geheimzinnigste raadsels opgegeven! — Wij echter zeggen: "Zo stierf Maximiliaan van Oostenrijk. Hij was waard voor een betere zaak te sterven; dat heeft hij door zijn houding in de laatste dagen van zijn Leven bewezen!" ' 
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 18. State na de storm 

Juarez was nu weer alleenheerser van Mexico. Kurt had de terechtstelling niet bijgewoond. Het stuitte hem tegen de borst een man te zien sterven die hij had willen redden. Toen het vonnis werd voltrokken, zat hij met de Kleine Andre in zijn tent. Hij hoorde de doodsklokken en daarna de schoten. 

`Nu! Nu zijn ze dood!' riep Andre. 

`Maximiliaan was al dood toen hij mij afwees,' zei Kurt neer-slachtig. 

Was er geen redding meer mogelijk geweest? Misschien had hij toch nog uit de gevangenis ontvoerd kunnen worden.' 

`Voordat hij gevangen genomen was, had ik hem kunnen redden zonder een overtreding te begaan.' 

Was het dat dan daarna wel?' 

`Jazeker, dan zou het zelfs een misdaad zijn geweest, namelijk wederrechtelijke bevrijding van een gevangene, en dat wordt door elk wetboek met zware straf fen bedreigd.' 

'Maar voor die tijd zou zijn bevrijding toch ook wederrechtelijk zijn geweest?' 

`Nee, want toen was hij nog door zijn eigen mensen omringd. 

Maar zodra hij in de macht van de republikeinen was gekomen, was ik genoodzaakt me terug te trekken.' 

Hm, u zult wel gelijk hebben. En de keizer heeft het niet anders gewild.' 

`We hoeven ons dus geen verwijten te maken. Maar hier hebben wij nu niets meer te zoeken. Ik wilde alleen nog die noodlottige schoten Koren. Ik ben getuige geweest van een van de grootste treurspelen in de geschiedenis en nu zal ik Queretaro verlaten 

`Zonder afscheid of toestemming?' 

Ìk ben geen verantwoording schuldig aan Escobedo.' 

Èn waar gaan we naartoe?' 

`Naar Juarez. Wilt u vast naar dokter Sternau rijden en vragen of hij zich ook wil klaarmaken voor het vertrek?' 

De volgende morgen reden de drie mannen tezamen met de beide Indianenopperhoofden naar San Luis Potosi waar Juarez enige tijd zijn zetel had. Toen zij door Guanajuato kwamen, hield de Kleine Andre plotseling zijn paard in. 

c Kijk daar eens,' zei hij, ckennen we dat paard niet?' Hij weer daarbij op een gezadeld paard dat voor een herberg vastgebon-279 

den stond. 

'DM is van Zwarte Gerard,' zei Sternau verbaasd. 'die moet hier dus zijn. Laten we eens gaan kijken!' 

Maar Gerard had hen al gezien en kwam naar buiten. Hij was in Santa Jaga geweest en had hen juist willen bezoeken om hun te vertellen over de vlucht van Landola en Gasparino Cortejo uit Santa Jaga en hun dood bij de Duivelsbron. Sternau vond dat Been aangenaam bericht omdat hun aanwezigheid voor het gerecht het proces gemakkelijker gemaakt zou hebben. Maar er was niets meer aan te doen. Toen de kleine groep waarbij ook Gerard zich aangesloten had, in Potosi aankwam, gingen Sternau en Kurt meteen naar de president die hen ondanks zijn drukke bezigheden onmiddellijk ontving. 

Ù brengt me een treurig bericht?' vroeg hij ernstig nadat ze elkaar begroet hadden. 

`Ja,' antwoordde Kurt. Ìk breng u de echo van de schoten die Maximiliaan van Oostenrijk hebben geveld.' 

Ilebt u de terechtstelling bijgewoond?' 

`Nee, ik heb het versmaad naar een treurspel te kijken dat ik had zien aankomen.' 

`De bode van Escobedo is al hier geweest. Hij vertelde dat Maximiliaan moedig en als een man gestorven is. 1k was zijn politieke tegenstander, maar niet zijn persoonlijke vriend.' 

Het was alsof hij er behoefte aan had zich te verontschuldigen. 

Daarom merkte Sternau op: 

Dat weten wij het beste, senor!' 

Àhar zei Juarez met een glimlach. `Dan had u mij toch begrepen en u hebt uw best gedaan?' 

`Ja, maar zonder resultaat. Ook luitenant Unger word afgewezen,' antwoordde Sternau. 

`1.1 dacht dus dat het toch mogelijk was, luitenant, om de aartshertog — u begrijpt wat ik bedoel?' 

`Het was zelfs zeer good mogelijk,' zei Kurt. 

Juarez schudde zijn hoofd, ging naar het raam en bleef daar geruime tijd zwijgend staan. Toen draaide hij zich om en zei: 

`Plij heeft niet anders gewild en nu is hij dood! Laten wij dus niet over hem oordelen. U beiden dank ik echter dat u mijn aanwijzingen hebt begrepen en ernaar gehandeld hebt. 

1k vertrouw op uw stilzwijgen!' 

Hij had ernstig en bewogen gesproken. Ook Kurt en Stentau waren ontroerd. Er onstond een pauze die Juarez beandigde met de vraag: 'U zult Mexico nu zeker spoedig verlaten?' 

Dat hopen we,' antwoordde Sternau, 'mar we hebben uw bescherming nog wel enige tijd nodig.' 
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kan. En voordat u het land verlaat, moeten wij de zaak van de Rodriganda's afsluiten, voor zover deze tenminste onder de Mexicaanse rechtspraak valt.' 

`Tot welke rechter moeten wij ons wenden?' vroeg Sternau. 

`Tot mij. Ik zal ervoor zorgen dat deze zaak in rechtvaardige en goede handen komt. Zijn de gevangenen nog in het klooster della Barbara? Zorgt u er dan voor dat ze hierheen komen! En laat ook Maria Hermoyes, de oude Pedro Arbellez met zijn dochter en de Indiaanse Karja komen!' 

`Hier naar Potosi?' 

`Nee, ik ga naar de hoofdstad. Laat ze dus daarheen komen.' 

`Bent u van plan het onderzoek in het openbaar te doen plaatsvinden?' 

`Ja, zeker!' 

'Ik zou u willen vragen dat niet te doen. Voordat de zaak hier afgesloten zou zijn, zou er zoveel van in Spanje bekend geworden zijn dat de schuldigen daar gelegenheid zouden krijgen zich aan de gerechtigheid te onttrekken.' 

'Dal is waar. We moeten dus voorzichtig te werk gaan en het onderzoek zo geheim mogelijk houden. Maar voor alle zekerheid zal ik de Spaanse regering verzoeken om graaf Alfonso onder geheim, maar streng politietoezicht te stellen. Bent u het daarmee eens?' 

Nolkomen, senor!' 

Noor het overbrengen van de gevangenen van het klooster della Barbara naar de hoofdstad zal ik u voldoende militairen ter beschikking stellen. Wanneer vertrekt u?' 

`Morgenochtend. Tot zolang moeten de paarden rust hebben en we willen de kwestie nog met Donderpijl en Giersnavel bespreken.' 

`Dan zal ik de nodige bevelen geven.' 

Daarmee was het onderhoud geeindigd. Ze brachten nog een bezoek aan lord Dryden wiens tack nu ook zo goed als volbracht was, en bespraken daarna met de anderen wie er naar de Hacienda del Ern-la zouden gaan om de bewoners of te halen. Omdat Emma, Resedilla en Karja zouden meekomen, werden Donderpijl, Gerard en Berehart uitgekozen. De volgende morgen vertrokken ze nadat ze 's avonds nog afscheid hadden genomen van senorita Emilia, die zich ook in Potosi beyond. Juarez had haar voor de diensten die zij hem bewezen had, ruim beloond. 

Enige tijd later hield de in zijn eer en waardigheid herstelde president Juarez zijn intocht in de hoofdstad Mexico. Er heerste een onbeschrijflijke feeststemming onder de bevolking Coen de Zapoteek, die eens tot de vlucht was gedwongen geweest, 281 

maar die desondanks zijn taaie moed niet had verloren en zijn rang niet had opgegeven, nu als redder van het vaderland de stad binnenreed. Alle straten waren met erepoorten, bloemen en vlaggen versierd en een regen van geurende bloemen bedekte hem en het paard dat hem droeg en dat met trotse stappen over het bloemenbed heendanste. 

Maar na de feestroes van de eerste dag sloeg de stemming om in afwachtende spanning: Juarez begon te ziften. Met onverbiddelijke strengheid onderwierp hij alien die sedert de eerste dag van de Franse bezetting een rol hadden gespeeld, aan een onderzoek naar hun patriottische waarde. Hij scheid-de de schapen van de bokken en schudde de wormen van de boom der burgerlijke welvaart. Duizenden hadden een siecht geweten en velen namen heimeiijk de vlucht toen ze merkten dat het de president bittere ernst was. Waar mogelijk liet hij genade gelden, maar als hij inzag dat mildheid niet op zijn plaats was of zelfs gevaarlijk kon zijn voor het aigemeen welzijn, strafte hij zonder aanzien des persoons met die verstandige onverbiddeiijkheid waarvan men weet dat zij niet voort-komt uit eigenbelang. 

Daar Juarez een rusteloze werkzaamheid aan de dag iegde duurde het niet lang of in alle regeringsafdeiingen heerste weer orde en daardoor werd hij zelfs door de regeringen die voorheen met Napoleon op goede voet hadden gestaan, erkend als heerser van het Mexicaanse rijk. 

Op een avond, toen de stad al in diepe rust was, naderde er uit het noorden een troop ruiters. De maan scheen helder en men kon zien dat er een gevangene bij was die op zijn paard was vastgebonden. Twee muildieren waren beladen met een draagstoei waaruit of en toe het gejammer van een vrouw te horen was, doch de begeleiders bekommerden zich er niet om. 

De groep bereikte de sfad, reed enkele straten door en stopte toen voor het regeringsgebouw waar de ruiters van de paarden sprongen. Een van hen ging de poort binnen en werd door de schiidwacht aangehouden met de vraag wat hij wilde. 

Ìs de president nog wakker?' luidde de korte wedervraag. 

Ja, hij werkt elke nacht totdat de dag aanbreekt.' 

laat me dan aanmelden! Mijn naam is Sternau.' 

`Sternau? Hm! Er mag nu niemand toegelaten worden — de president wil niet gestoord worden. Kom morgen maar terug!' 

Òf en wanneer ik zal terugkomen, hebt u niet voor het zeggen. 

U iaat me aanmelden en de president zal me ontvangen!' 

Sternau zei dit op zulk een besliste toon dat de wachtpost gehoorzaamde zonder verder nog iets te durven vragen. Het 282 

duurde ook maar even tot hij weer terugkwam met de boodschap dat Juarez hem bij zich verwachtte. Toen Sternau bij de president binnenkwam, wilde hij zich voor zijn late komst verontschuldigen, maar Juarez kwam hem tegemoet en zei verheugd: 

Èindelijk bent u daar! Het heeft me al veel te lang geduurd!' 

`We konden niet eerder komen, senor. We moesten wachten op de bewoners van de hacienda en intussen word Josefa Cortejo zo ziek dat het niet mogelijk was haar eerder te vervoeren. 

Door het vocht en de kou in de kerkers van het klooster heeft ze een zware longontsteking opgelopen die ik bijna niet de baas kon worden.' 

Èn is ze nu weer genezen?' 

`Nee. Ze zal ook niet weer genezen. 1k heb alles gedaan wat ik kon, om haar zover te krijgen dat we haar konden meenemen. Ze heeft veel pijn gehad en zodra mijn middelen uitgewerkt zijn, zal ze sterven.' 

Juarez knikte. 'Hoe is het, senor Sternau, hebt u Josefa en haar vader ondervraagd en hebben zij een bekentenis afgelegd?' 

Helaas niet.' 

'Dat had ik ook niet verwacht. Ze zijn zo verstokt dat een eerlijke bekentenis wel uitgesloten zal zijn. Het is maar goed dat we destijds de brief konden onderscheppen die Josefa vanuit de hacienda del Eriiia aan haar vader stuurde. Dat is een belangrijk bewijsstuk.' 

`Foch hoop ik nog dat Josefa Cortejo een bekentenis zal afleggen. We hebben een krachtige bondgenoot in de pijn die zij lijdt en die ik met mijn middelen heb proberen te verzachten. 

Maar de ontsteking gaat steeds verder en de pijn zal steeds erger worden. Dat moet een eind maken aan haar verstoktheid.' 

Àls mens heb ik medelijden met haar, maar als jurist moet ik zeggen dat ze haar lot heeft verdiend. — U kunt allemaal hier onderdak krijgen, senor Sternau. Er is genoeg ruimte in het paleis. De Cortejo's zal ik onder strenge bewaking stollen. Ik zal de nodige instructies geven.' 

De volgende dag begon het verhoor dat echter geen enkel resultaat had. Cortejo en zijn dochter ontkenden alles brutaal hoewel er zoveel bewijzen waren dat ieder ander er letterlijk door verpletterd zou zijn. Toen de rechter aan Pablo Cortejo de brief liet zien die hij jaren geleden aan Alfonso had geschreven en waarin hij doze als zijn neef aansprak I, durfde hij dit bewijsstuk te betitelen als een vervalsing die zijn vijanden verzonnen hadden om hem te vernietigen. Het meest 1. Zie deel 26: Slot Rodriganda 
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verontwaardigd over deze bewering was Karja, de zuster van Buffelkop, die — zoals de lezer weet — de verraderlijke brief destijds op de hacienda del Erifia van de jonge graaf had afgenomen. Ze had hem toen op een veilig plekje verborgen, maar er daarna nooit meer aan gedacht. Toen Berehart nu kwam om haar naar de hoofdstad te brengen, had zij zich het bewijsstuk herinnerd en de brief tot haar grote vreugde onbeschadigd teruggevonden. 

Het eerste verhoor verliep dus zonder resultaat. Maar na korte tijd bleek dat Sternau gelijk had gehad en dat hij Josefa niet meer kon helpen. Haar pijn werd zo erg dat ze het bijna niet meer verdragen kon en het of en toe uitschreeuwde. Sternau raadde aan nu haar vader bij haar te brengen. Hoe verstokt Pablo Cortejo ook was, hij kon de toestand van zijn dochter niet aanzien en haar gejammer niet Koren zonder erdoor aan-gegrepen te worden. Hij besefte dat zij, voor wie hij misdaden had begaan, nog slechts enkele vreselijke uren te leven had. 

Het was alsof er een verterend vuur in hem brandde. Er werd een priester gehaald die probeerde vader en dochter tot een bekentenis te brengen en daardoor tenminste hun geweten te ontlasten en hun ziel te redden. Josefa, die de dood voelde naderen, riep dat ze alles zeggen zou. Toen gaf ook haar vader zich gewonnen. Nu liet men Juarez halen en de anderen die bij het proces betrokken waren. De bekentenis van vader en dochter werd op schrift gesteld en door hen ondertekend. 

Bij deze gelegenheid kwam ook het tweede testament ter sprake dat graaf Fernando had gemaakt en dat door Pablo Cortejo was ontvreemd. Josef a bekende dat het nog bestond en ze noemde ook de plaats in het paleis Rodriganda waar ze het verstopt had. Er werd onmiddellijk iemand weggestuurd om het te halen; inderdaad beyond het zich op de aangegeven plaats en de bewijsvoering tegen de Cortejo's was nu com-pleet. Enkele uren later stierf Josefa. 

De volgende dag viel het de bewoners van de hoofdstad op dat het paleis, dat sedert het vertrek van de Fransen nagenoeg leeg had gestaan, nu weer door verscheidene mensen werd bewoond. Maar wie die mensen waren, kwam niemand te weten. 

Zij lieten zich niet zien, omdat het nieuws dat graaf Fernando nog leefde, niet eerder naar Spanje mocht doordringen dan dat hijzelf daar aangekomen zou zijn. 

Er moesten nu zo snel mogelijk allerlei belangrijke zaken geregeld en afgehandeld worden. Enige tijd later reden er des nachts enkcle wagens, omringd door een groep ruiters, de stad uit en sloegen de weg naar Vera Cruz in. 
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als opstandeling en ook nog om andere redenen ter dood veroordeeld was en dat hij op de binnenplaats van de gevangenis was doodgeschoten. Zo had het noodlot zich aan de Cortejo's voltrokken. Kort daarvoor had ook dokter Hilario na een zware doodsstrijd de laatste adem uitgeblazen. 

De bewoners van het prachtige landgoed Rodriganda in Rheinswalden waren al op de hoogte van alles wat er in Mexico was gebeurd. Sternau had het hun geschreven nadat hij en de anderen door Kurt waren bevrijd. En verder was er kort-geleden een brief van hem uit Spanje gekomen waarin hij schreef dat alles goed ging en dat de valse graaf Alfonso en zijn moeder Clarissa gevangen genomen waren. 

Tijdens het proces in Spanje was er plotseling een geestelijke uit een dorpje in de Pyreneeen opgedoken die een belangrijke mededeling kwam doen. Hij vertelde dat er negentien jaar geleden een roverhoofdman uit de Pyrenean bij hem was gekomen om hem een brief in bewaring te geven. Die brief moest hij openen als de hoofdman, die een bezoek ging brengen aan Gasparino Cortejo, niet binnen een bepaalde tijd terug was. Zoals de lezer weet, had de hoofdman bepaalde vorderin-gen op Gasparino Cortejo die hij bij zijn bezoek wilde opeisen, doch liep het slecht voor hem af.l Toen de hoofdman niet terugkeerde, besloot de geestelijke de brief te openen. Hij schrok hevig toen hij de inhoud las: het was de door de roverhoofdman afgedwongen bekentenis van Gasparino Cortejo waarin deze bekende dat hij opdracht had gegeven de kleine graaf Alfonso te roven. 

De geestelijke wist niet wat hij doen moest. Hij begreep dat de bekentenis samenhing met de gebeurtenissen die zich in die tijd in Rodriganda afspeelden. Maar hij begreep ook dat de brief die nu in zijn bezit was, niet voldoende zou zijn om de misdadigers te ontmaskeren en bovendien kende hij niemand die hij in vertrouwen kon nemen. 

Gravin Roseta was immers waanzinnig en van Don Manuel werd verteld dat hij dood was. Naderhand ging het gerucht dat hij niet dood was, maar dat hij naar Duitsland was gegaan en geen aanspraak meer maakte op het landgoed Rodriganda. 

Nu zonk de geestelijke de moed helemaal in de schoenen. Als Don Manuel zelf zich niet meer om zijn bezittingen bekommerde, dan had hij zeker niet het recht zich ermee te bemoeien. 

En zo kwam het dat hij negentien jaar lang zweeg over het geheim dat hij door toedoen van de roverhoofdman te weten was gekomen. Maar toen hij hoorde dat Sternau en Mariano 1. Zie deel 26: Slot Rodriganda 
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naar Spanje waren gekomen om een aanklacht tegen Alfonso in te dienen, besloot hij de bekentenis van Gasparino Cortejo aan het gerecht to overhandigen. 

Daarbij kwam nog de schriftclijke bekentenis van de bedelaar Tito Sertano die deze op zijn sterfbed aan Mariano had gegeven en waaruit met zekerheid viel op te maken dat Mariano de echte graaf was en Alfonso een bedrieger. Mariano had deze bekentenis achter een kart in het slot Rodriganda verborgen en hem daar onbeschadigd ook weer teruggevonden. 

Als het Spaanse gerechtshof al niet eerder de nodige bewijzen uit Mexico had ontvangen, dan zouden deze twee bekentenis-sen alleen al voldoende zijn geweest om de schuld van Alfonso en Clarissa vast te stellen. Nu stond dus niets meer de erkenning van Mariano als de zoon van graaf Manuel in de weg. 

Sternau had ook geschreven dat het hem en de anderen misschien mogelijk zou zijn over veertien dagon naar Rheinswalden te vertrekken. 

De brief had grote vreugde teweeggebracht. Eindelijk naderde het tijdstip van het vurig verlangde weerzien! De gemoeds-toestand van de bewoners van Rheinswalden en Rodriganda laat zich niet beschrijven. 

Toen de houtvcster met een telegram kwam waarin stond dat de lang verwachten de volgende dag zouden aankomen, steeg de spanning ten top en koortsachtig werd er begonnen aan de voorbercidingen voor de ontvangst. De hole nacht werd er doorgewerkt — er was er niet een die kon slapen. Allen waren tot het uiterste gespannen, de tijd ging hun veel to langzaam. 

Maar tegen de avond hoorden ze de wagens aankomen en eindelijk was het zover! Na een scheiding van zoveel jaren konden ze elkaar weer in de armen sluiten. De ontroering en de blijdschap van het weerzien waren zo groot dat het geruime tijd duurde voordat iedereen weer wat gekalmeerd was. Er was een golf van geluk over het huffs gegaan en er hadden zich overal kleine groepjes gevormd die elkaar over wederwaar-digheden vertelden. 

In een van de kamers zaten Don Manuel, Don Fernando en sir Henry Dryden, die gedurende de laatste tijd ook bij Juarez was geweest. Ze verheugden zich over het geluk van hun kinderen en waren zichtbaar ontroerd. Bij hen stonden Roseta met Sternau en Don Alfonso de Rodriganda y Sevilla, de voormalige door rovers opgevoede Mariano, met Amy. Ook Sternau's moeder en zuster waren erbij. Uit de harten van alien was eon stil gebed opgestegen. 

Waar is Woudroosje eigenlijk?' vroeg Sternau aan zijn vrouw. 

`Laten we eens gaan kijken!' 

286 

Roosje was haar vader vol liefde om de hals gevallen, maar al gauw had zij haar ouders aan elkaar overgelaten. Haar hart was zo vol dat ze liever naar haar eigen kamer ging. Maar ze had niet gemerkt dat er iemand, die eerst zijn moeder en daarna de houtvester Rodenstein en de oude Ludwig had begroet, haar stilletjes was gevolgd. Ze was nog maar net in haar kamer toen de deur weer openging en — Kurt Unger binnenkwam. 

`Kurt! Mijn lieve, lieve Kurt!' 

Juichend wierp zij zich in zijn armen  ze kusten elkaar en vergaten alles om zich heen. Ze merkten niet dat de deur werd geopend en dat er twee mensen binnenkwamen die verrast bleven staan. 

`0, wat ben ik zielsblij dat ik je lieve gezicht weer zie!' zei Kurt gelukkig. 

Èn ik niet minder!' bekende ze hem. 

`Roosje!' 

Het was Roseta die dit zei. De gelieven keken verschrikt om. 

`Mama!' lachte Roosje verlegen. 

Haar ouders kwamen naar hen toe en Sternau zei verheugd: 

`Kurt, je zult de beloning krijgen die je beloofd is!' 

Hij legde hun handen in elkaar en vervolgde: laten we naar je ouders gaan, mijn jongen, en hen ook deel-genoot maken van ons geluk!' 

Ludwig Straubenberger zat met de oude Rodenstein to praten over de vreugde die vandaag haar intocht had gehouden in huize Rodriganda, toen er iemand op zijn schouder tikte. Hij draaide zich om en zag een kleine man voor zich staan. 

`Ludwig Straubenberger, weet je wie ik ben?' vroeg deze. 

Ludwig keek aandachtig, schudde zijn hoofd en antwoordde: 

`Het gezicht moet ik al eens eerder hebben gezien, maar ik kan me niet herinneren waar of wanneer.' 

`Dan zal ik het je maar zeggen. Ik ben je broer Andreas!' 

Ludwig was sprakeloos van vreugde. Eindelijk stamelde hij: Ìs dat wa — waar?' 

Ja, natuurlijk! Giersnavel heeft me bij menige goede dronk zoveel over je verteld dat ik je nog eens wilde zien. Daarna ga ik weer terug naar de eenzaamheid van mijn savannes en bos-sen.' Woordeloos omhelsden ze elkaar. 

Na een feestelijke maaltijd vertelde Sternau uitvoerig over de laatste gebeurtenissen, in het bijzonder over het proces in Spanje dat intussen afgesloten was. Mariano was als de echte graaf Alfonso erkend. Clarissa moest levenslang in de gevangenis vlas spinnen en ook Alfonso, de valse graaf, werd ver-287 

oordeeld tot levenslange gevangenisstraf. Ten slotte kondig-de Sternau de verloving aan van zijn dochter met Kurt Unger. 

Het laatste viel bij iedereen bijzonder in de smaak — er werd gefeliciteerd, gepraat en gelachen, kortom er heerste een feestelijke stemming. Twee mensen hadden zich in een hoekje teruggetrokken — ze hielden elkaar stevig omarmd en stortten tranen van vreugde. Het waren de ouders van Kurt en hun geluk was volmaakt toen Woudroosje naar hen toekwam en hen hartelijk omhelsde en kuste. 

De zon ging op. Haar eerste gouden stralen vielen op al die gclukkige mensen die nadat ze zolang en zo zwaar geleden hadden, nu eindelijk de zekerheid van een zuiver en blijvend geluk gevonden hadden. 

De dagen gingen voorbij en langzamerhand begon het gewone leven weer aan iedereen zijn eisen te stellen. 

Graaf Fernando keerde niet meer terug naar Mexico; hij verkocht zijn bezittingen daar en bleef met Manuel op het Duit-sc slot Rodriganda. Alfonso, de jonge graaf, ging met Amy naar het Spaanse landgoed, maar was daarna dikwijls een graag geziene gist bij zijn familieleden in Duitsland. De trouwe Mindrello werd voor de diensten die hij de Rodriganda's had bewezen rijkelijk beloond. Hij werd kasteelheer op het slot Rodriganda en zijn leven verliep zo aangenaam dat het hem de ontberingen deed vergeten die hij in de slavernij had geleden. 

Sternau en Roseta evenals de ouders van Kurt verheugden zich nog vele jaren in het geluk van hun kinderen Kurt en Roosje. 

Alimpo en Elvira woonden bij graaf Manuel. 

De oude Pedro Arbellez bleef op de hacienda del Eriiia, samen met zijn dochter Emma en zijn schoonzoon Anton Unger. 

De Kleine Andre woonde ook bij hen, maar hij had geen rust op de hacienda. Hij was het avontuurlijke jagersleven in de prairie te lang gewend geweest om het nog te kunnen missen. 

Ook Donderpijl kon aan de zijde van zijn Emma het vrije leven in de savanne niet vergeten. Dikwijls ving hij een mus-tang uit de kudde en ondernam dan samen met Andre langdu-rige zwerftochten door de wildernis. Nog lang was hij beroemd en gevreesd, en in de wigwams van de Indianen en bij de kampvuren van de trappers werd graag verteld over zijn daden. 

Zwarte Gerard woonde met Resedilla en de oude Pirnero in Guadalupe, waar ze dikwijls bezoek kregen van Giersnavel en Grandeprise. Buffelkop joeg nog lang op bisons en beren en bezocht of en toe zijn vrienden. Berehart had Karja als zijn squaw naar de jachtvelden van de Apaches meegenomen. 

Maar ook hij kwam vaak weer met de oude vrienden tezamen. 1  

1. Zie de delen 46 en 47 
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